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teeth and dental r prep and

handpiece. Other water supply methods than r may lead to

« User: Qualified professionals (dentist) + Intended purpose: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
M15L/M15/ M25L / M25 / MO4L / M9I5L / M95 / M65: The dental handpiece is intended for the following application(s): Caries removal, cavity and crown preparation, removal of dental restorations (fillings and prostheses), finishing and polishing
of teeth and dental restorations (preparation and adjustment) Z45L: The dental handpiece is intended for the following application(s): Caries removal, cavity and crown preparation, removal of dental i
), and removal of third molars. « Patient population: Any patient (ages 2 and over). The user's discretion is required prior to use.

- Depressing the Push Button while the handpiece is in rotation may lead to overhoatlng, causing burn injuries or product failure. Avoid the push button to contact with any oral tissue.

(fillings and p finishing of

Supply coolant water through the spray nozzle while using the

causing burn injuries, or product failure. « Do not use the handpiece for polishing purposes. Polishing paste could enter the handpiece, causing the failure of the

Push Button or cause burn injuries due to the overheating of the handpiece head. + Keep any debris or other foreign materials away from inside the gear or the handpiece. Foreign materials remaining inside may lead to overheating, causing burn

injuries or other accidents. + Ball bearings, in time, will become worn and will require replacement Be sure to inspect the handplece l_)efore use. If abnormal vibration or noise are found, the bearings or other internal parts may require replacement.

WARNING  Damaged parts may lead to handpiece overheating causing burn injuries. If overheating is stop using the

ly and contact your Authorized NSK Dealer. WARNING

as recommended by NSK in this Operation Manual. «

AN

CAUTION  60601-1 (EN 60601-1) and IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). -

20-25mm, the working diameter must be within the value specified as below. Diamond Bur: g2mm or less, Carbide Bur: @1mm or less Be careful of overheating when using some types of carbide bur, as the coolant water (in

cannot reach the bur tip because of the shape of the tip. X65L / X65 / M65 / nano65LS: «

chuck before inserting a CA bur. Once trapped in the chuck without the Bur Stopper, the bur will be difficult to remove. «

accessories to the manufacturer as well as to your national authority. + Do not exceed the Max. Rotation Speed (Motor) shown in the specifications in this operation manual. «

- When operating the product always consider the safety of the patient. - Users are responsible for the operational control, maintenance and continual inspection of this product. « Do not disassemble or alter the handpiece and cartridge, etc. except
Should the handpiece function abnormally during use, stop using the handpiece immediately and contact your Authorized NSK Dealer. « The product is delivered in a non-sterile condition. Be sure
to sterilize the product and the bur prior to use. - Follow the specifications described in this operation manual as to the bur to be used, etc. to prevent accidental release or breakage of the bur during rotation. « Perform regular function and
maintenance checks. « To avoid clinical downtime it is recommended that a spare be kept on hand in case of a breakdown during surgery. + The operation of the handpiece is permitted only on dental units which correspond to the standards IEC
Contact your Authorized NSK Dealer if repairs are necessary. Z95L/Z99L / X95L / X95 / X95EX / M95L / M9O4L / M95: + Do not use a surgical bur with its maximum length of 25mm or

9

become difficult to remove. + Always follow the instructions provided by the bur manufacturer regarding the bur usage and rotation speed, etc.

which are

NOTICE -

longer. Using such bur with this handpiece may lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the bur may occur. Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: + Use a short shank FG bur for the product because the CAUTION
handpiece has the miniature head. Using a long bur with this handpiece may lead to premature abrasion of the bearings. In addition, sudden release, bend or breakage of the bur may occur. Z99L / Z45L: « When using a bur with a length of
“ water jet” mode)
If the chuck is left closed for an extended period without a bur inserted, it could become difficult to insert the bur. « Be sure to insert the Bur Stopper in the
Do not use a HP bur in combination with the Bur Stopper as the bur will not be fully secured and may disengage from the
chuck, causing an injury. - Do not use Short Shank CA burs as the bur will not be fully secured and may disengage from the chuck, causing an injury. « Please report any serious incident that may occur in connection with this product and its
Do not apply excess pressure to the bur as it may break or bend and

ic or toxic to reproduction ( ‘CMR’ ), of category 1A or 1B, in accordance with Part 3 of Annex VI to Regulation (EC) No 1272/2008 of the European Parliament and of the Council, or substances having NOTICE

vulnerable to such substances.

endocrine-disrupting properties for which there is scientific evidence of probable serious effects to human health and which are identified either in accordance with the procedure set out in Article 59 of Regulation (EC) No 1907/2006 of the European
Parliament and of the Council or, once a delegated act has been adopted by the Commission pursuant to the first subparagraph of Article 5 of Regulation (EU) No 528/2012 of the European Parliament and the Council, in accordance with the criteria
that are relevant to human health amongst the criteria established therein: lead (Pb), cobalt (Co). -This product can be safely used in the treatment of children, pregnant or breastfeeding women, or other patient groups considered particularly

+ Benutzer: Qualifiziertes F: (zahnarzte) - Ver eck: Z15L/ 7241 / 7251 / 7851 / 795L / 799L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / XI5L / X5 / X95EX / XB5L /
X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M95 / M65: Das Dental t lick ist fiir die vorgesehen: Kariesentfernung, Kavitdten- und Kronenpréparation, Entfernung von Zahnersatz (Fullungen und Prothesen),
Nachbearbeitung und Polieren von Z&hnen und Z (Vor und Z45L: Das Dental-F ist fiir die Kariesentfernung, und Kronenpra von Zahnersatz

(Fiillungen und Prothesen), Nachbearbeitung von Zahnen und Zahnersatz (Vorbereltung und Anpassung) und Entfernung der dritten Molaren. « Patientengruppe: Jeder Patient (2 Jahre und lter). Vor der Verwendung ist das Ermessen des Benutzers gefragt.
« Wenn der Druckknopf betatigt wird, wahrend sich das Handstiick in Rotation befindet, kann es zu Uberhitzung und folglich zu Vierbrennungen oder Fehlfunktionen des Gerats kommen. Achten Sie darauf, dass der Druckknopf nicht in Kontakt mit dem Wangengewebe

kommt. + Fiihren Sie Kiihimittel iber das am Handstiick angebrachte AuBensprayrohrchen zu, wenn Sie das Handstiick benutzen. Andere als die 2u von KiihImittel kénnen zu Uberhltzung und dadurch bedingten Verbrennungsverletzungen
oder Schaden am Produkt filhren. + Setzen Sie das Handstiick nicht zum Polieren ein. Pollerpaste konnte in das Handstiick eindringen und F i des Dr oder Ver infolge von Uberhitzung des Handstiickkopfes verursachen. + Achten Sie darauf, dass
kein Schmutz oder andere Fremdkarper in den Antrieb oder das Handstiick eindringen. Wenn Fr orper in das Gera i kann es zu ( und folglich zu gen oder anderen Unféllen kommen. + Kuge\lager sind VerschleiBteile und missen ggf.
ausgetauscht werden. Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Verwendung Wenn Sie i oder G sind mdglicherweise die oder andere abgenutzt oder Durch
beschédigte Teile kann es zur Uberhitzung des iicks und folglich zu kommen. Wenn eine Uberhitzung vermutet wird, stellen Sie die des H: iicks sofort ein und Sie einen autonsmrten NSK Fachhéndler.

« Beriicksichtigen Sie beim Betrieb des Produkts immer die Sicherheit des Patienten. + Der Benutzer ist fir die Funktionspriifung, Wartung und sténdige Uberprifung dieses Produkts verantwortlich. + Versuchen Sie nicht, das Handstiick oder den Einsatz auseinanderzubauen oder zu
verdndern, etc., es sei denn, dies wird von NSK in diesem Handbuch empfohlen. + Sollte das Handstiick nicht einwandfrei funktionieren, stellen Sie den Einsatz sofort ein und nehmen Sie Kontakt mit Irem autorisierten NSK Fachhéndler auf. + Das Produkt wird im unsterilen Zustand
geliefert. Stellen Sie sicher, dass das Produkt und der Fraser vor dem Gebrauch ster|||S|ert werden. - Halten Sie sich an die in dieser Daten beziiglich des zu verwendenden Frésers usw., um ein versehentliches Losen oder Brechen des
Frasers wahrend der Drehung zu verhindern. « Fiihren Sie in regelméaBigen und durch. - Es wird empfohlen, ein Reservegeréi fiir den Fall eines Ausfalls wahrend einer Operation verfiighar zu haben. - Der Betrieb des Handstiicks ist nur mit
Zahnbehandlungsgeraten zuldssig, die die Norrnen IEC 60601-1 (EN 60601-1) und IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2) erfilllen. « Wenden Sie sich an Ihren autorisierten NSK F: wenn F sind. Z95L /Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M94L / M95 /
nano95LS: + Verwenden Sie keine mit einer maxi Lénge von 25mm oder lénger. Die Verwendung eines solchen Frésers/Schleifers mit diesem Handstiick kann zur vorzeitigen Abnutzung der Kugellager fuhren. Dariiber hinaus kann sich der
Fraser/Schleifer versehentlich Isen, verbiegen ooer brechen. Z84L /Z85L /285 / X85L /X85: - Verwenden Sie fiir dieses Produkt eine Kurzschaft FG Frase, da das Handstiick iber einen Mini-Kopf verfiigt. Die g eines langen Fi mit diesem Handsttick kann zur
vorzeitigen Abnutzung der Kugellageriuhren Dariiber hinaus kann sich der Fréser/Schleifer versehentiich lsen, verbiegen oder brechen. Z99L / Z45L: + Wenn Sie einen Fréser/Schieifer mit einer Lange von 20 bis 25 mm verwenden, muss der nutzbare Durchmesser dem nachstehend
Wert < @2 mm oder weniger, Hartmetallbohrer: g1 mm oder weniger ‘Achten Sie beim Gebrauch einiger Arten von Hartmetallbohrern auf Uberhitzung, da das Kiihiwasser (im Modus ,,Munodusche “) die Bohrerspitze aufgrund der Form der Spitze
nicht erreichen kann. X65L / X65 /M85 / nano65LS: + Wenn die Spannvorrichtung iiber einen langeren Zeitraum ohne eingesetzten Bohrer verschlossen bleibt, konnte sich das Einsetzen des Bohrers schwierig gestalten. « Setzen Sie auf jeden Fall einen Tiefenanschlag in die
Spannvorrichtung ein, bevor Sie eine CA-Frase einsetzen. Wenn der Bohrer ohne Tiefenanschlag in die Spannvorrichtung eingesetzt wird, ist es schwierig, den Bohrer wieder aus der Spannzange zu entfernen. + Nutzen Sie die HP-Frase nicht mit dem Tiefenanschlag, da der Bohrer nicht
volistandig gesichert ware, und sich aus der Spannvorrichtung losen konnte, was zu Verletzungen fiihren kann. « Nutzen Sie keine CA-Frasen mit kurzem Schaft, da der Bohrer nicht vollstandig gesichert ware und sich aus der Spannvorrichtung Idsen konnte, was zu Verletzungen fiihren
kann. - Bitte melden Sie jeden schwerwiegenden Vorfall, der sich im Zusammenhang mit diesem Produkt und seinem Zubehdr ereignen konnte, dem Hersteller sowie den zusténdigen Behdrden Ihres Landes. « Uberschreiten Sie nicht die in den Spezifikationen dieses
Betriebshandbuchs aufgefilhrte maximale Drehzahl (Motor). + Uben Sie keinen Uberdruck auf den Fréser aus, da dieser brechen oder sich verbiegen kann und dann schwer zu entfernen ist. « Befolgen Sie immer die Anweisungen des Herstellers des Frésers.
+ Krebserzeugende, erbg oder for fahrdende Stoffe (,KMR “) der Kategorie 1A oder 1B geméB Anhang VI Teil 3 der Verordnung (EG) Nr. 1272/2008 des Européischen Parlaments und des Rates oder Stoffe mit endokrinschadigenden Eigenschatten, fiir
die wissenschaftlich erwiesen ist, dass sie schwerwiegende auf die haben, und die entweder nach dem Verfahren des Artikels 59 der Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Europdischen Parlaments und des Rates ermittelt
werden oder, sobald die Kommission einen delegierten Rechtsakt gemaB Artikel 5 Unterabsatz 1 der Verordnung (EU) Nr. 528/2012 des Européischen Parlaments und des Rates erlassen hat, nach den fiir die menschliche Gesundheit relevanten Kriterien der darin festgelegten
Kriterien: Blei (Pb), Kobalt (Co). Dieses Produkt kann gefahrlos zur Behandlung von Kindern, schwangeren oder stillenden Frauen oder anderen Patientengruppen verwendet werden, die als besonders anféllig fiir solche Substanzen gelten.
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WARNING

des dents et des restaurations dentaires (préparation et ajustement) Z45L: La piéce a main dentaire esl congue pour la ou Ies application(s)
ions et prothéses), finition des dents et des restaurations p et et 1 de

- Utilisateur: Professionnels qualifiés (Dentiste) « Instructions d'utilisation: Z1 5L/ Z24L /7251 / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nanoZSLS/nanoQSLS/nanoBsLS/X1 2L /X12/X15L/X15/X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M5 / MB5: La piece a main dentaire est congue pour la ou les

des caries, prép: des cavités et des couronnes, depose des restaurations dentaires
des car des cavités et

ies, p!
molaires. - Groupe de patients: N'importe quel patient (& partir

- Le fait d'appuyer sur le bouton-poussoir pendant que la piéce a main tourne peut entrainer une surchauffe et des brdlures ou une défaillance du produit. Evitez que le bouton-poussoir entre en contact avec la bouche. + Veillez & appliquer de I'eau
de refroidissement par I'embout de spray sur la piéce a main lorsqu'elle est utilisée. L'utilisation de méthodes d'alimentation en eau différentes de celle recommandée peut entrainer une surchauffe et des briilures ou une défaillance du
produit. « N'utilisez pas I'instrument pour polir. La pate a polir pourrait pénétrer dans I'instrument, entrainant la défaillance du bouton-poussoir ou des brilures dues a la surchauffe de la téte de I'instrument. « Veillez a ce qu'aucun débris ou corps
étranger ne pénetre dans I'engrenage ou I'instrument. Des corps étrangers restant a I'intérieur peuvent entrainer une surchauffe et causer des briilures ou d'autres accidents. « Les roulements a billes sont des piéces d'usure et peuvent nécessiter
un remplacement. Veillez a inspecter I'instrument avant I'utilisation. En cas de vibrations ou de bruits anormaus, il se peut que les roulements ou d'autres piéces internes soient usés ou : é

Des piéces peuvent entrainer

une surchauffe de I'instrument, susceptible de causer des brdlures. En cas de suspicion de surchauffe, cessez |mmed|atement d" utlllser I'instrument et contactez votre revendeur NSK agréé.

+ Lorsque vous utilisez le produit, veillez & toujours vous assurer de la sécurité du patient. « Les utilisateurs sont

amain, la cartouche, etc., sauf si NSK vous le recommande dans ce mode d'emploi. + Si le produit ne

pas cor

des vé érati de I'entretien et de I'inspection permanente de cet appareil. - Ne démontez pas et ne modifiez pas la piece
arrétez i de I'utiliser et contactez votre distributeur NSK agrée. « Les produits sont livrés non stériles et doivent étre

CAUTION  conformes aux normes IEC 60601-1 (EN 60601-1) et IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). -

stenllses en autoclave avant de les utiliser. + Suivez les spécifications du présent mode d'emploi concernant la fraise a utiliser, etc. de maniére a éviter que la fraise ne se détache ou ne se casse accidentellement pendant la rotation. - Réalisez régulierement des
controles d'entretien et fonctionnels. « Pour éviter les périodes d'indisponibilité, il est recommandé de conserver un appareil de réserve en cas de panne durant une opération chirurgicale. + Le fonctionnement de I'instrument n'est autorisé que sur des unités dentaires
Contactez votre distributeur NSK agréé si des réparations sont nécessaires. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / MI4L / M95 / nano95LS: + N'utilisez pas de fraise

chirurgicale & la longueur maximale de 25mm ou plus. L 'utilisation de ce genre de fraise avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, Ia fraise risque de se détacher, de se plier ou de se casser soudainement. Z84L / Z85L / 785
/ X85L /X85: + Utilisez une fraise FG a tige courte pour le produit, car I'instrument & une téte miniature. L'utilisation d'une fraise longue avec cet instrument peut entrainer une abrasion prématurée des roulements. De plus, la fraise risque de se détacher, de se plier ou
de se casser soudainement. Z99L / Z45L: - Lors de |'utiisation d'une fraise de 20-25 mm de long, le diamétre de travail doit étre conforme aux valeurs spécifiées ci-dessous. Fraise diamantée: 92 mm ou inférieur, fraise en carbure: g1 mm ou inférieur Attention a toute
surchauffe lors de I'utilisation de certains types de fraises en carbure, car I'eau de refroidissement (en mode « jet d'eau ») ne peut pas atteindre I'extrémité de la fraise & cause de la forme de celle-ci. X65L /X65 / M65 / nano65LS: - Si la piéce de serrage est laissée
fermée pendant une période prolongée sans qu'une fraise soit insérée, il peut étre difficile d'insérer la fraise. + Vérifier que |'arrét de fraise est inséré dans la griffe avant d'insérer une fraise CA. Dés que la fraise est piégée dans la griffe sans arrét de fraise, elle sera
difficile a retirer. + Ne pas utiliser une fraise HP avec I'arrét de fraise,car la fraise ne sera pas totalement bloguée et pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. - Ne pas utiliser des fraises CA @ mandrin court puisque la fraise ne sera pas totalement
bloguée et qu'elle pourrait se détacher de la griffe, occasionnant une blessure. - Veuillez signaler tout incident grave lié a ce produit et a ses accessoires au fabricant ainsi qu' &' autorité nationale compétente. - Ne dépassez pas la vitesse de rotation maximale
(moteur) indiquée dans Ies spécifications de ce manuel d'utilisation. - N'appuyez pas de maniére excessive sur la fraise, cela pourrait la casser ou la plier et compliquer son retrait. « Conformez-vous dans tous les cas aux consignes du fabricant de la fraise

NOTICE .

ou toxiques pour la reproduction (« CMR »), de catégorie 1A ou 1B, conformément a I'annexe VI, partie 3, du réglement (CE) n ° 1272/2008 du Parlement européen et du Conseil, ou Substances ayant des

propriétés de perturhatlon endocrinienne pour lesquelles il existe des preuves scientifiques d'effets graves probables sur la santé humaine et qui sont identifiées soit conformément a la procédure prévue a I'article 59 du réglement (CE) n °©
1907/2006 du Parlement européen et du Conseil, soit, une fois qu'un acte délégué a été adopté par la Commission en vertu de I'article 5, premier alinéa, du réglement (UE) n ° 528/2012 du Parlement européen et du Conseil, conformément aux
critéres pertinents pour la santé humaine parmi les critéres qui y sont établis: plomb (Pb), cobalt (Co). -Ce produit peut étre utilisé en ‘toute sécurité pour e enfants, traitement des femmes enceintes ou allaitantes, ou d'autres groupes de patients

considérés comme particuliérement vulnérables & de telles substances.

« Usuario: Profesionales cualificados (dentista)
S M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M35 / M65: La pieza de mano dental esta

Uso previsto: Z15L / 224L / 225 / ZSSL/295L/Z99L/nan01 5L/ nanoZSLS /nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L/X15 / X20L/X25L/ X25/ X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 / M15L /

y pulido de dientes y restauraciones dentales (preparacin y ajuste) Z45L: La pieza de mano dental esta

ala(s)

de caries, p de y coronas,
El

de restauraciones dentales (empastes y prétesis) y acabado
6n de caries, pre iminaci

y coronas, de restauraciones dentales

(empastes y prétesis) y acabado de dientes y dentales (pr 6n y ajuste) y

(5) sigui
on de terceros molares. + Poblacion de pacientes: Cualqmer paciente (de 2 afios en adelante) Se requiere de la prudencia del usuario antes de su uso.

« Si presiona el botén pulsador mientras la pieza de mano esté rotando puede provocar un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras o un fallo del producto. Evite que el botdn pulsador entre en contacto con los tejidos orales. «
refrigeracion a través de la boquilla durante el uso de la pieza de mano. Otros métodos de suministro de agua distintos al recomendado pueden provocar un sobr

Suministro de agua de
heridas por o fallo del producto. - No utilice la pieza de

mano para pulir. La pasta para pulir podria introducirse en la pieza de mano y, provocar un fallo del botén de arranque o

9ﬂ@

debidas al del cabezal de la pieza de mano. - No permita que entren restos ni otros elementos extrafios en

>H@

- Utente: Professionisti quali ficati (Dentista) + Indicazioni d'uso: Z15L / Z24L / 2251/ Z85L / 295L 1 Z99L / nano1 5LS /nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X85 /
M15L/M15/ M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Il manipolo dentale & destinato alle seguenti della carie, preparazione di cavita e corone, rimozione di restauri dentali (otturazioni e protesi), rifinitura e lucidatura di denti e
restauri dentali (preparazione e adeguamento) Z45L: Il manipolo dentale & destinato alle seguenti applicazioni: leozmne della carie, preparazione di cavita e corone, rimozione di restauri dentali (otturazioni e protesi), rifinitura di denti e restauri dentali
(pr e ione di denti del giudizio. - Tipologia di pazienti: Qualunque paziente (dai 2 anni in su). E necessario il giudizio dell'utente prima dell'uso.

- La pressione del pulsante durante la rotazione potrebbe provocare surri del ipolo, con i ustioni o guasti del prodotto. Evitare che il pulsante venga a contatto con i tessuti del cavo orale. + Utilizzare lo spray del manipolo
per raffreddare. L'utilizzo di metodi differenti da quelli consigliati, potrebbe causare surriscaldamento con conseguenti scottature o danni al prodotto. « Non utilizzare il manipolo per eseguire la lucidatura. La pasta potrebbe penetrare nel manipolo,
causando guasti al pulsante push o ustioni dovute al surriscaldamento della testina del manipolo. « Tenere eventuali impurita o altri corpi estranei Iontam dall'interno della trasmissione o del manipolo. | corpi estranei rimasti all'interno possono

a(s)

Remogdo de cdries, preparacéo de cavidades e coroas, remogéo de restauragdes dentarias (obturagdes e proteses),

acabamento e polimento de dentes e restauracdes dentérias (preparacdo e ajustamento) Z45L: A peca de mao dentaria destina-se a(s) seguinte(s) apllcagao (Oes): Remogdo de céries, preparacao de cavidades e coroas, remocdo de restauracoes dentarias

e proteses), de dentes e dentdrias (prep:

e ajuste) e remocao de tercelros molares. + Populagdo de pacientes: Qualquer paciente (2 anos ou superior). E necesséria a discricdo do utilizador antes da utilizagéo.

- Carregar na tampa da cabega enquanto o contra &ngulo esta em rotacao pode resultar em sobr

Iras ou a avaria do contra angulo. Evite o contacto da tampa da cabeca com qualquer tecido da boca. * Agua

refrigerante -Dose através do bico do pulverizador durante o uso do contra angulo. Outros métodos de abastecimento de agua do que o recomendado pode levar a um subr
instrumento para polimento. A pasta de polimento pode entrar no instrumento, causando a avaria da tampa da cabeca ou i

as, ou falha do produto. + Néo utilize o
da cabeca do |nstrumento + Mantenha quaisquer residuos ou materiais estranhos

devido ao sobreaqt

+ Utilizador: Profissionais Qualificados (Dentista) + Indicacdes de utilizagao: Z15L / Z24L / 25L / 785L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L /
PT X65/M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: A peca de méo dentdria desti

el interior del engranaje o de |a pieza de mano. Si se quedan elementos extrarios en el interior pueden provocar un sobrecalentamiento que ocasione u otros * Los de bolas son que se Y puede que sea surT con i ustioni o altri incidenti. + | cuscinetti a sfera sono elementi usurabili e possono richiedere la sq i di i il manipolo prima dell'uso. In presenza di vibrazioni anomale o rumore, i afastados do interior do mecanismo ou do instrumento. A permanéncia de materiais estranhos no interior pode resultar em sobi i ou outros de esferas sao itens de desgaste e pode
WARNING  necesario sustituirlos. Asegurese de inspeccionar la pieza de mano antes de usarla. En caso de vibraciones o ruidos anormales, los rodamientos u otras piezas internas podrian estar desgastados o dafiados. Las piezas dafiadas pueden provocar un WARNING inetti o gli altri i interni p 0 essere usurati o danneggiati. | componenti danneggiati potrebbero causare il surr de| ipolo, con ustioni. In caso di surri interrompere i WARNING Ser necessdria a sua substituicdo, Certifique-se de que inspeciona o instrumento antes de o utilizar. Em caso de vibrag&o ou ruido anémalo, 0s rolamentos ou outras pecas internas podem estar gastos ou danificados. As pegas danificadas podem
sobrecalentamiento de la pieza de mano que ocasione quemaduras. Si sospecha que se esté produciendo un sobrecalentamiento, deJe de usar la pieza de mano inmediatamente y pongase en contacto con su distribuidor autorizado de NSK. I'utilizzo del manipolo e contattare il rivenditore NSK autorizzato. resultar no sobreaquecimento do instrumento, causando queimaduras. Se suspeitar de a utlllzagao doi e contacte um autorizado NSK.
+ Al utiizar el producto, piense siempre en la seguridad del paciente. + Los usuarios son del control de e i6n continua de este producto. - No desmonte ni modifique la pieza de mano, el cartucho, etc., excepto - Durante I'uilizzo del prodotto, dare sempre priorita alla sicurezza del paziente. + Gli utenti sono responsabili del controllo del corretto funzionamento, della manutenzione e dell‘ispezione continua del prodotto. + Non tentare di smontare 0 manomettere il manipolo e il + Considere sempre a segurana do paciente quando manusear o instrumento. + Os utilizadores so responsaveis pelo COHtF‘J'O peracional, pela do e pela i do permanente do instrumento. - Nao tente desmontar ou modificar o
cuando asf lo recomiende NSK en este manual de operacidn. + En caso de que este producto funcione de forma anormal, detenga inmediatamente su funcionamiento y pdngase en contacto con su distribuidor NSK autorizado. * E producto se entrega no SUo meccanismo, ecc., se non secondo quanto raccomandato da NSK nel presente manuale d’ uso. - In caso di funzionamento anomalo del prodotto I'uso il autorizzato NSK. - | prodotti vengono forniti in instrumento e rotor, exceto da forma recomendada pela NSK neste Manual de Instrugdes. « Se a turbina nao a utilizagao e contacte um distribuidor autorizado NSK. + 0 produto nao ¢ fornecido
esterilizado. El producto y la fresa se deben esterilizar antes de usarlos. - Seguir las especificaciones descritas en este manual de funcionamiento en relacion a qué fresa ullizar, etc. a fin de evitar que se suelten accidentamente o se rompan durante la condizioni non sterili. Sterilizzare i prodotti e la fresa in autoclave prima dell'uso. + Sequire le specifiche tecniche elencate in questo manuale d'uso per la fresa da utilizzare al fine di impedire il distacco o la rottura accidentali durante la rotazione. - Verificare esterilizado. Certifique-se de que esteriliza o produto e a fresa antes da utilizaco. - Siga as espemflcagoes descritas "9519 manual de instrugdes relativas & fresa a utilizar, etc. para evitar que estas se soltem acidentaimente ou quebrem durante a
rotacién de los mismos, - Lleve a cabo y + Para evitar pérdidas de tiempo durante la operacion, se recomienda tener a mano una unidad de repuesto por si ocurriera una averia durante la regolarmente il corretto funzionamento ed eseguire controlli di manutenzione periodici. + Per evitare i i durante il clinico, si ditenere un prodotto di ricambio a portata di mano in caso di guasto durante ['utilizzo. - Il funzionamento del rotago. - Realize inspecdes regulares de funcic ede 0. + Para evitar a inai clini -se dispor de um sistema suplementar para a eventualidade de uma avaria durante o tratamento. - A utilizagdo do instrumento
CAUTION cirugia. - Solo se permite el funcionamiento de la pieza de mano en unidades dentales que cumplan con los estandares IEC 60601-1 (EN 60601-1) y IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - Pdngase en contacto con su distribuidor de NSK autorizado si necesita CAUTION  manipolo & su riuniti iatrici conformi agl standard IEC 60601-1 (EN 60601-1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). - In caso di i il proprio disti SK 795L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / CAUTION apenas € permitida em unidades dentérias em conformidade com as normas IEC 60601-1 (EN 60601- 1) e IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Contacte um distribuidor autorizado NSK se forem necessérias reparagdes. Z95L / Z99L / X95L / X95 /
realizar cualquier reparacion. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / M95L / MI4L / M95 / nano95LS: + No utilice una fresa quirdrgica cuya longitud maxima sea de 25mm o superior. Si se utiliza una fresa de ese tipo con esta pieza de mano puede ocasionarse M4L / M95 / nano95LS: + Non utilizzare una fresa chirurgica con una lunghezza massima di 25mm o superiore. L'uso di tale fresa con questo manipolo potrebbe causare I i dei i Inoltre verificarsi il distacco improwviso, la X95EX / M95L / M94L / M95 / nano95LS: - Ndo utilize uma broca cirtirgica com o comprimento méximo de 25mm ou mais longa. A utilizagao deste tipo de broca com este instrumento pode resultar na abrasao prematura dos rolamentos. Além disso,
una abrasion prematura de los cojinetes. Ademas, la fresa podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. Z84L /Z85L / 285/ X85L /X85 - Utilice una fresa FG con adaptador corto para el producto, ya que la pieza de mano cuenta con un cabezal en piegatura o la rottura delia fresa. Z84L/ Z85L / 285 / X85L /X85: + Utilizzare un gambo corto FG della fresa per il prodotto in quanto il manipolo dispone della testina miniature. L'uso di una fresa lunga con questo manipolo potrebbe causare ['abrasione anticipata dei pode ocorrer a libertacao repentina, deformacao ou quebra da broca. Z84L / Z85L / 785 / X85L /X85: - Utilize uma broca FG de mandril curto para o instrumento porgue 0 instrumento tem a cabeca miniatura. A utilizagéo de uma broca de mandril
miniatura. Si se utiliza una fresa larga con esta pieza de mano puede ocasionarse una abrasion prematura de los cojinetes. Ademés, la fresa podria soltarse, doblarse o romperse repentinamente. Z99L / Z45L: + Al utilizar fresas de 20-25 mm de longitud, el cuscinetti. Inoltre potrebbero verificarsi il distacco improwiso, la biegatura o la rottura della fresa. Z99L / Z45L: + Quando si utilizza una fresa con lunghezza di 20-25 mm, il diametro di lavoro deve rientrare nei valori specificati di seguito. Fresa diamantata: 62 mm o longo com este instrumento pode resultar na abrasao prematura dos rolamentos. Além disso, pode ocorrer a libertacao repentina, deformacao ou quebra da broca. Z99L / Z45L: - Quando utiliza uma broca com um comprimento entre 20 e 25 mm, 0
diametro de trabajo debe estar dentro del valor a Fresa de 02 mm 0 menos. Fresa de carburo: 0 1 mm o menos, Tenga cuidado con el sobrecalentamiento al usar algunos tipos de fresas de carburo, ya que el agua inferiore, Fresa al carburo: @1 mm o inferiore Quando i utilizzano alcuni tipi di fresa al carburo, fare, poiché 'acqua refrigerante (in modalita “getto d'acqua” ) non & in grado di raggiungere la punta della fresa a causa della forma della punta. XB5L /X65/ M65 / diametro de funcionamento deve estar dentro do valor especificado abaixo. Broca em diamante: 62 mm ou menos, broca de carboneto: o1 mm ou menos Tenha cuidado com o sobreaquecimento quando utiliza alguns tipos de brocas de carboneto,
refrigerante (en modo “chorro de agua” ) no puede alcanzar la punta de Ia fresa debido a la forma de la punta. X65L / X65 / M65 / nano65LS: - Si el portafresas se deja cerrado durante un periodo prolongado sin una fresa insertada, podria ser dificil insertar 1anoB5LS: + Se il mandrino viene lasciato chiuso per un periodo di tempo prolungato senza fresa inserita, 'inserimento della fresa potrebbe risultare diffcoltoso. « Assicurarsi di inserie lo Stopper nel mandrino prima di inserire una fresa CA. Se la fresa & bloccata nel uma vez que a dgua de arrefecimento (no modo “jato de dgua” ) ndo alcanca a extremidade da broca devido a forma da extremidade. X65L / X85/ M65 / nano65LS: « Se o mandril for mantido fechado durante um periodo de tempo extenso sem que
una fresa posteriormente. - Asegurese de insertar el tope de la fresa en la pinza antes de insertar una fresa de contra-angulo. Una vez que la fresa esté insertada en el portafresas sin el tope serd dificil sacarla. - No use una fresa de pieza de mano en mandfino senza lo Stopper diventa d,mC"e rimuoverla. - Non utlizzare una fresa HP assieme allo Stopper poiché la fresa non sarebbe ¢ potrebbe farsi dal mandrino causando lesioni. - Non utilizare frese a gambo corto CA perche non a broca esteja inserida, podera tornar-se dificil inserir a broca. - Certifique-se de que insere o fixador da broca no mandril antes de inserir uma broca CA. Depois de ser presa no mandril sem o fixador da broca, sera dificil remover a broca. + Néo
combinacidn con el tope de la fresa, ya que Ia fresa no estard firmemente sujeta y podria soltarse del portafresas, causando heridas. + No use fresas de contra-dngulo con vastago corto, ya que la fresa no estaré firmemente sujeta y podria soltarse de la iarsi dal mandrino causando lesioni. - Si prega di segnalare al produttore e alle autorita nazionali qualsiasi incidente grave che possa verificarsi in relazione a questo dispositivo e ai suoi accessori. + Non utilize uma broca HP em conjunto com o fixador da broca, uma vez que a broca ficard totalmente presa e poderd soltar-se do mandril, causando lesdes. + Néo utilize brocas CA de mandril curto, uma vez que a broca ficard totaimente presa e poderd
pinza, causando heridas. « Informe de cualquier incidente grave que pueda ocurrir en relacién con este producto y sus accesorios al fabricante, asi como a las autoridades de su pais. « No supere la velocidad de rotacién maxima (motor) que se indica en las superare la velocita di rotazione (Motore) indicata tra le specifiche del presente manuale di funzionamento. + Non applicare una pressione eccessiva alla fresa in quanto potrebbe rompersi o piegarsi e diventare difficile da rimuovere. » Attenersi sempre alle istruzioni soltar-se do mandril, lesdes. + Ct i ualquer inci grave que possa ocorrer em relagdo a este produto e aos seus acessorios ao fabricante e & autoridade nacional « Néo exceda a i de rotagdo maxima
especificaciones de este manual de operaciones. + No aplique una presién excesiva a la fresa ya que podria romperse, doblarse o ser dificil de extraer. « Siga siempre las i prop por el de la fresa. fornite dal produttore della fresa. NOTICE (motor) apresentada nas especificacdes deste manual de operagéo. - Nao aplique pressao excessiva na fresa, pois estas podem partir ou dobrar e tornarem-se dificeis de remover. - Siga sempre as instrucdes fornecidas pelo fabricante da broca.
NOTICE - que son carci d 0 toxicas para la reproduccién (CMR) de categoria 1A o 18, de acuerdo con la parte 3 del anexo VI del Reglamento (CE) n.” 1272/2008 del Parlamento Europeo y el Gonsejo, 0 sustancias con NOTICE . Sostanze cancerogene, mutagene o tossiche per la riproduzione ("CMR"), di categoria 1A o 1B, conformemente all'allegato VI, parte 3, del regolamento (CE) n. 1272/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio, 0 sostanze con proprieta di cancerigenas, ou téxicas para a reprodugao ("CMR"), das categorias 1A ou 1B, em conformidade com a Parte 3 do Anexo VI do Regulamento (CE) n ° 1272/2008 do Parlamento Europeu e do Conselho, ou substancias com
?5%9'?g§g§%df’§|tfrac'°" eé‘ ocrina p'«}rg as que existe ewdgnmadmentlﬂca dde robgbles eifegtos graves para Ladsallud humanba Y q“f 5; ||dent|f||can l[)jlelanelacuerdo CC%" el prg‘é?gg?'zegml gst?blemdo g" el a"‘°”|loc59 del gglamen&o (CE) I” interferenza endocrina per le quali & scientificamente comprovata la probabilita di effetti gravi per la salute umana e che sono identificate secondo la procedura di cui all'articolo 59 del regolamento (CE) n. 1907/2006 del Parlamento europeo e del propnedades perturbadoras do sistema enddcrino para as quais existam provas cientificas de provéveis efeitos graves para a satde humana e que sejam identificadas em conformidade com o procedimento estabelecido no artigo 59, uma vez
cnte7nos relatﬁmsaz; ﬁarg%m hlljjrrggﬁg Lntre 105 chterios astabloct otsa o g?nq”c;omuepelgrioo(gg)r gobglrgs(l(?g) e€s¥el3npuroduectgr£g[ntsoj pg?z;rgsgr o %ﬂ?;tgn?le:to de I%nmoesmr?u(uer)ers] er?lharazadaseo o rp%wgggodeul;%;gr?c\{aeaspgggg ki g?u%%g N Consiglio o, una volta adottato un atto delegato dalla Commissione ai sensi dell‘articolo 5, primo comma, del regolamento (UE) n. 528/2012 del Parlamento europeo e del Consiglio, secondo i criteri pertinenti per la salute umana tra queli ivi stabiliti: adotado pela Comissao um ato delegado nos termos do primeiro paragrafo do artigo 5° do Regulamento (UE) n° 528/2012 do Parlamento Europeu € do Conselho, em conformidade com os critérios relevantes para a satide humana entre o critérios
pacientes a dichas piombo (Pb), cobalto (Co). - Questo prodotto pud essere usato in modo sicuro per il trattamento bambini, di donne incinte o che allattano, o altri gruppi di pazienti par a tali sostanze. ai estabelecidos: chumbo (Pb), cobalto (Co). Este produto pode ser utilizado com toda a seguranca para criancas, o tratamento de mulheres gravidas ou lactantes, ou outros grupos de pacientes particularmente vulneréveis a tais substancias.
Q! b ii 06y ii nepconan. ([antuct) «Mokasanus k npumenenmio: Z15L/ Z24L / 7251/ 785L /7951 / 799L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L/X12 / X15L/X15 /X201 / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X9SEX / X65L / X65 / M15L/ M15 / + Utilizator: Profesionisti calificati (Dentist) - Indicatii privind utilizarea: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / - Uzivatel: kvalifikovani odbornici (Zubar) + Indikace pro pouZiti: Z15L / Z24L / Z25L / 285L /Z95L / ZQQL / nano1 5LS /nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
R U M25L/M25/M94L/M95L/M95 / M65: (romaronomuecxuw ana ¢ BUA0B YaneHue Kapueca, npenapupoBaHite nonocTeit i 3y608 noJ KOPOHKH, yAaneie noMOUPOBOYHOTO MaTepuana (oMo 1 NpoTe3oB), GuHiLLHaA 06paboTka u X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M95 / M65: Freza dentara este urmétoarei (ur ) aplicatii: Indepartarea tesutului dentar afectat de carii, pregétirea cavitatilor si a coroanelor, indepartarea restaurarilor CS M15L/M15/ M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Zubni ndsadec je uréen k z i zubniho kazu, pfiprava pro zubni kaz a korunku, odstrafiovani zubnich vypini (vyplni a protéz), dokonCovaci a lestici prace na
3y60oB 1 \ nKopp: 451: @ KuiA p AN ¢ BUAO0B YrianeHue kapueca, npenapupoBaxie noocreit it 3y6oB Noj KOPOHKH, yAaneHue niomM6upoBouHoro Matepuana dentare (obturatii si proteze) si finisarea si lustruirea dintilor si a restaurdrilor dentare (pregdtire si ajustare). Z45L: Freza dentard este destinata urmétoarei (urmatoarelor) aplicatii: Indeparlarea tesutului dentar afectat de carii, pregatirea cavitatilor si zubech a zubnich vyplnich (pfiprava a Uprava). Z45L: Zubni ndsadec je urcen k nd pouz i zubniho kazu, pfiprava pro zubni kaz a korunku, odstrafiovéni zubnich vypini (vyplni a protéz), dokonovaci préce na zubech a
(nnom6 1 npote308), D 3y608 1 p p wKopp Yyaneue TPETbiX MOAPOB. * [pynina nauyenTos: Bee naumenTsl (Bo3pact ot 2 et u crapiue). Monib30BaTenb A0MKeH GbiTb BHUMATENEH BO BPeMS UCMONb30BAHIA YCTPOACTEA. a coroanelor, indepartarea restaurarilor dentare (obturatii si proteze) si finisarea dintilor si a restaurdrilor dentare (pregatire si ajustare), precum si indepartarea molarilor de minte. + Populatia de pacienti: Orice pacient (vérsta de minimum 2 de ani). zubnich vyplnich (pfiprava a tprava), extrakce zub(i moudrosti. « Pacientské populace: Libovolny pﬂuent (vek 2 a vice). Uzivatel musi pred pouzitim zvazit vhodnost pouziti.
+Haxatue KHOMKy BO Bpema BpaLLeHita npubopa MOXeT NpUBECTI K NeperpeBy, 4To B CBOI0 04epe/lb YPeBaTO NOYUEHIEM 00rOB WM MONOMKO yCTpoiicTBa. He JonycKaTb KOHTaKTa KHOMKY C TKaHAMM MONOCTU pTa. * Bo Bpema pa6oThi ¢ iiTech [ipyrue Este necesar discermamantul uilizatorului inainte de uilizare. + Stisknuti tlacitka, kdyZ se nastavec otdci, maze vést k prehféti, které maZe mit za ndsledek popdleniny nebo poruchu vyrobku. Nedopustte, aby se tlacitko dostalo do kontaktu s tkéni v duting Ustni. -+ BEhem pouZiti ndsadce privadéjte strikaci
MeTobl Mofaym OTMYHble OT , MOTYT pYUBECTI K TPaBMaM 1K MoNoOMKe A1 s 3y608. Monup IaCTa MOKET M0NaCTb BHYTPb HAKOHEYHIKA W BbI3BaTb OTKA3 KHOMKI WM CTaTb + Apasarea butonului de comanda in timp ce dispozitivul se roteste poate conduce la supraincalzire, ceea ce poate cauza leziuni prin arsuré sau defectarea produsului. Evitati contactul dintre butonul de comanda i tesuturile bucale. - Alimentati cu apade racire prin tryskou chladici vodu. Jiné zpiisoby pfivodu chladici vody, nez ty doporucené, mohou zpisobit prehfivani a v disledku toho popaleniny pacienta nebo poruchu vyrobku. - NepouZivejte drzék pro lesténi. Lestici pasta by se mohla dostat do drzaku a
TIPUYIHOI 0KOTOB U3-3a NIEperpeBa ronoBKI HaKoHeUHIKa. * HyXHo CeAuTb 3a Tem, 4ToBbl HiKaKie OCTaTKH TKaHeil He nonananm BHYTPb ABMXKYLUUXCA YACTeil HaKoHeuHIKa. [10CTOPOHHYE YaCTULbI, NONafaloLMe BHYTPb HAKOHEUHIKA, MOTYT CTaTb MPUYMHOI NEpErpeBa, 0KOroB i ApyruX duza spray-ului in timpul utiizzrii instrumentului manual. Folosirea altor metode de alimentare cu apa decat cele 0t cauza , cauzénd arsuri sau * Nu utiiza] i manual in scopul sefuiri Pasta de lustruit zpiisobit nefunkenost tlacitka Push, pfip. zpisobit popdleniny v disledku prenfati hlavy drzaku. - Veskeré Glomky nebo jiny cizorody materidl uchovavejte mimo vnitfek prevodove skiiné drzaku. Cizorodé materidly, které zistanou uvnitf, mohou
HeCuacTHbIX CAyuaes. © A TpeByloT 3aMeHbl. 06A3aTENbHO OCMATPHBAIITE HaKOHEUHUK Nepe; Havanom pacors! . Ecm ﬁyﬂeT 0BHapyeHa aHOManbHa BIGPALYA WK LLyM, 3T MOXET 03HaYaTh, UTO NOALITHUKW WTH ApyTHe BHYTPEHHE AeTanu poate intra in instrumentul manual, cauzénd defectarea butonului sau poate cauza arsuri din cauza supraincalzirii capului instrumentului manual. + Nu permltetl patrunderea reziduurilor sau a altor corpun stréine in angrenaj sau in instrumentul manual. Corpurile straine zplisobit prehati a v disledku toho popalenlny nebo jind zranéni. - Kulickov loziska se po Gase opotfebi a bude nutné je vyménit. Nezapomeiite pred pouzitim drzak zkontrolovat. Pokud zjistite abnormalni vibrace nebo zvuky, je nutné loziska nebo
WARNING  tpebytor 3ameHbi. MloBpexaeHHble AeTanu MOTyT BbI3BaTb NePerpes HakoHeuHIKa i CTaTb NPUUMHOI 0X0ro. Ecnu b neperpes, pekp W 0BpaTHTeCh K ynonHoMoueHHoMy aunepy Komnanui NSK. care raman in interior pot cauza supralncalzlrea cauzand arsuri sau alte accidente. + Cu timpul, rulmentii se vor uza si vor necesita inlocuirea. Asigurati-va caverificati instrumentul manual inainte de utilizare. Dacé sunt detectate vibratii sau zgomote anormale, rulmentii WARNING jiné vnitini sougsti vymenit. Poskozené soucasti mohou zpiisobovat prehfati drzaku a v dsledku toho popaleniny. Pokud se domnivate, Ze se pristroj prehfivd, neprodiené prestarite drzdk pougivat a obratte se na autorizovaného dealera NSK.
WARNING - sa ate piess intere pot necesita inlocirea. Piesele pot duce 2 | manl,cauzAn arsui. Daca este Suspeata suspectata supraincalziea, opri imedlat utlizare intrumentulu manvel i contactay dealerul NSK autorzat, Pfi provozu vyrobku vzdy dbejte na bezpecnost pacienta. « UZivatelé jsou odpovédni za provozni fizeni, idrzbu a pribéznou kontrolu tohoto vyrobku. « Nedemontujte ani neupravujte ndsadec ani rotor apod. kromé toho, co doporucuje spolecnost
«Mpy uc B . i L X o - . ! : . " - . . A L. . 3
,,,S(mqeww 7138, KOTa 3T0 PEKOMEHaYET Nsyﬁf,"”;:mﬁ"if,ﬂﬁmglfﬂ?jﬁ”ﬂa,f"a'i?”v,ﬂ_“."ff("ﬁaf pomb lﬁb::f;:,gg.’,ffégymsam W?,?:; o GO nET i He g oo eronoerom coromn. Moo ot - La utilizarea produsului, luati intotdeauna in considerare siguranta pacientulut. - Utilizatorii sunt ras i.pentru controlul operational, intrefinerea si inspectia continud a acestui produs. - Nu dezasamblati sau alterati piesa i cartusul, efc. cu NSK v tomto névodu k obsluze. + Pokud by nésadec pfi pouZiti fungoval nestandardnim zpiisobem, okamité preruste pouzivani nésadce a obratte se na autorizovaného prodejce spolecnosti NSK. « Vyrobek se dodava v nesterilnim stavu. Pred
ly4aes, Koraa 1o p ny A ' PYKOBOA lyaTau ' lyBCTBY Pt pubopa,nep Aunep pubop P! pocTepHnM3Y exceptia cazurilor recomandate de NSK in acest manual de utilizare. + Daca dispozitivul functioneaza anormal in timpul utilizarii, opriti imediat utilizarea acestuia si contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat. « Produsul este livrat in stare nesterild. sitim vyrobek a frézu sterilizuite. « PFi sivani fré tupuite podle pokyni ych v tomto ndvodu K pougiti. abyste zabranili nahodné Inéni nebi Knuti frézy beh taceni. - Provadait idelné kontroly funk Gdraby. -
60po nepezi npumenerveM. + Mpit BbiGope G0POB U T. . CezyiiTe CNeUMQUKALIUAM, YKa3aHHbIM B JaHHOM PyKOBOACTBE M0 IKCNAYaTALIM, BO H30eXaHHe CRyYaiiHOro BbICBOGOXICHIA WM NONoMKY 60pa BO BpeMA BpatLieHua. +Yepe3 perynapHble BpeMeHHbie NPOMEXyTK NPOU3BOAMTE 0CMOTP Asigurati-va ca sterilizati produsul si freza inainte de utilizare. + Urmati specificatiile descrise in acest manual de utilizare privind freza de utilizat etc., pentru a preveni eliberarea accidentald sau ruperea frezei in timpul rotirii. + Efectuati functia BUUZl Im vyrobel ?krgzu sterl 'ZUII €. rltpouzwam "eéV POE UEUJ Ie Dk0 ﬁ pol YEU POP%HTL}’C v ﬁm‘? navg u PO;JZLh a yze zal l'af:jlll nanof nemtu uvol n%m ﬂi 0 prasknuti frezy et em o acenlt. rtmlla elke pl'aVId el fgf oni ﬁ'y un| Ice a l; I’Zd )’»d
UHCTIEKLIMIO TEXHIHECKOT COCTOAHMA NPUGopa. * Bo u3Gexarie nepepbiBa B okasaHuin MEAMUMHCKOW NOMOLLM CEflyeT UMETb 110 PYKOW 3aNacHOi HAKOHEUHIK Ha Cny4ail ONOMKM 0CHOBHOTO. * P AKC TONbKO Ha COOTBETCTBYIOLLIMX CTaHAAPTaM obisnuita si verificarile de intretinere. « Pentru a evita perioada de nefunctionare, se recomanda pastrarea in apropiere a unei piese de rezerva in caz de defectare in timpul tratamentului. + Functionarea instrumentului manual este permisa doar la oporucuie se mit k dispozici zalozni nastroj pro pripad, ze by doslo k jeho poSkozeni béhem zakroku, zabrani se tak pfipadnym prodievam v oSetfent, ~ Drzak je mozné provozovat pouze se stomatologickymi jednotkami, které splii standardy
CAUTION  IEC 606011 (EN 60601-1) n IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Eh He0Sxou pewion, abparirecs K odunanswony aunepy NSK. 295L / 299L/ 95L/X95 / XISEX / M9SL/ MOAL/ M9S / nano9sL: - AU Kite Gopbi  Anuoi 25 i n Gonee. Hcnons3osaie CAUTION _ unitafle dentare care corespund standardelor IEC 60601-1 (EN 60601-1) i IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). » Contacta distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparafii. 2951/ Z99L / X95L./ X95 / XO5EX / M5L / MOAL / M95 / CAUTION 'EC0601-1 (EN 60601-1) a IEC 60601-1-2 EN 60601-1-2). - Pokud je potreba oprava, obratte Se ia autoizovaného prodeice Spolecnosti NSK. 2951/ 2991/ X951/ X5/ XOSEX./ MOSL / M9AL / M9/ nanodSLs: - Nepouivefe chirurgicky
TaKoro 60pa ¢ AaHHbIM HaKOHEUHUKOM MOXET NpUBECTU K U3Hocy Kpowme Toro, 6op MXeT BHe3anHO BbINACTb, COTHYTBCA WM CloMaTbeA. Z84L /Z85L /785 / X85L /X85: + Ucnonb3yiite ¢ AaHHbIM u3aenvtem 6op FG ¢ KOpOTKMM XBOCTOBUKOM, MOCKONIbKY Y nano95LS: « Nu utilizati o freza chirurgicala cu lungimea maxima mai mare sau egala cu 25 mm. Utilizarea unei astfel de freze cu acest instrument manual poate cauza abraziunea prematura a rulmentilor. In plus, poate sa aiba loc eliberarea }’Qgg 0 nswa{xm;alm délce 25 mm net‘)o EEI?L Pgléudnp?(uzu:titakovyl \l:rtalév kﬁmbmam sglmtorﬂrzakegw muze‘dgjln khpLedc?tsnke ab{antlo(zjlsel:( Kromé tol:jo ":lf(ze d%m k nahlbemu 'i“"’l"el?' KOhnu"t"ibO poskodzentl l\(malm 284L/|285L / ﬁ85t/ XSSL
JaHHOrO ronogxa. c /ANUHHOTO 60Pa C AHHbIM HAKOHEUHHKOM MOXET NpUBECT K U3HOCY Kpowme Toro, Gop MOeT BHE3aMHO BbINaCTb, COTHYTLCA WM CoMaTbeA. 299 / Z45L: + Mpu ucronb308anwm 6opa AnuHoit brusca, indoirea sau ruperea frezei. Z84L / Z85L / 285 / X85L /X85: + Utilizati o freza FG cu tija scurta pentru produs deoarece instrumentul manual are capul miniatural. Utilizarea unei freze lungi cu acest instrument manual poate cauza abraziunea " |r£ ?(23’2'1959’1'72&%{2"’9&9 ra tV o Y( al dS | ri 296“_ 2159' 0z drza b";i; mll(nla urni hlavu. Pfi pouzi Id ouhého v Da us {m 0 I';Zﬁ erg mize k?“ pie kca%ng al raélyko.ﬂsf fombe ol OPJBEG At°l' t"a be"“’ d“‘£|° "ke“L %"t“ ! "ﬁ g
20-25 MM ero paBouutit UaMeTp A0MKeH COOTBETCTBOBATb YKa3aHHOMY HIKE 3HaueHHI0. ANMa3Hbiii 60p: 02 MM WAM MeHee, TBEDAOCTABHbiii 60p: 1 MM W1 MeHee [1pit UCOAb30BaHUM ONPEAENeHHbIX THTIOB TBEPAOCTAABHBIX 60POB COBMIOAANTE OCTOPOXHOCT, UTObI He AOMYCTUTb U prematura a rulmentilor. In plus, poate sa aibé loc eliberarea brusca, indoirea sau ruperea frezei. Z99L / Z45L: - Atunci cand utilizati o freza cu lungimea de 20-25 mm, diametrul de lucru trebuie sa fie mai mic decét valoarea specificatd de mai jos. Pos| ozetm v lft u o i 'LFO#ZI'(' v ?k“ 0 hé; cde v Imm musi by undcmtprulzner“v I'D(ijelhl “"‘l’( If"etm nrltzi 'a?a"d"v)t’ v ah ﬂt mx"éa”fx?(?seﬁv\ef; idovy vrtdl '-ﬂP k’“? nebo IT%“S“I I' ?‘l e nato, adylrl?dozo p.'?b'at" p‘l’ }’.I.
NleperpeBa, Tak Kak oxnaxaiouas Boa (B pexime “CTpyA Bofbl” ) He MOXET NONACTb Ha KOHuMK 60pa H3-3a ero cewudnueckoii Gopmel. X65L/X65 / M65 / nano65LS: + Ecan natpoH ocTaetca B TeueHite BpeMeHH 663 yc 6opa, 108 iiem Gyper Freza din diamant: 92 mm sau mai mic, Freza din carbura: g1 mm sau mai mic Aveti grija la supraincalzire atunci cand utilizati unele tipuri de freza din carbura, deoarece apa de récire (in modul ,jet de apd” ) nu poate ajunge la vérful frezei din p'o‘uilva € "eb er){“z ypl ?r '1 o‘:tyck v ’\i" U, jeli thc Ia '?' tapka m?t(‘l: redmmul,,\{o ni r){s ?tl )A”enof(aJ"ﬁ i ro U‘r’i ﬁ “ﬁ uvody :’a{“h? u. ook v, bud Ef" 2o PO “t p.uaec ate C(?tISI-II#Z?{"rEnek € %' 0bu, an{z kys e "{“?E”
COXHO BCTaBUTb 6op. *Mepes ycTaHoBKoii TBepAocnnasHoro Gopa CA 06A3aTeNbHo BCTagbTe B NATpoH yrop And Gopa. Ecn 6op Gyaer 3aukcuposaH & natpoke 6e3 3Toro ynopa, To ero GyaeT coxHo u3sneub. « He ncnonb3yiire 6op HP Bmecte ¢ ynopom ans 6opa, Tak kak oH 6yAeT 3aduKkcvpoBan cauza formei varfului. X65L / X65 / M65 / nanoB5LS: + Daca mandrina ramane inchisa mai mult timp féra o frezd introdusa, poate fi dificil de introdus freza. + Asigurati-va ca introduceti opritorul frezei in mandrind inainte de a introduce o freza CA. v I?( ) mll’Jtz?( Y(bl)d iZnéjsi v OZIhV al EZapOmenIe ;I oZi IS ?p u v abltj 0 Celisti n?\ll vlozite C‘ ‘{( atk ?)Amlne {(9 v : k“C VC?'I‘(" Cen'sk'c beé SIOpKY VI ah u, bude oDuIZNE}SI J f.veﬂmmlj it ello“é'_‘{el € HF vr % \){ Ofll“ inac se s u(?'louty k?tl U
He NIOHOCTBIO 1 MOXET OTCOBAMHUTLCA OT NaTPOHa, UTO NPUBEAET K TpaBMe. * He ncnonb3yiire TBepAocrnaBHoii 6op CA ¢ KOPOTKIM XBOCTOBUKOM, Tak Kak OH GyAieT 3aUKCHPOBAH He MONHOCTbIO 1t MOXET OTCOBAUHUTLCA OT NATPOHa, 4TO NpUBELET K Tpasme. * MpocbBa coobuiats 0 MoBbIx Odata prins in mandrina fara opritorul frezei, freza va fi dificil de scos. + Nu utilizati o freza HP in combinatie cu opritorul de frezd deoarece freza nu va fi fixatd complet si se poate decupla din mandrina, cauzand vatamarea corporald. « Nu utilizati jeli ozhv Al ni ude qevne Za.cl ycﬁ" ?,mtuze se ;kce Istl _m;]o nita IZQUSD tl .poranﬁlm 4 opogz_lvelt ek ral ,e ‘{{a s dri sm !E’\; 0z Vk ak n.? ude pev'r;e'uc ﬁen{a Tuze sez Cte isti uk\{o nita leuso tl F’“"a"he“.'-k, ﬁec ny Zatvaz?]e ut ,‘? lost, které
CepbeHbIX TIDOVCLLECTBIA, CEA3AHHBIX  A2HHbIN USTenem 1 TAMU K Hewmy, aTakKe B Oprat. + He MpeBbiLLaiiTe 3HaueHHe MaKCUMAbHOM YacToTbl ( y B pasfene ¢ i J)aHHOTO pYKOBOACTB N0 freze CA cu tija scurta deoarece freza nu va fi fixatd complet si se poate decupla din mandring, cauzand vétamarea corporald. + Va rugam sa raportati orice incident grav care poate apérea in legatura cu acest produs si cu accesoriile sale se mo 0”.",\3"3 fﬂnou v ,SOUQ’t'S 0.? 1§ Imt 0 vyron) edm_% {(e_ 0 phrls usinstylmbnahasfe "V',"I % a amewsv'emu std ”,”Y,'“'u\;?d ”a d .ep.{e raﬁ”J e ma‘:lqnatm ryc bos ’Or??f’k{," m?(“é?'g erouj_\tg e;’.‘?k‘f v e'c“ "'tc. {?V iartadme rech v ieto provoznl
U He ycnnite Ha Gop; B CAy4ae OHH MOTYT CTIOMATCA, MOTHYTLCA WM 3CTPATS B aHre, « Hi Berga cof WHCTpYKLMM fopa. producatorului, precum si autoritatii dvs. nationale. + Nu depésiti viteza de rotire max. (Motor) prezentata in specificatiile din acest manual de utilizare.  Nu aplicati presiune excesiva asupra freze deoarece acestea se pot rupe sau indoi si ot fi prirucce. + Na frézu nepusobte silou, protoze muze dojit K jejich prasknuti nebo ohnuti a nasledne obtiznému vyjimani. « Vzdy dodrzujte pokyny poskytnute vyrobcem vrtacku, pokud jde o pouziti vrtacku, rychlosti otacek atd.
.8 6 i . ) TAun 1B 3 Ik P (EQ N 1272/2008 . ¢ e dificil de fnlaturat. « Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producatorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc. « Urmati intotdeauna instructiunile furnizate de producétorul frezei privind utilizarea, viteza de rotire, etc.
NOTICE CLIECTBA, 00MaAOLINE KaHLIEPOEHHbIM, MyTATEHHbIM 1 TOKCUAHbIM ANA PENpOAYKTUBHOM GyHKLMM AeucTBue (LMR), Kateropiit 1A Wi 1B B COOTBETCTBAN € HacTbio 3 TipunoxXeHis Vi k Fernamenty BPOMEIACKOr0 MapnameHTa it LoBera tL Wk BELIECTBa, paspywiaioLne NOTICE NOTICE - Latky, které jsou karcinogenni, mutagenni nebo toxické pro reprodukei (,CMR °), kategorie 1A nebo 1B, v souladu s &asti 3 piilohy VI k nafizeni (ES) &. 1272/2008 Evropského parlamentu a Rady, nebo latky, které maji endokrinni disrupéni

3HZOKPUHHYIO CUCTEMY, C HAYYHO NOCNeACTBUAMY ANA 340POBLA YENOBEKA, KOTOPbIE UACHTUOULIMPOBAHDI 160 B COOTBETCTBHY C MPOLIEAYpOii, U3N0XeHHoi B cTaTbe 59 Pernamenta (EC) N2 1907/2006 Eponeiickoro napnametta v Coeta EC, nubo, nocne
npuATUA Komyccueii JenerupoBaHHoro akTa, B COOTBETCTBUM C NepBbIM NOANYHKTOM CTaTbin 5 Pernamena (EC) N 528/2012 Esponeiickoro napnamenta u Coeta EC, B COOTBETCTBUM C KpUTEPHAMU, UMEIOLLMMU OTHOLUEHUE K 3[10POBbIO YEN0BEK, OMUMO YCTAHOBNEHHbIX B HEM KpUTEUeB:
caiHely (Pb), kobansT (Co). -3ToT NpopyKT Ge3onaceH ANA UCNONb30BaHUA NPU AeTeid, NeyeH GepemeHHbIX UK KOPMALLYX FPY/IbI0 XEHLLNH, a TaKxe APYTUX FPYNIN NaUMeHTOB, KOTOPbIe CYMTAOTCA 0060 YA3BUMbIMU K NOA06HbIM BewwiecTBaM.

« Substante care sunt cancerigene, mutagene sau toxice é)entru reproducere ("CMR"), din categoria 1A sau 1B, in conformitate cu partea 3 din anexa VI la Regulamentul (CE) nr. 1272/2008 al Parlamentului European si al Consiliului, sau substante
|Eropnefatl de Eenurbare endocrind pentru care existd dovezi stiintifice privind probabile efecte grave asuFra sanatatii umane si care sunt identificate fie in conformitate cu procedura prevazuta la articolul 59 din Re Julamentul (CE) nr. 1907/2006
arl ui 5 primul paragrafdm Regulamentul (UE) nr. 52:

vlastnosti, u kterych existuje védecky diikaz pravdépodobnych zavaznych G&inki na lidské zdravi a které jsou identifikovany bud v souladu s postupem stanovenym v élanku 59 nafizeni (ES) &. 1907/2006 Evropského parlamentu a Rady, nebo, pokud
byl Komisi prijat delegovany akt podle prvniho pododstavce ¢lanku 5 nafizeni (EU) ¢. 528/2012 Evropského parlamentu a Rady, v souladu s kritérii, ktera jsou relevantni pro lidské zdravi, mezi zde stanovenymi kritérii: olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento
vyrobek mize byt bezpecné pouzivan pii déti, I6Cbé téhotnych nebo kojicich Zen, nebo jinych skupin pacientt povazovanych za obzvlast citlivé na takové latky.

lamentului European si al Consiliului, fie, dupa ce Comisia a adoptat un act delegat in temeiul articolul

8/2012 al Parlamentului European si al Consiliului, in conformitate cu criteriile relevante
- Acest produs poate fi utilizat in conditii de siguranta in tratamentul copiilor, femeilor insarcinate sau care alapteaza sau al altor grupuri de pacienti

pentru sandtatea umana dintre criteriile stabilite in cadrul acestuia: plumb (Pb), cobalt (Co). -
considerati deosebit de vulnerabili la astfel de substante.

< Motpebutenn: Ksanwbwumpanm npooecmouanmm (SBﬁoneKap) yKazann 3aynotpe6a: 7151 /7241 /7251 /7851 / 795L/799L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L /X12 /X15L/X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X9SEX / X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 /
G M94L/M95L/ M5/ M JlekyBaHe Ha Kapuecy, NOAOTOBKA Ha YCTHaTa KyXMHa U KOPOHKY, NpeMaxBaHe Ha 3b6HM u3rpaxaanua (NMom6u v npoTe3u), A0BbPLIBaHE U NOAUPaHE Ha 3bOM U 3HOHN U3rpaxAaHua

(noarotoBKa U perynwpaue) 2451: KIAT i 320 JleKyBaHe Ha kapuecw, NOArOTOBK Ha YCTHTa KyXWHa 1 KOPOHKH, NpemaxBake Ha 3b0HU U3rpax/anus (nnom6u 1 npoTe3w), AOBbPLIBAHE Ha 30V U 3bOHU M3TPaXAaHIA
(HOA]mTOBKa n perynMpaHe) W npemaxsaHe Ha TpETVI KBTHUK. HHL\MENT(Ka nonynauua: Bcekn nauvext (Bbea(T 2 noBeye ronmw) I'Ipenu ynmpeﬁa (@ U3UCKBA NpeLieHKa Ha I10T|]96M19"ﬂ

« Pouzivatel: kvalifikovani odborni pracovnici (zubdr) « Pokyny na pouzivanie: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX
S K / XB5L /X85 / M15L / M15 / M25L / M25 / MOAL / M95L / M95 / MB5: Zubny ndsadec je urceny na nasledujlice aplikdcie: Odstrafiovanie kazov, priprava dutiny a korunky, odstrariovanie zubnych nahrad (plomby a protézy), dokonovanie a lestenie

/M65:To oﬁovnummo epva)\ﬂo YEIpoc npoopl(sml yia mv(ig) uKo)\ouBn(sc) wappovn(s() Agaipei Ty Tepndova, mpoetoipalel m OTONATIK) KOINGTNTA Kal T 0TEPGVN, Apalpei TIC 050VTIKEG @payiopata katmip un)\Bwvzl Kau vuuM(a Ta 60vTIa Kal TG 050VTIKEC
0 epyakeio Xetpog wpoopl(nm yia rr|v(|() akohoudn (ec) epappioyn(£¢): Agatpei v Tepndova, npoﬂolualfl TNV OTOpATIKT Kol)\omm ki 0TeQavn, apaipei Tig 0BovTIkég ¢ Katmp

Katmp 245:To P @), oTABwvel

Ta 80vTia Ka g 060V|'IKE( a o kat

zubov a zubnych nahrad (priprava a prava) Z45L: Zubny ndsadec je urceny na nasledujice aplikdcie: Odstrafiovanie kazov, priprava dutiny a korunky, odstranovanie zubnych néhrad (plomby a protézy), dokoncovanie zubov a zubnych néhrad
(priprava a Uprava) a odstrariovanie tretich moldrov. - Populdcia pacientov: Akykolvek pacient (vek 2 a viac). Pred pouzitim je potrebné uvézenie pouzivatela.

f) kat agaipei Toug Tpitoug yopgiouc.  Mnbuopog aoBeviv: Orromoér]nmz aoBeviig (nhikieg 2 €16V kat Gve). H lakprTikii evxépeta Tou yprioTn eivat anapaitTn mpiv ané T xprion.

«HatvckaHeTo Ha GyToHa 3a HaTUCKaHe, I0KTO HAKPaiiHUKBT ce BbPTH, MOXe a A0BEAe A0 NperpaABaHe, KOeTo Aa NPUYMHIN HAPaHABAHUA BUIEACTBYE HA U3rapAHe UK NOBpefa Ha NPoayKTa. He No3BonABaiiTe GyTOHBT 3a HaTUCKaHe Jja OCHLLECTBABA KOHTAKT C HAKOA TbKaH B ycTaTa. » Ocurypete
BO/1a 32 OXNaX/jaHe Npe3 Al03aTa 3a pa3npbckBaHe, A0KaTo . Pasnuynm ot npenop ITe METOAY 3a 0CUTYpABAHE Ha BOAA MOTaT Aa J0BEAT 10 NPErPABaHe, KORTO MOXKE Aa NIPUNMKI HAPAHABAHNA OT 3rapAHe Uk NOBPEAa Ha NPoAyKkTa. « He usnonssaiite
HaKOHeyHWKa 3a nonupare. Mactata 3a NonMpaHe MoXe A HaBe3e B HaKOHEUHUKa, NPUUMHABAIKM noBpeza Ha Push 6yToHa unu HDMNMHNBHMKM HapaHABAHWA 0T M3rapAHe NopajN NperpABaHe Ha rnaata Ha HaKOHeUHIKa. * [pbKTe OTNMAKUTE AW APYTI BHHIIHM MaTepuant aaney ot

cucTema 3a np Ha . BoHwHK P 0CTaHanM BbTPe, MOXe 1 ;0BeAAT 0 NPerpaBaxe, NPUYMHABAIKI HapaHABAHNA OT U3rapaHe UM Apyri MHUMAeHTU. + ( BpeMeTo narepuTe Lie ce U3HOCAT i LLe U3UCKBAT NOAMAHA. YBepeTe ce, ye CTe Orneaant
HaKoHeuHIKa npepy ynotpeda. Ao ce ycraHoBH Heobuuaiiva BUOPALIUA U LM, e BB3MOXKHO Ja Ce Hanara narepyTe UnM Apyrv BLTPeLIHU YacTu A 6b1aT noaMeHeHw. loBPe/ieHy YacTit MoXe fia J0Be/iaT 710 NPerpABaHe Ha HaKoHeUHIKa, K0eTo /1a NPUYMHI HapaHABAHUA OT M3rapsHe. AKo ce
N0/3031pa nperpaABaHe, CpeTe U3NON3BAHETO Ha HAKOHEUHIKA BEAHAra U ce CBbPXKeTe ¢ BaLLWA 0TOPU3UPaH A0CTaBUMK Ha NSK.

+Otav miéCete 1o meldpevo koupni evad n Xelpohapii meploTpépetat umope va mpoknBei umepBéppiavon Kat va odnyrjoei o¢ 0¢ 1y o€ B)\aﬂn ToU MpoidvTog. AMoQUYETe T ENapi Tov MECOHEVOU KOURIOD e omolovBrjoTe TopaTIKG 10TO. * Mapdayete vepd Yugnc péow Tou akpoguoiou
\pekaopol Kata T xprion e xetpohapric. AMeg pébodot nupoxng vspou EKTOC amo TI DYEVES pmopei va odnynoouvy oe ¢ oK\ 0¢ and eykavpata i BAAN oo mpoidv. *Mnv xpnmuonolznz ™ yetpohaprj yia okomoug on)\Bmcn( Hnadota om[Swon( evbégetalva
£0€NGeL o xelpohapr, npoka)\mvm( BAGPn Tou kouumiod ) eykavpata Aoyw unepBépuavang e kepalic e yepoharc. + Aatnprate To owTeptko Tou ypavadiob T xeipohapric kabapd and uriokeijata i iMa Eéva uhika. Tuyév €éva ukikd o Ba mapayieivouy oTo oWTepIKO evdéketa va

1yroouv oe va Ov eykabpata fj GMa atuyipara. - Me to népaopa Tou Xpdvou, Ta ogaipika poukeydv Ba pBapovv kat mpénet va avtikataotagoiv. EAéyxete omwabimote T xetpohaBi mpv and m xprian. Av evtomioete aouviBiotou¢ kpadaapioic 1 Bopuo,
T0TE Ta poukepdv 1y dMa zounzplxu TpRpata evdéxetat va xperd{ovral avrikatdotaon. Ta gBappéva Tprpata evbéyetat va odnyrjoouv oe 3 ) i
Tov E€ouatodonpévo avrimpoowno NSK.

+ Stlacenie tlacidla pocas otdcania nasadca moze viest k prehriatiu, vysledkom ¢oho moZu byt poranenia popdlenim alebo zlyhanie produktu. Zabréiite kontaktu tlacidla s akymkolvek tkanivom Ustnej dutiny. « Potas pouzivania nadstavca
zabezpecte privod chladiacej vody cez rozprasovamu dyzu Pri inom nez odpord¢anom spdsobe privodu vody méze ddjst k prehriatiu, o moze spdsobitpopaleniny alebo zlyhanie vyrobku. Nepouzwajte nadstavec na lestenie. LeStiaca pasta by
mohla vniknat do ¢im by mohla zr tlacidlovy spinaC alebo sposobit popéleniny v dosledku prehriatia hlavy *Zp y alebo r vzdy odstraite vSetky necistoty alebo cudzie materialy. Cudzie materialy
ponechané vo vniitri pomocky mozu spdsobit prehriatie, v dosledku ktorého mdze dojst k popéleninm alebo inym nehodam. - Guldtkové loZiska sa gasom opotrebujii a bude ich nutng vymenit. Pred pouZitim nadstavec vzdy dokladne skontrolujte.
Ak zistite, Ze nadmerne vibruje alebo je prili§ hlu¢ny, pravdepodobne bude nutné vymenit loZiskd alebo iné vnitorné Casti. PoSkodené sticasti mdzu sposobit prehriatie nadstavca, o moze viest k popdlenindm. Ak mate podozrenie, Ze doslo k
prehriatiu, ihned' prestaiite nadstavec pouZivat a obratte sa na svojho autorizovaného distribﬂtora vyrobkov spolocnosti NSK.

>E@

+Xpiotne: Eibikevpiévor enayyeApariec (08ovriatpoc) - Evbeiceic xpronc: Z15L /2241 / 2251 / 2851/ 295L / 799L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano6SLS / X121 /X12 / X15L /X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X9SEX / X65L / X65 / M15L/ M15 / MSL / M25 / M94L/ M95L/ M95

WARNING

1 TG XetpohaBrig mp eykabpara. Av ), OTAUATAOTE apiéowq va

0 yelpohaBr kat 0TE e WARNING

«Korato paGoTute ¢ npoayKTa, Bitkar ce ¢ it TTa Ha nauwenta. Mot HoCAT PHOCT 32 1 TIOCTOAHHA WHCTIEKLMA Ha 031 NPOAYKT. e pasrnobagaiite u He np Kacerara u p., ¢ HaToBa, - Katé Tov elpiop6 Tou Tpoiviog v ete nidvra urdyn oa T aopdketa tou aoBevi. - Ot priotec fva unedBuvot ya tov éheyyo ou elpiopod, T 0uvTprIon Kal T ouvey emtipnon Tou riapdvio poidvrog. + M amoowvapiiohoveite f aNNdCete T yetpohaBi Kat o poropa, K. ektd Kat av mporelveral + Pri pouivani tohto produktu vzdy zvazujte bezpecnost pacienta. * P ie potas prevadzky, Udrzbu a neustalu kontrolu tohto produktu. - Nedemontujte ani neupravu1te nasadec a viozku atd, iba ak to v tejto prirucke
I KoeTo e npenopbyaHo ot NSK B HacToAL0TO phnosoncrso 3a pabora. *B cnyvaii Ha Ha npu ynopeba cnpeTe Ja U3non3gate HakpailHuka BeAHara i ce CBbpKeTe ¢ Baluma oTopuupan Tbproel Ha NSK. < lpoZyKTHT e AOCTaBEH B HECTEPUAIHO CHCTOAHME. and iy NSK oto napév vaapl&o Yetplopod. - Z¢ mepimwon jn lpUUIO}\OVlKY]()\EImUleﬂg me lepola[ﬂn( Katd ) ypron T, Bmxowvauiom T xpiion me Xetpohapric kat J0Te e Tov E ipoowro e NSK.  «To mpoidv Tapadidetat o€ yun amooTEPWpEVY Katdotaon. Bzﬂmmemz na obsluhu odporuca spolocnost NSK. + Ak pocas pouZivanie nebude nasadec fungovat normalne prestarite ho okamzite pouzwat a obratte sa na autori zastupcu NSK. « Produkt sa doddva nestenlny Pred pouzitim
. 3aAbMKUTENHO CTepUNM3UpaiiTe NPOAYKTa 1 5opepa npeau ynotpe6a. + (neaBaiiTe onucaHuTe B T0Ba PbKOBOJCTBO 3 paBoTa criendKaLMyt 0THOCHO TOBa KakbB Gope fa ce u3non3sa M TH., 3a npen(m;pnme CnyyaitHo 0cBo6OX/1aBaHe N CYynBaHe Ha GopepaTa no BpeMe Ha BbpTeHe. * V3gbpluBaiiTe 0TL é€Te aMoaTelp@Oe! T TPOidy Kal T péCa pw amd ) ypron. * ¢ mov 010 Tapov eyxeipidlo elptopod we mpog T gpéla mou mpdkertat va K0\, ,Ylava anotpéyeTe Ty akodola 1t Bpadan g ppéCag katd v meplotpogn. +Na I produkt j frézku sterilizujte. - Dodrziavajte Specifikacie popisané v tejto prirucke na obsluhu, napnklad aku frézku vrtdk pouzivat atd., aby nedoslo k nahodnému uvolneniu alebo zlomeniu frézky pocas rotacie. + Pravidelne kontrolujte funkciu produktu a
NpOBEPK Ha * 3a na usbernere kniku4Ka 3ary6a Ha BpeMe, Ce NPenopbusa Aa Mate pesepsa B nyuaii Ha CuynBaHe N0 Bpeme Ha nedekie. + PaboTara ¢ HaKoHeuHUKa Ce Pa3peluaBa CaMo NPH (BbP3BAHE C AHTANHM I0HUTH, KOWTO OTTOBAPAT Ha Sle€ayete TakTikolg ENéyyoUg iag kal 16 * Nava o TUXOV S1aKOMEC 0TI KAVIKEG 6mélmmz<, 0ag oovtomuuzva éyete om S1aBeon) oag éva avialakTiko mpoiov, o TIEPIMTWOT) 110U T1APOUOIQOTEL BAaPn kara T Bepaneia. « H \erroupyia g yeipohaBri empémetal povo oe ° (idrzbu. - Aby sa predislo prestojom v klinickej prevadzke, odpgrucame mat k dispozicii néhradny kus pre pnpad zlyhania pocas osetrenla - Prevddzka nadstavca je povolena len na stomatologickych jednotkéch, ktoré si v stlade
CAUTION naunaprme IEC60601-1 (EN 60601-1) n IE(éOém 1-2 (EN 60601-1-2). * Ipu HeoBX0AMMOCT OT PEMOHT ce 06bPHETe KbM Balua 0Topu3upaH Tbproetf Ha NSK. Z95L/Z99L /X95L /X95 / X95EX / M9SL / MIAL / M95 / nano95LS: «He 6Gopep ¢ My AbMKMHA OT 25 MM CAUTION ooo\malplxs( uova&cnou n)\npouvra nponmu IEC60601-1 (EN 60601-1) kat IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). * fote yie Tov EE ] 0 e NSK uvxpslu(ovm emokevéq. 795L/299L /X951 /X95 / X9SEX / M95L/ M94L / M95 / nano95LS: anxpnmuonolnoﬁsxelpoupvlkn CAUTION S normami IEC 60601-1 (EN 60601-1) a IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Ak je pgtrebna oprava, obratte sa na autori zéstupcu sp i NSK. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / MIAL / M5 / nano95LS: + Nepouzwa]te
WK MO-AbABI. M3n0N3BaHeTo Ha TakbB Gopep € To3n MoXe Aa fosefie 40 abpa3wa Ha narepue. (b0 TaKa MOXe Jja HACTBNM BHE3aMHO 0(BOBOX/1aBaKe, OrbBake UK cuynBaHe Ha Gopepa. Z84L /7851 /785 /XBSL/X85 Vlznonssame 6opep FG ¢ Kbca 0c ¢ NpojyKTa, 3a1Li0To (péla pe péyioTo rikog 25 mm kat dva. H xprjon piag Tétotag ppédag pe autiy  yetpoaprj pmopei va oénvnozl a€ mpowpn TpIPN Twv poulepdv. Emméov, evSéxetal va mapouotaotei Eagvikn anodéopevan, kapyn 1} Opavon e gpéCag. Z84L/ Z85L /285 / X85L /X85: + Xpnowpomotjote gpéla FG pikpow chirurgicky vrtdk s maximalnou dizkou 25 mm alebo viac. Ak budete takéto vrtdky pouzivat spolu s moze dojst k p opotrebovanlu lozisk. Okrem toho sa moze vyskytnut nahle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtdka. Z84L /
masa. Ha [Ibbr Gopep € T031 HaKOHeuHIK MoXe Aa J0Befje A0 pex/jeBpeMeHHa abpa3ua Ha narepuTe. CbLL0 Taka MOXe [1a HACTBIM BHE3aNHO 0CBO60X/aBaHe, OrbBaHe WM cynBaKe Ha Gopepa. Z99L / Z45L: + Korato u3non3sare Gopep ¢ Abmkia 20 — 25 aTeENEXOUC yia To Tpoidy, emetd] 1 xepohaBr] xet itkpoakomkii kegahj. H xprion pakpidg gpélac e auti T xetpohapi pmopei v 0dnyroet o€ mpowpn TpIpr| Twv poukepdv. Emméov, evbéxetat va mapouataotei Eapvikr amodéopevon, kapyn 1 Bpadon e ppélac. Z99L/Z45L: «Otav xpnaipomoteite ppéla Z85L. /785 / X85L /X85: « Spolu s tymto vyrobkom pouzivajte len FG vrték s krétkym drziakom, pretoze nadstavec ma mlmatumu hlavu. Ak budete s tymto nadstavcom pouzivat dihy vrtak, moze dojst k predcasnemu opotrebovaniu loZisk. Okrem toho sa
MM, PaboTHIAT AnameTbp TpAGBa Aa e B 06XBaTa Ha CTOIHOCTUT, MocoueHM no-Aony. [lnamanTeH Gopep: 92 MM Ui No-Manko, kapbuaeH Gopep: 61 MM il No-Manko iiTe 3a nperp Koraro HAKOW BIIJJ0BE KapOuAHM 60pepi, Thil KaTo BofiaTa 3a oXnax/jaHe (B pexum,BOAHa CTPyA uﬁkou( 20-25mm, 1 dldpieTpog spvaoiutnpénzl Va elval eviog TG TG ou Kueopi(sml mapakarw: AlapavrogpéCa: 62 mm { hyotepo, OpéCa kapPidiov: 61 mm f Myotepo Exete To vou oagyla vnzpez‘puavun Kkatd  ypron oplouévwv Tomwv gpéCag kapPidiov, kaBa o vepd Yogne (ot )\zlwupyiu moze vyskytnit néhle uvolnenie, ohnutie alebo zlomenie vrtaka. Z99L / Z45L: - Ak budete pguzwm vrtak s dizkou 20 - 25 mm, pracovny priemer musi { nizsie j vrtak: o 2 mm alebo menej, Karbidovy vrtak: o 1
) He MoXe 2 A0CTUTHe BbDXa Ha Gopepa 3apaau Gopmara Ha Bbpxa. X651/ X65 / MGS / nano65LS: « AKo 3aknio4BaLIHAT MexaHUSbM GbAe 0CTaBeH 3aTBOPeH 3a NPOALMXUTENEH N1epHOJ T BpeMe Ge3 nocTaseH Gopep, MOXe fa CTae TPY[HO BbBeXaHeTo Ha Gopepa. +YBepere ce, Ye CTe nOCTaBuAN ""extogevong vepol™) ev mopei va grdge 010 dkpo T PpéCag Moyw Tov oAt To dKpou. X65L/X65 /M65 / nano65LS: « Av Bidtadn avogiyéng mapaieivel KAeloi) yia peydho ypoviko Sidathia ywpic va éet etoayBel ppéCa, mopei va elvat dbokoho va tomoBetndei 1 gpéda. - BeBawwBeite ot éxete mm alebo menej Pri pouzivani karbldovych vrtakov dbajte na to, aby nedoslo k prehriatiu, pretoZe chladiaca voda (v rezime ,,vodna tryska “) nedosiahne hrot vrtaka z dovodu tvaru hrotu. X65L /X65 / MB5 / nano65LS: + Ak j je objimka ponechana
cronepa 3a 6opep B 3akn04BAILMA MeXaKU3bM, peau 4 nocTasuTe Gopep CA. Bearbi nocTaeH B 3akniouBaLuA Mexaru3bm Ge3 cronepa 3a Gopep, Gopeper e e TpyAen 3a oTcTpanaBate. « He usnonssaiire Gopep HP B KomGuHaLwA Cbc cronepa 3a Gopep, Thit KaTo 6opepbT HAma Aa Gbe HanbaHo TomoBetoel T0 otonep @péac ot émmin o0oQIyENG mpw amo v £10aywyn ag wpilng(A AvnayiSevtei ot didragn (IUU(pIVfr](Xo)pI( 0 otomep ppéac, n epéla Ba eivai Siokoho va oompeezl *Mnv ypnotonotfoete @péCa HP og ouvbuaopo e T0 0T6mep @pélag, kabug n gpéla dev Ba aopahioet zatvorend dih3i Cas a bez vrtaka, zavedenie nového vrtaka nebude jednoduché. « Pred vioZenim CA vrtaka skontrolujte, Ci ste vloZili zarazku vrtaka. Ak ste ho vioZili bez tejto zarazky, bude ho tazké odtial wybrat. + NepouZivajte HP vrtak spolu so zardzkou
3aKIII0YEH 11 MOXE 12 Ce U3NTb3He 0T “He iime 6opepy CA ¢ kbCa o, Thil KaTo 6opepbT HAMA A4 Gbe HAMBAHO 3aKMIYeH Ut MOXE Aa (e M3NITb3He OT *Mons, jiTe 3a BceKi evieNi kat propel va anepmhakei and T didtan o0o@IyENG, mpokad *Mnv @péCec CA pukpod oteNéxoug, kabiog n gpéCa dev Ba aopadioet eviehaq kat pmopei va aneumhaxel ané m didtaén oogiyéng, mp 6. + Avagépete 0oapd vrtéka, pretoze vrtak nebude uplne zablokovany a mbZe sa z objimky uvolnit, a tym spdsobit zranenie. - NepouZivajte CA vrtdky s kratkym drziakom, pretoZe vrtdk nebude GpIne zablokovany a moZe sa z objimky uvolnit, a tym spdsobit
CePHO3EH UHUWAEHT, KOFITO MOXe 72 Bb3HHKHE BbB BPb3Ka C To TIPO/LYKT I HEroBUTe aKCeCoapit, Ha NPOM3BOAUTENS, KAKTO W Ha MECTHIIA HallMoHaNeH opraH. « He NpeBMLIABaITe MaKCUMaNHaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe (Ha Mowpa) nocovena b CneluQuKaLIuTe B TOBA PbKOBOACTBO 33 pabora. «He UGV oL EVBEXOEVIC Va TIPOKGEN AVAQOPIKG 1E AUTE TO P06V Kal Ta EEAPTAKATA Tou aToV KaTaokeuaoTH, kaBidg kat oty appodia edvir apy. « Mnv umepBaivete m péy. TaxdTnTa neplotpogiic (Hotép), n omoia epgaviCerar otic £ QUTol TU « Mnv aokeite zranenie. - Akékolvek zavazné udalosti, ktoré sa vyskytni v suvislosti s tymto vyrobkom a jeho prislusenstvom, hiéste vyrobcovi aj Statnemu organu. - Nikdy neprekratujte maximalnu rychlost otacok (motora) uvedent v technickych Specifikcidch v
ynpaxHsABaiiTe MPeKoMepeH HaTUCK BbPXy Gopepa, Thbill KaTo MoXe 1a e CYyNit 1N OrbHe 1 Aa CTaHe TPY/JHA 32 OTCTPaHsABaHe. * BuHaru ciepBaiiTe UHCTPYKLUWTE, MPeAi0CTaBeHi OT Ha 6opepa, 0THOCHO 1 CKOPOCTTa Ha BbPTEHe Ha Gopepa U T.H. unepBolikr mieon ot ppéla kaBa pmopei va ondoet f va Auyioet kat va eivat Siokoho va agaipedei. « Na axohouBeite névra Ti 0dnyie¢ mov mapéyovtat amd Tov KataokevaoTr G @pELac oXeTIkd pe T Xprion ¢ GpCac kai T TaylTTa neplotpo@ic, KA. tomto navode na poutitie. + Na frézku nepgsgbte nadmernym tlakom, pretoze by sa mohli ziomit alebo ohniit, Go by mohlo viest k tazkostiam pri vyberani. - Pri pouzivani vrtaku a rychlosti otacok atd. vzdy postupuite podra pokynov od vyrobcu.
NOTICE  -Beuecra, KouTo ca KaHLeporeHHM, MyTareHHU Wi TOKCHuHM 3a penpoaykuwata (,CMR “), ot kateropua 1A wiu 18, 8 CBOTBETCTBUE C 4acT 3 0T npunoxente VI kbm Pernament (E0) N2 1272/2008 Ha EBponeiickus napnameHT i Ha CbBeTa, UM BelLIECTBA, KOWTO UMAT CBOICTBA Ha eHAOKPHHHI NOTICE - Ouoiec nov eivat kapkwoydveg, peraMhadioyoveg i o€iéc yia v avamapaywyr (KMT), katnyopiac 1A 1} 18, obpguwva e To pépog 3 Tou mapaptiiatoc VI tou kavoviopod (EK) api. 1272/2008 o Eupwndikod KowoBoudiou kat tou ZupBouliou j ovoieg e 1816TTeC evSokpivikol Siatapdn yia Tig NOTICE - Latky, ktoré st karcinogénne, mutagénne alebo toxicke pre reprodukény systém (,CMR “) kategérie 1A alebo 1B podla Casti 3 prilohy Vi nariadenia (ES) €. 1272/2008 Eurdpskeho parlamentu a Rady alebo Iatky s viastnostami, ktoré nardcaju

PpaspyLuUTeNy, 32 KOUTO UM HayYHU I0Ka3aTeNICTBA 32 BEPOATHI CEPHO3HI NOCNEANLMN 33 3/1paBe 1 KOUTO Ca WAGHTUGULIMPAHU WA B CHOTBETCTBIUE C NPoLieypaTa, NocoyeHa B uneH 59 ot PernamenT (EO) N2 1907/2006 Ha Esponeiickiia napnameHT u Ha CbBera, uni cnefi kato
KomucusTa e npuena fienervpan akT Cbracko uieH 5, nbpsa anuHes ot PernamenT (EC) N 528/2012 Ha Esponefickua napnameHT i Ha CbBeTa, B CbOTBETCTBUE € KDUTEPUWTe, KOVUTO Ca OT 3HaueHHe 3a 3ApaBETO Ha YoBeKa, UMex 1y YCTaHOBEHNTe B Hero KpuTepun: 0noso (Pb), kobant (Co). — Tosu
NIPOAYKT MOXKe A Ce 13M10/138a 6e30MacH0 NPy leYeHUeTo Ha Aeuia, GpemeHHit Wi KbPMew eHu, Ui APYril rpyni NALMEHTH, CYUTaHM 33 0COBEHO YABUMM KbM TaKUBa BeLLIECTBA.

oroieg unapxouv EMOTNOVIKE anodeiSeic 6oov agopd v mbavoTnta coBap@v EmMTOEWY 0TV byia Tov avBpeniov Kat avayvwpilovra efte obpgwva e T Siadikasia nov opiletat oo dpBipo 59 tou Kavoviopod (EK) apif. 1907/2006 tou Evpwnaikos KowoBouhiou ka tou ZupiBouNiov eite, agov
ekboBei kat' eovatodétnon mpdén amd Ty Ennponn 6uvuusl Tou dpBpou 5 mpwro e6Gp1o Tou kavoviapod (EE) apiB. 528/2012 tov E i Kat Tou {ov, obpQwva e 6oa KpITAPLa agopolv w uyeia Tou avBpwmou petadl Twv kprtnpiwv mou mpoodiopifovtal oY ev Adyw
mpagn: pohupdog (Pb), koBaktio (Co). -Autd To mpoidv pmopei va xpnotponomnBei pe aopdeta yia T Bepaneia maidiay, eykwv 1} Bnhalouo@v yuvatkav i Ay opadwv aoBevav mov Bewpolval IBlaiTepa EVAAWTES O€ TETOIEC OUOTEC.

endokrinny systém, pre ktoré existujul vedeckeé dokazy a pravdepodobnych vaznych ucinkoch na udské zdravie a ktoré s identifikované bud v stlade s postupom uvedenym v Clanku 59 nariadenia (ES) €. 1907/2006 Eurdpskeho parlamentu a Rady
alebo, po vydani delegovaného aktu prijatého Komisiou v stilade s prvym pododsekom ¢lénku 5 nariadenia (EU) €. 528/2012 Eurépskeho parlamentu a Rady, podra kritérii, ktoré st relevantné pre fudske zdravie medzi kritériami stanovenymi v tomto
dokumente: olovo (Pb), kobalt (Co). - Tento vyrobok sa mdze bezpecne pouzivat pri lieche deti, tehotnych alebo dojciacich Zien alebo inych skupin pacientov, ktoré sa povaiuju za mimoriadne zranitelné pre tieto latky.

- Felhaszndlo: Képzett szakemberek (Fogorvos) - Haszndlati utasités: Z15L/ZZ4L/ZZSL/285L/ZQSL/ZQQL/nano15LS/nan025LS/nanoQSLS/nan065LS/X12L/X12/X15L/X15/XZOL/X?SL/XZS/X85L/X85/X95L/X95/X95EX/X65L
U /X65/M15L / M15/ M25L / M25 / M9AL / M95L / M95 / MB5: A fogdszati kézidarab a késziilt: Fogké , fogfuras, készités, foghelyreallitashoz hasznalt anyagok (tomések és protézisek) eltavolitdsa,

fogak csiszolésa és polirozasa, foghelyredllitdsi miveletek (el6készités és kugaznas) Z45L: A fogaszati kézi a 6 as(ok)hoz késziilt: Fogkb-eltavolitas, fogfiirds, fogkorona készités, foghelyredlitashoz hasznalt anyagok (tomések
és protézisek) eltévolitasa, és a foghelyredllitas befejez6 miveletei (eld| tas), valamint bo é k eltévolitasa. « B 6: Barmilyen beteg (2 éves kor felett). A felhasznaldnak dontést kell hoznia a haszndlat elét.

- A nyomogomb lenyomva tartédsa a kézidarab forgdsa kézben tulmelegedeshez vezethet, ami égési sérillést vagy a termék meghibdsodésat okozhatja. Kerilje el, hogy a nyomégomb barmllyen szajszovettel érintkezzen. « A kézieszkoz
I hasznalatakor juttasson ki hiitdvizet a szorofejen keresztill. A j asi modszerek és ezaltal égési sériilésekhez, vagy ter hoz + Afarot ne hasznalja polirozasra. A polirozépaszta

bejuthat a furéba, ernlatt a nyomégomb elromolhat, illetve a flirdfej felmelegedése égési sériilést okozhat. « Minden trmeléket vagy més idegen anyagot mindig tartson tvol a sebességvaltotdl vagy a furotdl. A késziilék belsejébe Kerill§ idegen
anyagok tu ennek énye égési sériilés vagy mas baleset lehet. - A golyoscsapagyak iddvel elhasznalodnak és cserére szorulnak. Hasznalat eldtt mindig vizsgélja meg a furét. Ha rendellenes rezgést vagy zajt tapasztal,
WARNING akkor Ie?edtseges hogy a csapagyak vagy mas belso alkatrészek cserére szorulnak. A sériilt 6 miatt a fard ta €s égési sériilést okozhat. Tilmelegedés gyantja esetén ne hasznalja tovabb a flrdt és keresse fel a hivatalos NSK WARNING
viszonteladot

« A termék haszndlatakor mindig tartsa szem el6tt a beteg biztonsdgat. + A felhasznéldk a felelések a termék hasznélat kizbeni feliigyeletéért, karbantartasaért és a folyamatos dtvizsgaldsaért. - Ne szerelje szét, illetve ne alakitsa &t a furdt és a patront stb.,

- Uporabnik: Kvalificirani ik) - Indikacije za uporabo: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / XB5L / X85 / X95L / X95 / X95EX
SL /X65L / X65 / M15L./ M15 / M25L / M25 /M94L / M95L / M95 / M65: Zok: rocnik je j kanesa priprava ustne votline in kron, odstranitev zobnih proteticnih izdelkov (plomb in protez) ter
poliranje in konéna obdelava zob in zobnih protetlcmh izdelkov (priprava in pril je kariesa, priprava ustne votline in kron, odstranitev zobnih proteti¢nih izdelkov

i instrument je za sliedece primjene: uklanjanje karijesa, preparaciju kaviteta i krunice, uklanjanje dentalnih restoracija (ispuna i proteza) te zavr$nu obradu
i poliranje zuba i dentalne restauracije (priprema i prilagodba) 2451 Ste je za sliedece primjene: uklanjanje karijesa, preparaciju kaviteta i krunice, uklanjanje dentalnih restoracija (ispuna i proteza), zavr$nu obradu
zuba i dentalne restauracije (priprema i prilagodba) te uklanjanje trecih kutnjaka. « Populacija bolesnika: Bilo koji bolesnik (dob od 2 godina navise). Prije upotrebe potrebno je osigurati diskreciju korisnika.

itev) Z45L: nik je na
(plomb in protez), konéna obdelava in poliranje zob in zobnih proteticnih izdelkov (pnprava in prilagoditev) ter odstramtev tretjlh kocnikov. * Populacua holmkov Vsi bolniki (za osebe, stare 2 let in vec). Uporabmk se mora pri uporabi zana$ati na
lastno.

- Ce na pritisni gumb pritiskate, medtem ko se ro¢ni instrument vrti, lahko pride do pregrevanja, kar povzroti opekline ali odpoved izdelka. Pritisni gumb ne sme priti v stik z nobenim peroralnim tkivom. + Med uporabo rocnika dovajajte hladilno
vodo skozi prsilno Sobo. Ce vode ne dovajate na priporocen nacin, lahko pride do pregrevanja in s tem do opeklin ali okvare pripomocka. + Rocnika ne uporabljajte za poliranje. Pasta za poliranje lahko prodre v rocnik in zaradi pregrevanja glave
rocnika povzrogi okvaro pritisnega gumba ali opekline. + V/ notranjost gonila ali rocnika ne sme priti debri ali drugi tujki. Tujki, ki ostanejo v notranjosti, lahko privedejo do pregrevanja ter povzrocijo opekline in druge nezgode. « Kroglicni leZaji se
stasoma obrabijo in jih je treba zamenjati. Pred uporabo je rocnik treba pregledati. Ce ugotovite neobicajno tresenje ali hrup, bo morda treba zamenjati le7aje ali druge notranje dele. Poskodovani deli lahko privedejo do pregrevanja ro¢nika in WARNING
povzrocijo opekline. Pri sumu na pregrevanje nemudoma prekinite uporabo rocnika in se obrnite na poobla$cenega prodajalca izdelkov druzbe NSK.

+ Med uporabo izdelka vedno pazite na varnost pacienta. « Uporabniki so odgovorni za nadzorovanje delovanja, vzdrzevanie ter stalne preglede izdelka. - Ne razstavljajte ali spreminjajte rocnega instrumenta ali vlozka itn., razen po priporotilih

- Pritiskanje gumba za vrijeme rotacije nastavka moZe dovesti do pregrijavanja, uzrokujuci ozljede od opelina ili kvar proizvoda. Izbjegavajte kontakt gumba s bilo kojim oralnim tkivom. + Tijekom uporabe rucnog dijela osigurajte dotok rashladne
vode kroz mlaznicu za rasprsivanje spreja. Druge metode dotoka rashladne vode, osim onih preporucenih, mogu prouzrogiti pregrijavanje, zbog ¢ega mogu nastati opekotine ili kvar uredaja. - Ne upotrebljavajte rucni dio za poliranje. Pasta za
poliranje moze uci u rucni dio i uzrokovati kvar tlpkala ili nastanak opekotina zbog pregrijavanja glave rucnog dijela. « Prlpazne da nikakve krhotine ili drugi strani materijali ne udu u opremu ili ruéni dio. Strani materijali, zaostali u unutrasnjosti,
mogu uzrokovati pregrijavanje uslijed kojeg moze doci do nastanka opekotina ili drugih ozljeda. - Kuglicne Ce lezajeve, koji Ce se tijekom vremena istrositi, trebati zamijeniti. Obavezno provjerite rucni dio prije uporabe. Ako zamijenite neuobicajenu
vibraciju ili buku, lezajevi ili drugi unutarnji dijelovi mozda se moraju zamijeniti. Osteceni dijelovi mogu uzrokovati pregrijavanje ruénog dijela usIued ¢ega moze doci do nastanka ozljeda. Ako sumnjate na pregrijavanje, odmah prestanite
upotrebljavati ruéni dio i obratite se oviaStenom prodavatelju poduzeca NSK.

+ Pri upotrebi proizvoda uvijek razmotrite sigurnost pacijenta. + Korisnici su odgovorni za kontrolu rada, odrZavanje i kontinuiranu provjeru ovog proizvoda. + Nemojte rastavijati ili mijenjati nasadni instrument i rotor, itd. osim onako kako to preporucuje

+ Korisnik: Kvalificirani strucnjaci (Stomatolog) « Indikacije za upotrebu: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15/ X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
HR X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / MOAL / M95L / M95 / M65: | ij

>H@

kivéve az NSK dltal ebben az megadott javaslatok alapjan. « Ha a kézidarab a haszndlat sordn szokatlanul mikodik, haladektalanul hagyja abba annak haszndlatat, és Iépjen kapcsolatba a hivatalos NSK mérkakereskedével. + A termék kiszallitasa podjetja NSK v teh navodilih za uporabo. + Ce rocni instrument med uporabo ne deluje pravilno, ga nemudoma prenehaite uporabljati in se obrnite na svojega pooblascenega prodajalca NSK. - 1zdelek je dobavljen v nesterilnem stanju. lzdelek in tvrtka NSK u ovom priruéniku za uporabu. = Ako nasadni i ira tijekom uporabe, odmah prestanite koristiti nasadni instrument i obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK. - Proizvod se isporucuie u nesterilnom stanju.
nem steril dllapotban torténik. Hasznalat el6tt aterméket és a - A fiirdbetét forgds kdzbeni véletien ki vagy elkerulese tartsa be a jelen izemeltetési kézikdnyvben 1évd miiszaki specifikaciokat, valamint a sveder morate pred uporabo sterilizirati. + Upostevajte specifikacije glede uporabe svedra itd., ki so navedene v teh navodilih za uporabo, za preprecevanje nenamerne sprozitve ali zIoma svedra med vrtenjem. - Izvajajte redna preverjanja delovanja Obavezno sterilizirajte proizvod i svrdio prije uporabe. + Slijedite specifikacije opisane u ovom priruéniku za uporabu glede svrdla koje treba upotrebljavati itd. kako biste sprijecili slucajno otpustanje ili pucanje svrdla tuekom rotacije. + Provodite redovite
flrébetét Gtmutatésait stb. - Végezzen rendszeres miikodési és karbantartdsi ellendrzéseket. « A Klinikai hasznalat kozbeni ledlldsok 6 j juk, hogy a kezelés kdzbeni torés esetére tartson kéznél cserealkatrészeket. + A fr6 in vzdrzevanja. + Za primer okvare pripomocka med posegom je priporocljivo, da imate na V0|Jl) nadomestnega in tako zagotovite neprekinjeno delovanje. + Rocnik lahko , ki ustrezajo EC provjere funkcije i odrzavanje. « U cilju izbjegavanja vremena mirovanja tijekom zahvata preporucuje se drZanje rezervnog uredaja u blizini u slucaju kvara tijekom tretmana. + Rucni se dio smije samo i koje su
CAUTION haszndlata csak olyan fogaszati berendezésekkel engedélyezett, amelyek teljesitik az IEC 60601-1 (EN 60601-1) és [EC 60601-1-2 (EN 60601-1-; 2) szabvény elolrasalt - Ha a vegye fel a a hivatalos NSK mérkakereskeddvel. CAUTION 60601-1 (EN 60601-1) in IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). « Za mozna popravila se obrnite na svojega pooblascenega prodajaica NSK. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / M94L / M95 / nano95LSs: - Ne uporahljajte kirurSkega svedra z CAUTION sukladne sa standardima IEC 60601-1 ( EN 60601-1) i IEC 60601-1-2 ( EN 60601-1-2). « Obratite se ovlatenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravei. Z95L /Z99L / X95L / X95 / X95EX /M95L/ M9AL / M95 /nano95LS: « Ne upotrebljavajte
295L/799L / X95L / X95/ X95EX / MO5L / MO4L / M95 / nano95LS: - Ne haszndljon 25 mm-es vagy hosszabb sebészeti flrct. llyen furdbetét esetén a csapagyak idd eldtt Ezen kivill el6fordulhat, hogy a fdrd hirtelen kiesik, meghajlik, najvetjo dolzino 25 mm ali ve¢. Ce s tem roénikom uporabljate taksen sveder, lahko pride do predcasne obrabe lezajev. Poleg tega se lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: - Za pripomocek uporabite sveder svrdlo ¢ija je duzina 25 mm ili veca. Uporaba navedenog svrdla s ovim ruénim dijelom moZe uzrokovati preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja, savijanja ili pucanja svrdla. Z84L / Z85L / 285 / X85L /X85: «
vagy eltbrik. Z84L /Z85L /785 / X85L /X85: « A termékhez rovid szérul FG furdbetétet hasznaljon, mert ennek a flrénak miniat(i feje van. Ha ezzel a flrdval hosszu szdr( furdbetétet haszndl, akkor a csapagyak idg elétt elkophatnak. Ezen kiviil elgfordulhat, FG s kratkim vpenjalnim nastavkom, saj ima roénik miniaturno glavo. Ce s tem ro¢nikom uporabljate dolg sveder, lahko pride do predcasne obrabe lezajev. Poleg tega se lahko sveder nenadoma iztakne, zvije ali zlomi. Z99L / Z45L:  Pri uporabi Upotrebljavajte svrdlo FG kratkog tijela jer je runi dio opremljen minijaturnom glavom. Uporaba dugog svrdla s ovim ruénim dijelom mozZe uzrokovati preuranjeno troSenje lezajeva. Osim toga, moze doci do naglog otpustanja, savijanja ili pucanja svrdla.
hogy a f(ird hirtelen kiesik, meghajlik, vagy eltdrik. Z99L / Z45L: + 20-25 mm-nél hosszabb fiirészér hasznalata esetén az effektiv & hatarértékeken belil kell lennie. Gysmantfird: g2 mm vagy kisebb, karbidfird: o1 mm svedra dolzine 20-25 mm mora biti delovni premer v okviru spodaj navedene zadevne vrednosti. Diamantni sveder: g2 mm ali manj, karbidni sveder: @1 mm ali manj Pri uporabi nekaterih vrst karbidnin svedrov obstaja nevarnost pregrevanja, saj 7991/ Z45L: - Prilikom koristenja svrdia duzine 20 — 25 mm, radni promjer mora biti unutar vrijednosti navedene u nastavku. Dijamantni svrdlo: 92 mm ili manje, Karbidno svrdlo: 1 mm ili manje Pazite na pregrijavanje kada se koristite nekim vrstama
vagy kisebb. Egyes karbldfurok ligyelni kell a , mivel a hiitdviz (,vizsugar” izemmddban) nem tudja elérni a furd hegyet annak alakja miatt. X65L / X65 / M65 / nano65LS: + Ha a tokmany hossz( ideig marad zarva firébetét nélkil, zaradi oblike konice hladilna voda (v nacinu »vodni curek«) ne more priti do konice svedra. X65L / X65 / M65 / nano65LS: - Ce vpenjalna glava brez vstavljenega svedra ostane dalj ¢asa zaprta, lahko to otezi vstavljanje svedra. + Pred vstavitvijo karbidnog svrdla jer rashladno sredstvo (u nacinu »mlaz vode«) ne moze dosegnuti vrh svrdla zbog oblika vrha. X65L / X65 / M65 / nano65LS: « Ako se glava ostavi zatvorenom dulje vremensko razdoblje, a da se svrdlo ne umetne, umetanje svrdla moze
akkor ez itheti a furo ét. + CA flrd elétt mindig illesszen a tokmanyba egy furdiitkoz6t. Ha az iitk6zG hianyaban a fur beesik a tokmanyba, akkor nagyon nehéz kivenni onnan. « HP frdhoz ne hasznaljon furdiitkdz6t, mert az svedra CA je treba v vpenjalno glavo vstaviti zaporo svedra. Sveder bo tezko izvleci, Ce se zagozdi v vpenjalni glavi brez vstavljene zapore svedra. + Svedra HP ne uporabljajte skupaj z zaporo svedra, saj sveder pri tem ne bo trdno namescen, zato se biti otezano. - Pazite da umetnete drZac svrdla u glavu prije umetanja svrdla CA. Ako se svrdlo umetne u glavu bez drzaca svrdla, svrdlo ce se tesko ukloniti. + Ne upotrebljavajte svrdlo HP zajedno s drzacem svrdla jer se svrdlo mozda nece u cijelosti
(itkdz6 befogasa nem teljesen biztos, ezert kijuthat a tokménybol és sériilést okozhat. + Ne haszndljon rovid szaru CA fardt, mert, a fiird befogasa nem teljesen biztos, ezért kijuthat a tokménybdl és sériilést okozhat. « Kérjlik, a termékkel és annak tartozekalval lahko sname z vpenjalne glave in povzroci telesne poSkodbe. - Ne uporabljajte svedrov CA s kratkim vpenjalnim nastavkom, saj sveder pn tem ne bo trdno namescen, zato se lahko sname z vpenjaine glave in povzroCi telesne poskodbe. + 0 vsakem ucvrstiti i moZe do¢i do njegovog otpustanja uslijed cega ¢e doci do nastanka ozlijede. + Ne upotrebljavajte svrdla CA kratkog tijela jer se svrdlo mozda nece u cijelosti ucvrstiti i moZe doci do njegovog otpustanja uslijed ¢ega ce doci do nastanka
kapesolatosan esetleges fellépd stlyos eseményeket jelentse a gyartonak, valamint a nemzeti hatosagnak. « Ne Iépje tl a hasznalati Gtmutato miiszaki adatokat tartalmazo részében megadott maximalis fordulatszam (motor) értékét. « Ne fejtsen ki til nagy resnem zapletu, do katerega pride v povezavi s tem pripomockom in njegovimi dodatki, p jte proizvajalcu in organu. + Ne presezite najvecje dopustne hitrosti vrtenja (motor), ki je navedena v razdelku s tehni¢nimi podatki v teh ozlijede. + Molimo da proizvodacu i svom nacionalnim nadleznim tijelima prijavite sve ozbiljne incidente do kojih bi moglo doci u vezi s ovim proizvodom i njegovim dodacima. - Ne prekoracujte najvecu brzinu rotacije (motora) koja je navedena u
erdt a flrdbetétre, mivel az eltdrhet, vagy elhajolhat és eltévolitdsa nehézzé valhat. - Mindig kvesse a forgdeszkéz gyértdja dltal a és sth. megadott navodilih za uporabo. « Na sveder ne izvajajte prekomernega pritiska, saj se lahko zlomi ali upogne in ga je tako teZje odstraniti. + Glede uporabe in hitrosti vrtenja svedra itn. vedno upostevajte navodila proizvajalca svedra. tehnickim obiljeZjima unutar ovog prirucnika za rukovanje. + Nemojte previse pritiskati svrdlo jer bi moglo do¢i do pucanja ili savijanja pa ce ih biti tesko ukloniti. « Uvijek slijedite upute proizvodaca svrdla u vezi s upotrebom i brzinom rotacije svrdla, itd.
NOTICE - Az Eur6pai Parlament és a Tanacs 1272/2008/EK rendeletének VI. melléklete 3. része szerinti 1A. vagy 1B. kategoridba tartozo rékkelts, mutagén vagy reprodukciot kérosito (,CMR” ) anyagok, vagy olyan endokrin rendszert karositd NOTICE - Snovi, ki so rakotvorne, mutagene ali strupene za razmnozevanje (CRM), kategorije 1A ali 1B v skladu z delom 3 Priloge VI Uredbe (ES) $t. 1272/2008 Evropskega parlamenta in Sveta, ali snovi, ki povzrotajo motnje endokrinega sistema, za katere NOTICE - Tvari koje su karcinogene, mutagene ili imaju toksi¢an ucinak na reprodukciju (,CMR *), kategorije 1A ili 1B, u skladu s dijelom 3. Priloga V1. Uredbe (EZ) br. 1272/2008 Europskoga parlamenta i Vijeca, ili tvari koje uzrokuju poremecaje

je znanstveno dokazano, da imajo resne uinke na zdravje ljudi in so opredeljene v skladu s postopkom v ¢lenu 59 Uredbe (ES) $t. 1907/2006 Evropskega parlamenta in Sveta, ko Komisija sprejme delegirani akt za prvi pododstavek ¢lena 5 Uredbe endokrinoga sustava odnosno za koje postoje znanstveni dokazi vierojatnih ozbiljnih posljedica po ljudsko zdravije, a koje su utvrdene il u skladu s postupcima opisanima u élanku 59. Uredbe (EZ) br. 1907/2006 Europskoga parlamenta i Vijeca i,
nakon $to j je Komisija usvojila delegirani akt na temelju podstavke 1. ¢lanka 5. Uredbe (EZ) br. 528/2012 Europskoga parlamenta i Vijeca, u skladu s kriterijima koji su relevantni za ljudsko zdravlje medu tamo utvrdenim kriterijima: olovo (Pb), kobalt

(Co). -Ovaj je proizvod siguran za upotrebu u lije€enju otrok, trudnih Zena ili dojilja, odnosno drugih skupina pacijenata koji se smatraju posebno osjetljivima na takve tvari.

tulajdonsagokkal rendelkezo anyagok, amelyek esetében tudoményos bizonyitékok vannak az emberi gyakorolt valo: sulyo , €s V. vagy az Eurdpai Parlament és a Tanacs 1907/2006/EK rendeletének 59.
vagy, miutdn a Bizottség az Eurdpai Parlament és a Tanacs 528/2012/EU rendelete 5. cikkének elsd alapjan 4son alapuld jogi aktust fogadott el, az abban meghatarozott

7s6q sz6 jabol relevans kritér : 6lom (Pb), kobalt (Co). -Ez a termék biztonsagosan Gyermekek, alkalmazhatd varandds vagy szoptatd nok, illetve més, az ilyen anyagokkal
exintett £ 10K

(EV) §t. 528/2012 Evropskega parlamenta in Sveta v skladu z merili, ki so relevantna za ¢lovesko zdravje, med merili, ki so doloGena v navedenem aktu: svinec (Pb), kobalt (Co). Ta izdelek se lahko varno uporablja pri zdravljenju otrok, nosecnic,
dojecih mater ali drugih skupin bolnikov, ki so $e posebej obcutljivi na taksne snovi.

kritériumok Koziil az emberl
szemben kiilondsen ér y

« Anvdndare: Legitimerade yrkesutforare (Tandlékare) + Indikationer for anvandning: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
V X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L / M95 / M65: Det dentala handstycket &r avsett for foljande tillimpning(ar): Borttagning av karies, forberedelse for fyllningar och kronor, borttagning av dentala rekonstruktioner (fyliningar och proteser),

slutforande och polering av tander och tandrekonstruktioner (férberedelse och justering) Z45L: Det dentala handstycket ar avsett for foljande tillampning(ar): Borttagning av karies, forberedelse fér fyliningar och kronor, borttagning av dentala rekonstruktioner
(fyllningar och proteser), slutforande av tander och tandrekonstruktioner (forberedelse och justering) och borttagning av visdomstander. + Patientpopulation: Alla patienter (2 & och &ldre). Anvé krdvs innan p anvénds.

- Om tryckknappen trycks in under tiden handstycket roterar kan det leda till Gverhettning, vilket kan medfora brénnskador och produktfel. Undvik att tryckknappen kommer i kontakt med vavnad i munnen. - Tillfor kylvatska genom
sprutmunstycket ndr du anvénder handstycket. Andra metoder for vattenforsorjning &n det som rekommenderas kan leda till verhettning som kan orsaka bréannskada eller produkfel. « Anvand inte handstycket for polering. Polerpasta kan komma
in i handstycket, orsaka problem med tr eller orsaka pga. dverhettning i handstyckets huvud. - Se till att det inte kommer in smuts eller materlal i elleri material som blir
kvar inuti kan leda till Gverhettning, orsaka brannskador eller andra problem. « Kullager kommer, med tiden, att slitas ut och behdva bytas ut. Se till att du i ing. Om du mérker onormal vibration eller ljud kan lager

eller andra inre delar behdva bytas ut. Skadade delar kan leda till att handstycket dverhettas och orsaka brannskador. Om du missténker éverhettning, sluta anvénda handstycket ornedelban och kontakta en auktoriserad NSK-aterforsaljare. WARNING

- Ta alltid hansyn till patientens sakerhet nér produkten anvands. - Anvéndaren ansvarar for att produkten anvands pa korrekt satt samt att den underhalls och inspekteras regelbundet. - Det &r inte tillatet att demontera eller gora &ndringar av
handstycket elier patronen o.s.v., savida det inte r as av NSK i - 0m inte fungerar korrekt under anvandning ska du omedelbart sluta anvanda handstycket och kontakta din auktoriserade

ale ( . for brug: Z15L / Z24L / 7251 / 785L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /

+ Bruger: Kvalificeret iKati CfEAE: AWEEAL (FE) - FERAMRAA: 2150 / 2241 / Z25L / 785L / 795L / Z99L / nanol5LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L /
DA X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / MIAL / M5L / M95 / M65: Dental héndstykket er beregnet til folgende anvendelse(r): Cariesfjernelse, hul- og kroneforberedelse, fiernelse af tandrestaureringer (fyldninger og proteser), efterbehandling og

X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / MOAL / M95L / M95 / Mé5: FRIMLEAFUTAR: kAR, BEEE. FHESH CERYMBT) B, FEMFEESHE

polering af taender og tandrestaureringer (forberedelse og justering) Z45L: Dental handstykket er beregnet til falgende anvendelse(r): Cariesfjernelse, hul- og kroneforberedelse fiernelse af tandrestaureringer (fyldninger og proteser), efterbehandling
af teender og tandrestaureringer (forberedelse og justering) og fiernelse af 3. molarer. « Patientpopulation: Alle patienter (alder 2 og aeldre) Brugerens demmekraft er pakreevet inden brug.

+ Huis der trykkes pé trykknappen, mens handstykket roterer, kan det fore til overhedning, forarsage forbreendi eller p . Undga, at tr kommer i kontakt med mundveev. + Brug koldt vand under betjening af handstykket.
Andre vandtilforselsmetoder end den anbefalede kan resultere i ¢ som kan for eller skader pa instrumentet. - Du ma ikke anvende
en defekt af trykknappen eller forarsage forbrandinger pga. overhedning af hovedet pa handstykket. « Hold evt. urenheder eller vak fra den i side pa gearet eller handstykket. Fremmedlegemer der forbliver pa den
indvendige side kan medfere overhedning, hvilket kan forarsage forbreendinger eller andre ulykker. « Med tiden bliver kuglelejer slidte og kraever udskiftning. Serg for at kontrollere handstykket inden brug. Hvis der forekommer vibrationer eller lyde,
kan det veere fordi kuglelejerne eller andre indvendige dele kraever udskiftning. Defekte dele kan medfore at handstykket bliver for varmt, hvilket kan forérsage forbreendinger. Hvis du har mistanke om overhedning skal du omgé&ende ophgre med at
bruge handstykket og kontakte din autoriseret NSK forhandler. WARNING

+ Tag hensyn til patientens sikkerhed under brug af produktet. - Brugere er ansvarlig for og lobende i af dette produkt. - Handstykket og patronen osv. ma ikke skilles ad eller &ndres, med undtagelse af NSK's
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til polering. Poler kan treenge ind i handstykket og medfore
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NSK-aterforséljare. » Produkten levereras i ett icke-sterilt tillstnd. Var noga med att sterilisera produkten och filen fore anvéndning. = Folj de specifikationer som beskrivs i den hér bruksanvisningen nar det géller den sorts fil som ska anvéindas anbefalinger i denne brugermanual. « Hvis handstykket udviser unormal funktion under brug, skal brug af ha"dSWkke‘ omgéende ophare, og din autoriserede NSK-forhandler skal kontaktes. - Produktet leveres usterilt. Sarg for at sterilisere produktet og = it A — . r S .
etc., for att forhindra att filen oavsiktligt blir 16s eller brister under rotation. « Regelbundna funktions- och underhéllskontroller ska utfgras. < For att undvika kliniskt stopp rekommenderas att en reserv finns ifall det uppstér fel under & fraeseren inden brug. « Overhold specifikationerne beskrevet i denne brugermanual vedrarende den fraeser, der skal bruges, osv. for at forhindre utilsigtet frigorelse af eller brud pa fraeseren rotation. + Udfor regelmassige funktions- og vedligeholdelsestiek. « gi"g;{%éfg§ H ﬁggzﬁéﬁgy}g@ gzggé%}%lé;ﬁi*%é@k?éim Fgégzgffg%ru(*glfgéﬁgéoﬁfﬁ@ﬁ |sé§£§f€1¥ﬁ&f£g§ﬁ gﬂﬂ&@imﬁﬁﬁzﬁ%ﬁu%%ﬁﬁﬁ@:ﬂi 751| ’E’Eﬁ_ﬁﬁ%"% NS‘EK
CAUTION behandlingen. + Anvéndningen av handstycket ar tillatet endast pa tandlékarkliniker som uppfyller standarderna IEC 60601-1 (EN 60601-1) och IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Kontakta din auktoriserade NSK-terforsaljare om reparationer Det anbefales at have en freeser/et bor i reserve for at undgé Klinisk spildtid i tilfzelde af, at den/det gér i stykker under - Betjening af er kun tilladt pé dentale dereri med IEC 60601-1 (EN = {imﬁﬁﬁ}ﬁg 2951/ 7991 / X95§L 7X05 / X95EX / MOSL / MOAL / Mgg 7 05LS: - AR AEES 25m R EMEREE. AT RER M, AL RERA EJE# 2, if&ﬁ%”éﬁm
behdvs. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MO5L / MI4L / M5 / nano95LS: + Anvand inte en kirurgisk borr med dess maxlangd pé 25 mm eller langre. Anvandning av en sadan borr med detta handstycke kan leda till att lagren slits ut i fortid. CAUTION  60601-1) og IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Kontakt din autoriserede NSK- forhandler hvis der er behov for reparation. Z95L /Z99L / X95L / X95 / X95EX / M95L / MOAL / M95 / nano95LS: + -~ Du ma ikke bruge et kirurgisk bor med en maksimum leengde pa CAUTION %1 péey = nano A B mm n s REIE ‘L =,
Dessutom kan borren plotsligt slappa, bojas eller ga sonder. Z84L / Z85L / Z85 / X85L /X85: - Anvind en FG-borr med kort skaft for produkten, eftersom handstycket har ett miniatyrhuvud. En borr med Iangt skaft med detta handstycke kan leda 25 mm eller lzengere. Brugen af et sadant bor med dette handstykke kan medfare for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme utilsigtet frigorelse af boret, det kan boje eller braskke. Z84L/ Z85L / 285 / X85L /X85: + Brug et kortskaftet FG-bor i ATRESSIRFARA . EHrokiEnZe. 784L / 785L / 785 / X85L / X85:- .ﬁnzli_il HSE, FEAKEMREAEM Fe M. SEMENRER KRB, ‘raumef;’u_ﬁugis,‘ Lol o
till att lagren slits ut i fortid. Dessutom kan borren pldtsligt slappa, bojas eller ga sonder. Z99L / Z45L: - Vid anvandning av en borr med en Iangd pa 20-25 mm, méste arbetsdiametern ligga inom vardet som anges nedan. Diamantborr: g 2 mm instrumentet fordi handstykker er udstyret med et miniature hoved. Hvis du anvender et fangt bor med dette handstykke, risikerer du for tidlig slitage af lejerne. Derudover kan der forekomme utilsigtet frigorelse af boret, det kan boje eller braekke. Z99L / Z99L / 745L: - EFFREAR 20 E 25mm RYSEETRS, TIEERAAETINEEEZN. HEAME: o2m HUUT; BLBEE: olom AT, FRARLEBEMEE, 5
eller mindre, Karbidborr: ¢ 1 mm eller mindre Var forsiktig med dverhettning vid anvéindning av vissa typer av karbidborrar, eftersom kylvétskan (i laget ” vattenstrale” ) inte kan n& borrspetsen pa grund av spetsens form. X65L / X65 / M65 / Z45L.: - Nar du bruger et bor med en lengde pa 20-25 mm, sa skal arbejdsdiameteren ligge indenfor intervaller: Di < 62 mm eller mindre, karbidbor: @1 mm eller mindre Vzer forsigtig for at undga overhedning under brug af visse typer ARk (FE “HEETK” RN ) AR MET IR, X65L / X65 / M65 / nano6bLS: « ANRMTEGHIRAME M RESEE L, SEMNBEEATRELLEEHE. - BN CA itz
nano65LS: + Om chucken har lamnats stangd under en ldngre period utan att en borr satts in, kan det bli svart att satta in borren. - Se till att satta in borrstoppet i chucken innan en CA-borr satts in. Om borren satts in i chucken utan borrstopp Karbidbor, da kolevandet (i ""sprinkler"" indstilling) ikke kan na spidsen af boret pga. spidsens udformning. X65L / X65 / M85 / nano65LS: - Hvis spaanoepatronen efterlades lukket i lengere tidsrum uden et isat bor, kan det vaere vanskeligt at isette et bor. « yu%s@ﬁ-&,zﬁﬁﬁﬁ’rhmégaqﬂk,ﬁT-F?‘%EW, REECUBR ST, - (£ HP SESIRREZEMEEHRIL S, EAMSEATSEE, FTREEEREARA, ERIEE. - ] %ﬁﬁf ¢
kan det bli svart att ta bort borren sedan. + Anvénd inte en HP-borr tillsammans med borrstoppet, eftersom borren inte kommer att vara helt sékrad och kan sléppa frén chucken och pé s sétt orsaka skador. « Anvénd inte en CA-borrar med Sorg for at isette borstopperen i sp&ndepatronen inden du istter et CA-bor. Nar forst boret sidder fast i spendepatronen, er det vanskeligt at udtage det. + Du mé ikke bruge et HP-bor sammen med borstopperen, idet boret ikke vil sidde ordentligt fastspaendt mireEE, WATHRERR, EREE.  FRLERMURENFERNRESRETERAEZRRARFEHNEESRY . F2BAAREFMAETIEENREAER (5. nﬁqjggggﬂmﬁu B,
korta skaft, eftersom borren inte kommer att vara helt séikrad och kan sléppa fran chucken och pa sé satt orsaka skador. - Rapportera alla allvarliga incidenter som kan intraffa i samband med denna produkt och dess tillbehdr till tillverkaren og derfor kan lgsne sig fra og fordrsage - Du mé ikke bruge kortskaftet CA-bor fordi boret ikke vil sidde ordentligt fastspzndt og derfor kan lasne sig fra og forérsage p + Du bedes i enhver Zale 1:_[ ST EET,  ELEELINE ., - SRS RIRERES, FE0rE o A S B RO AR AR IR R
samt ill din nationella « Den rotatior (motor), som anges i specifikationerna i denna bruksanvisning, far ej dverskridas. + Anvand inte for mycket tryck pa filen eftersom den kan brytas av eller bjas och bli svéar alvorlig haendelse, der opstar i forbindelse med brugen af dette produkt og dets tilbeher, til producenten og til den nationale myndighed. - Du mé ikke overstige den maksimale omdrejnlngshastlghed (motor) der er angivet under specifikationer i denne
att avldgsna. + Folj alltid borrtillverkarens anvisningar om hur borren ska anvandas och vilken rotati ighet som &r lamplig 0.5.v. betjeningsvejledning. « Leeg ikke for meget tryk pé fraeseren, da den/det kan knaekke eller bajes og blive vanskeligt at fieme. + Folg altid vejledningen fremsat af borets p osv. NOTICE - IRIBEKN:EE AU B 3 1272/2008 S (EC) Wi Vi 8 3 SSAMEOAE, it 1A SRsk 10 JAOSLAE, ETQSCE A MBI ([OR ), ARETENABHEONE, HHERERRTE
BN MR e ARG P ) N 12 oL
NOTICE  + Amnen som &r cancerfr eller reprodu " CMR” ), av kategori 1A eller 1B, i enlighet med del 3 i bilaga VI till Europaparlamentets och radets forordning (EG) nr 1272/2008, eller amnen med hormonstérande NOTICE - Stoffer, der er kraftfr eller reprodukti ( CMR") af kategori 1A eller 1B, i overensstemmelse med del 3 i bilag V! til Europa- Parlamentets og Radets forordmng (EF) nr. 1272/2008, eller stoffer med HABRBEEETRESE, LARBEONESFIEEEE 1907/2006 SEEHF (EC) £ 59 ERENIEFHEE, NE—BEXEEIREE BEMBETE 528/2012 SEIEGI (EU) 555 1455 1 BB TIRIEEAR, E'J

hormonforstyrrende egenskaber, for hvilke der er vi jon for alvorlige
Rédets forordning (EF) nr. 1907/2006 eller, nar en delegeret retsakt er blevet vedtaget af Kommissionen i henhold til artikel 5, forste afsnit, i Europa-Parlamentets og Rédets forordning (EU) nr. 528/2012, i overensstemmelse med de kriterier, der er
reélevante for menneskers sundhed blandt de kriterier fastsat deri: bly (Pb), kobolt (Co). - Dette produkt er sikkert at bruge til behandling af bern, gravide og ammende kvinder og andre patientgrupper, der anses for at vare sarligt sarbare over for
sadanne stoffer.

@ pa menneskers sundhed, og som er identificeret enten i overensstemmelse med proceduren i artikel 59 i Europa-Parlamentets og
« Uzytkownik: Wykwalifikowany profes; (Dentysta) * ia do I Z15L/ZZ4L/225L/ZSEL/ZQSL/ZQQL/nanmSLS/nan025LS/nan095LS/nanoGSLS/X12L/X12/X15L/X15/X20L/X25L/X25/XSSL/XBS/XQSL/XQS/X95EX/X65L/X65
PL /M15L/M15/M25L / M25 / M94L/M95L/M95 / M65: Korico iczna jest pr. do Usuwanie préchnicy, opracowywanie ubytkow i koron, usuwanie ypelnier i protez) oraz
polerowanie powierzchni zgbow i uzupetnien p pr ie | wyro Z45L: Korico i j

egenskaper for vilka det finns vetenskapliga beldgg for sannolika allvarliga effekter pi manniskors hélsa och som identifieras antingen i enlighet med forfarandet i artikel 59 i Europaparlamentets och radets forordnlng (EG) nr 1907/2006 eller, nar - AERAREMWANGREE, ZEWN
kommissionen har antagit en delegerad akt i enlighet med artikel 5 forsta stycket i Europaparlamentets och rédets forordning (EU) nr 528/2012, i enlighet med de kriterier som &r relevanta for manniskors hélsa bland de kriterier som faststélls dar:

bly (Pb), kobolt (Co). — Denna produkt kan anvéndas pa ett sakert satt vid behandling av barn, gravida eller ammande kvinnor eller andra patientgrupper som anses vara sarskilt kansliga for sadana &mnen.

BRREPRENRA SRR REETERE: 8 (Po). & (Co)o

LIRS, SREMERATRSZERMEAYENBENE.

« Gebruiker: Gekwalificeerd (Tandarts) + Gebrui i : Z15L / 2241/ 7251 / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nano65LS / X12L / X12 / X15L / X15/ X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
L M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / MI5L / M95 / M65: Het landheelkund|ge handapparaat i |s bedoeld voor de volgende toepassing(en): Het verwijderen van cariés, het prepareren van holtes en kronen, het verwijderen van tandheelkundige reparaties (vullingen en

prothesen), het afwerken en polijsten van tanden en 745L: Het is bedoeld voor de volgende toepassing(en): Het verwijderen van cariés, het prepareren van holtes en kronen, het
verwijderen van ies (vullingen en p het afwerken van tanden en i en het trekken van wij + Patié je: Eender welke patiént (2 jaar en ouder). Voor gebru\k is
de discretie van de gebruiker vereist.

« Het indrukken van de Drukknop terwijl het handinstrument draait kan leiden tot oververhitting, en zo brandwonden of storingen van het product veroorzaken. Vermijd contact van de drukknop met elk oraal weefsel. + Voer koelwater door de spuitmond tijdens het gebruik van het
handinstrument. Door gebruik van andere methode kan het product oververhit raken en brandwonden veroorzaken of defect raken. « Gebruik het handstuk niet om te polijsten. Er kan polijstpasta in het handstuk dringen waardoor de drukknop
defect kan raken of brandwonden kunnen optreden doordat de kop van het handstuk oververhit raakt. « Houd resten of andere vreemde materialen uit de buurt van de binnenruimte of het handstuk. Vreemde materialen die binnenin achterblijven, kunnen leiden tot oververhitting en

ofar veroorzaken. * zullen na verloop van tijd versleten raken en moeten worden vervangen. Kijk het handstuk na voor u het gebruikt. Als u abnormale trillingen of geluid opmerkt, is het mogelijk dat de lagers of de interne onderdelen moeten WARNING
WARNING  worden vervangen. Beschadigde onderdelen kunnen voor oververhitting van het handstuk zorgen en brandwonden veroorzaken. Als u vermoet dat het handstuk oververhit raakt, moet u onmiddellijk stoppen met het gebruwk ervan en contact opnemen met uw bevoegde NSK-verdeler.

« Hou steeds rekening met de veiligheid van de patiént bij gebruik van het product. + Gebruikers zijn lijk voor de controle, en voortdurende keuring van het product. « of wijzig het de cartridge, enz. niet,

yonellktlr Guruklenn temizlenmesi, kavite ve kron hazirlanmasi, dis restorasyonlarinin (dolgular ve protezler) gikariimas, dislerin ve dis
restorasyonlarinin bitirilmesi ve parlatiimasi (hazirlik ve ayarlama) Z45L: Dental p oneliktir: Giiriiklerin temizlenmesi, kavite ve kron hazirlanmasi, dis restorasyonlarinin (dolgular ve protezler)
cikariimasi, dislerin ve dis restorasyonlarinin bitirilmesi (hazirlik ve ayarlama) ve iincii azi dislerinin glkarllma5| Hasta grubu Tim hastalar (2 yas ve iizeri). Uriiniin ku\lamlmasmdan 6nce kullanicinin dikkatli olmasi gereklidir.

+ Anguldurva donerken Basmali Diigmeye basiimasi, yaralanmalara ya da iriin arizasina neden olacak asiri isinmaya yol agabilir. Basmali digmenin herhangi bir oral dokuyla temasindan kaginin. « EI tinitesini kullanirken sogutma noziiliin
piiskiirtme noziliinden besleyin. Tavsiye edilen diger su kaynagi yo i, asin ve yanik yar 1na veya {riin arizasina neden olabilir. + El aletini parlatma amaciyla kullanmayin. Parlatma macunu el aletine girebilir ve Bask
Diigmesinin ar veya el aleti kaf asir bagl olarak yaniklara neden olabilir. + Herhangi bir dkiintii veya diger yabanci maddeleri disli veya el aleti icerisinden uzak tutun. igeride kalan yabanci maddeler agiri isinmaya,
yaniklara veya dider kazalara neden olabilir. - Bilyali rulmanlar zamanla aginacak ve degistirimesi gerekecektir. Kullanmadan dnce mutlaka el aletini kontrol edin. Anormal titresim veya ses varsa, rulmanlarin veya diger ic parcalarin degistirimesi
gerekebilir. Hasarll parcalar, el aletinin agir 1simmasina ve yaniklara neden olabilir. Asiri isinmadan siipheleniliyorsa, el aletini derhal kullanmayi birakin ve Yetkili NSK Bayisine bagvurun.

« Uriinii kullanirken hastanin gilvenligini daima 6n planda tutun. + Kullanicilar, bu diriiniin

jés do Usuwanie prochnlcy, opracowywanle uby‘kow i koron usuwanie uzupelmen protetycznynh
(wypetnien i protez), opracowywanie poW|erzchn| zgbow i ief p (pr ie | wyro ie) oraz trzemch zebowtrzonowych Zbidr paqentow Dowolny pacjent (od 2 lat wzwyz). Przed uzyciem wymag:

+ Naciénigcie przycisku, Kiedy prostnica sig obraca, moze spowodowac przegrzanie, prowadzac do oparzen lub usterki produktu. iegac pr.
chiodzenia przez dyszg natryskujaca. Stosowanie innych metod podawania wody niz zalecane moze p i

jest dyskrecja

iu przycisku tkankami ustnymi. « Gdy katnica jest uzywana, nalezy doprowadzic do niej wode do
dziafanie produktu. - Nie uzywac katnicy do polerowania. Pasta do polerowania mogtaby dostac sig do

paraties (prepareren en

¢ do przegrzania, oparzenia lub ni

katnicy, wy przycisku lub oparzenia wynikajace z przegrzania g{owmy katnicy. + Nie wolno dopusci¢ do pr sig iinnych obeych do napedu katnicy. Obce materialy wewnatrz narzedzia moga prowadzic
do przegrzania, powodUch oparzenia lub inne zdarzenia. +tozyska kulkowe z czasem zuzyja sig i beda wymagaty wymiany. Nalezy pamietac, aby sprawdzic katnicg przed uzyciem. Jesli wykryte zostana nietypowe wibracje lub odgtosy, fozyska lub inne czesci wewnetrzne
moga wymagac wymiany. Uszkodzone czesci moga prowadzic do przegrzewania sig katnicy, co spowoduje oparzenia. Jesli podejrzewane jest przegrzanie, nalezy

+ Podczas zabiegu zawsze pamigtaj o bezpieczenstwie pacjenta. « Za kontrole dziafania produktu oraz jego konserwacie odpowiedzialni sg u
Instrukcji Obstugi.  Jesli w czasie pracy zaobserwujesz nienaturalng prace koricéwki, natychmiast przerwij zabieg i j sig ze swoim autor

+ Kullanici: Uzman Calisanlar (Dis doktoru) + Kullanim amaci: Z15L / Z24L / Z25L / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / XT2L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / XB5L / X85 / X95L / X95 / X95EX / X65L / X65 /
TR M15L/ M15 / M25L / M25 / M9AL / M95L / M95 / M65: Dental p |

>E@

przerwaé katnicy i sig z autor sprzedawca NSK. WARNING

« Nie demonIUJ koricowki, wkfadu itp. i nie dokonuj modyfikacii, jesli nie sa one zalecane przez NSK w niniejszej
NSK. + Produkt dostarczany jest w niesterylnym opakowaniu. Przed zastosowaniem

iliskin den,
kartusu vb. pargalarina ayirmayin veya iizerinde degisiklik yapmayin. + Baglgin kullanim esnasinda anormal sekilde calistiginda baghigin kullanimini hemen birakarak yetkili NSK saticinizla iletisime gegin. « Uriin steril olmayan bir durumda teslim

ve siirekli y sorumludur. + Bu Kullanma Kilavuzunda NSK tarafindan énerilenler diginda basligi,

siind vahvi ihmisten
lyijy (Pb), koboltti (Co). -Taté tuotetta voidaan kéyttéa turvallisesti lasten, raskaana olevien tai imettdvien naisten tai muiden potilasryhmien hoidossa, joita pidetdan erityisen herkkind

terveyden kannalta mer
tallaisille aineille.

perusteiden

behalve wanneer het door NSK in deze Bedieningshandleiding aanbevolen wordt. + Stop het gebruik van het handinstrument onmiddellijk bij abnormale werking tijdens het gebruik en neem contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler. « Het product wordt niet-steriel sterylizuj produkt i wiertio. « Stosuj sie do specyfikacji opisanych w niniejszej instrukcji obstu i w zakresie stosowane jo wiertfa itd., aby zapobiec adkowemu zwolnieniu lub ¢ iu wiertta podczas jia i konuj regularne kontrole dziatania i L P o A " . > M o LY A i By
geleverd. Véor gebruik het product en de tandboor steriliseren. - Volg de in deze handieiding beschreven specificaties voor gebruik van de tandboor, enz., om accidenteel Ioslaten of breken van de tandboor tjdens rotatie te voorkomen. - Voer regelmatige functie- en prregiady Kanserwacyine. - W cely dml?mecug p%mﬂ)wppodéas przepréwajdzama abiegow aleca & & bl dostapnoscl czescl W rasl awari clements podozas 2abig -ethr‘mluvcye mommaKomySwac jodynie 1 e rini ve fulanmadenance b iz iginade amin o, - ulanlcak ur i b lanm lvuzundaagdanen o ir uygulayn, . bur donisiesnasnda anislia eost kima veyakaiman ook .- Dizni
onderhoudscontroles uit. + Om Klinische storingstijd door defect tijdens ing te is het een reserve-instrument bij de hand te hebben. - Het handstuk mag uitsluitend worden gebruikt op tandheelkundige toestellen die overeenstemmen met unitach stomatologicznych zgodnych z normami IEC 60601-1 (EN 60601-1) oraz IEC 60601-1-2 (EN 60601-1- 2) Jesli zajdzie potrzeba dokonania naprawy, j sig ze swoim autor m przedstawicielem NSK. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / I§t ev dvftl aKim kont r%_ e(_ln!tglerl_;e # elf '"”“' nik al S?I. K %uresm .EI“ gglnmka}_ igin &.I?‘:\l'sslgas't” a I|r|_|m‘e_1y_a ars! e '"%Z%SL /gggeLe; ngLu ?XSE,“/"QSQ& / Mg5aLe/ llalsr;AVLa/ r;\;lzgc: / nanogBLS: + (M Ksimum. ) vel 50 25 mm ve ( daha uzun ol )

CAUTION e normen IEC 6060'-1 (EN'606OT-1) en IEC 60601-1-2 (EN 60601-1-2). + Nee contact op met un Geautoriseer NSK Verdeler wanneer herstelingen noodzakelk zin. 7951/ 2991/ XO5L /X35 / XO5EX / MOSL. / M94L /1195 / nanogSLs: « Gebrulk geen chirurgsche CAUTION 5L/ M4L / M95 / nano95LS: - Nie wolno ¢ wiertef 0 dhugosci j 25 mm lub wigcej. Uzycie takiego wiertia w tej katnicy moze ¢ do pr 1eg0 tarcia fozysk. D moze dojsc do nagtego zwolnienia, CAUTION  standa e i g e e ana 12 verlr. ° (nafim gler) gereKllyse yotkl Nk sacizia lfgime gegin. 29500 o e o AL 2el | T8s ] Xpa e feya Calia vzun ol
boor die 25 mm of langer is. Door dergelijke boor te gebruiken met dit handstuk, kunnen de lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. Z84L / Z85L / Z85 / X85L / X85: + Gebruik een FG-boor met korte schacht wygiecia lub peknigcia wiertta, Z84L / Z85L / 785 / X851 /X85: + Z tym produktem nalezy stosowac wiertta FG  krétkim trzonem, poniewaz katnica ma miniaturowa glowice. Uzycie dlugiego wiertta w tej katnicy moze doprowadzic do przedwczesnego starcia bir cerrahi frez kullanmayin. Bu el aleti ile bu tipte bir frezin kullanimasi rulmanlarin erken aginmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya kinimasina neden olabilir. Z84L / Z85L /85 / X85L /X85: - Uriin icin kisa milli bir
voor het product, want het handstuk heeft een zeer kleine kop. Als u een lange boor gebruikt met dit handstuk, kunnen de lagers vroegtijdig beginnen schuren. Daarnaast kan de boor plotseling losraken, buigen of breken. Z99L / Z45L: + Als u een boor gebruikt die fozyska. Dodatkowo moze dojs¢ do nagtego zwolnienia, wygiecia lub pekniecia wiertta. Z99L / Z45L: - Gdy stosowane jest wiertio 0 dlugosci 20-25 mm, Srednica robocza musi miescic sig w zakresie podanym ponizej. Wiertio diamentowe: @ 2 mm lub mniej, wiertio FG frez kullanin, ¢iinkii el aleti minyatiir bir kafaya sahiptir. Bu el aleti ile uzun bir frezin kullanimasi rulmanlarin erken aginmasina neden olabilir. Ayrica, ani sekilde birakma, frezin egilmesi veya kinimasina neden olabilir. Z99L / Z45L: « Uzunlugu
20-25 mm lang is, moet de werkdiameter binnen de hieronder opgegeven waarde vailen. Diamantboor: @ 2 mm of minder, carbideboor: ¢ 1 mm of minder Bij sommige types carbideboren moet u opletten voor oververhitting, want door de vorm van de top van de boor, karbidowe: @ 1 mm lub mniej Nalezy uwaza na przegrzewanie, gdy stosowane sq pewne rodzaje wiertet karbidowych, gdyz woda chiodzaca (w trybie ze strumieniem wody) nie dociera do korficowki wiertla ze wzgledu na ksztatt koicéwki. X65L / X85/ M5 / 20-25 mm olan bir frez kullanilirken, calisma ¢api asagida belirtilen degerler dahilinde olmalidir. Eimas Frez: 92 mm veya daha az, Karbir Frez: g1 mm veya daha az Bazi tiirde karbir frezleri kullanirken asir isinmaya dikkat edin, ciinkii sogutma
geraakt het koelwater (in de modus ""waterstraal"") niet tot bij de top. X65L / X65 / M65 / nanoB5LS: « Als de boorhouder gedurende langere tijd gesloten blijft zonder dat die een boor bevat, kan het moeilijk zijn om de boor erin te plaatsen. + Vergeet de booraanslag nanoB5LS: + Jesli uchwyt pozostanie zamkniety przez dhugi czas bez wiozonego wiertta, moze by¢ trudno pézniej whozy¢ wiertlo. + Nalezy pamigtac o umieszczeniu stopera do wiertta w uchwycie przed umieszczeniem wiertia CA. Jesli wiertio CA zostanie suyu (""su jeti"" modunda) ucun seklinden Gtirii uca ulasamaz. X65L / X65 / M65 / nanoB5LS: + Mandrel frez takilmadan uzunca bir siire kapali kalirsa, frezi takmak zorlasabilir. + CA frezi yerlestirmeden once Frez Stoperini mandrelin icine
niet in de boorhouder aan te brengen voor u er een CA-boor in plaatst. Als de boor zonder booraanslag in de boorhouder komt te zitten, kunt u hem moeilijk verwijderen. « Gebruik een HP-boor niet in combinatie met de booraanslag, want de boor zal niet volledig worden umieszczone w uchwycie bez stopera, bedzie trudno je wyjac. « Nie wolno stosowaé W|erﬂa HP w potaczeniu ze stoperem do wiertta, poniewaz wiertlo nie zostanie wowczas W pefni osadzone i moze wypasc z uchwytu, powodujac uraz u pacjenta. - Nie stosowac yerlestirdiginizden emin olun. Frgz S”topen olmadan mandrele sikigirsa, frezin ¢ikariimasi zor hale gelir. « Frez Stoperi ile plrllkte b_ HP frez kullanmayin, ¢iinkii frez tam olarak sabitlenmez ve mandrelden ol!garak yaralanmaya neden olabilir. - Kisa
vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken. - Gebruik geen CA-boor met korte schacht, want deze kan niet volledig worden vastgemaakt, kan loskomen uit de boorhouder en zo letsel veroorzaken. + We verzoeken u om emstige incidenten wiertet CA z krotkim trzonem, poniewaz wiertio nie zostanie w peini osadzone | moze wypasc z uchwytu, powodujac uraz u pacienta. + Prosimy o powaznych i ktore moga wystapic w zwiazku z tym produktem i jego akcesoriami, Milli CA frezlerini kullanmayn, ¢iinkii frez tam olarak sabitlenmez ve mandrelden cikarak yaralanmaya neden olabilir. + Liitfen bu iiriin ve aksesuarlariyla olarak i ciddi bir olayi direticiye ve ulusal makaminiza bildirin. +
die zich voordoen in verband met dit product en de bijbehorende accessoires te melden aan de fabrikant en de bevoegde nationale instanties. + Overschrijd de max. rotatiesnelheid (motor) niet. U vindt deze terug in de specificaties van deze handleiding. « Oefen geen producentowi oraz wiadzom krajowym. « Nie wolno pr j szybkosci obrotow (silnika) podanej w specyfikacjach w niniejszej instrukcji obstugi. « Nie ustawiaj zbyt duzego cisnienia napedowego, gdyz moze to prowadzic do pekniecia lub wygiecia Bu kullanim kilavuzundaki spesifikasyonlarda gdsterilen Maks. Dénme Hizini (Motor) agmayin. « Kir ginden veya biikii gin ve cikariimasi zor ginden b agir baski uy « Frez ve dénme hizi gibi
overmatige druk uit op de tandboor omdat deze kan breken of buigen en zodoende moeilijk te verwijderen wordt. « Volg steeds de instructies van de fabrikant van de boor aangaande het gebruik van de boor en de rotatiesnelheid, enz. wiertta, a w konsekwencii utrudnic jego wyjecie. + Zawsze stosuj sig do instrukcji dostarczonej przez producenta wiertta odno$nie zasad stosowania wiertta, szybkosci obrotow itp. durumlara iligkin frez Greticisi tarafindan verilen talimatlara daima uyun.

NOTICE - Stoffen die kankerverwekkend, mutageen of giftig voor de voortplanting (*CMR") zijn, van categorie 1A of 1B, overeenkomstig deel 3 van bijlage VI bij Verordening (EG) nr. 1272/2008 van het Europees Parlement en de Raad, of stoffen met NOTICE - Substancje rakotwércze, mutagenne lub dziatajace szkodliwie na rozrodczos¢ (,CMR” ) kategorii 1A lub 1B, zgodnie z czescia 3 zatacznika VI do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008, lub substancje majace NOTICE - 1272/2008 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii (EC) Ek VI Kisim 3 uyarinca 1A veya 1B kategorisinde kanserojen, mutajen veya tireme icin toksik (“CMR") olan maddeler veya insan saglidi lizerinde ciddi etkileri olabilecegine dair bilimsel
hormoonor waarvoor lijk bewijs bestaat van waarschunluke ernsnge gevolgen voor de gezondheld van de mens en die worden geidentificeerd hetzij volgens de procedure van artikel 59 van Verordemng (EG) wiadciwodci zaburzajace funkcjonowanie uktadu hormonalnego, co do ktérych istnieja naukowe dowody prawdopodobnego powaznego wptywu na zdrowie cztowieka i ktdre zostaty zidentyfikowane zgodnie z procedura okreslong w art. 59 kanrtlar bulunan ve 1907/2006 sayili Avrupa Parlamentosu ve Konsey Tiiziigii (EC) Madde 59'da belirtilen prosediire uygun olarak tanimlanan endokrin bozucu dzelliklere sahip maddeler ya da Avrupa Parlamentosu ve Konseyinin 528/2012 sayili
nr. 1907/2006 van het Europees Parlement en de Raad, hetzij, zodra de C issie een ig artikel 5, eerste alinea, van Verordening (EU) nr. 528/2012 van het Europees Parlement en de Raad, rozporzadzenia (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady lub, po przyjeciu aktu delegowanego przez Komisje zgodnie z art. 5 akapit pierwszy rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012, zgodnie z kryteriami, ktdre TiizGiguniin (AB) 5. maddesinin birinci alt paragrafi uyarinca Komisyon tarafindan bir yetki devri kabul edildikten sonra, burada belirlenen kriterler arasinda insan saghdi ile ilgili olan kriterlere uygun olarak: kursun (Pb), kobalt (Co). - Bu riin,
volgens de criteria die relevant zijn voor de menselijke gezondheid van de daarin vastgestelde cmena lood (Pb), kobalt (Co). -Dit product kan veilig worden gebruikt bij de behandeling van kinderen, zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding sg istotne dla zdrowia ludzkiego sposrdd kryteriow w nich ustanowionych: otéw (Pb), kobalt (Co). -Ten produkt moze by¢ bezpiecznie stosowany w leczeniu dzieci, kobiet w cigzy lub karmigcych piersia lub innych grup pacjentow uwazanych za cocuklarin, hamile veya emziren kadinlarin ve bu tir maddelere karsi 6zellikle hassas oldugu diisiiniilen diger hasta gruplannin tedavisinde giivenle kullanilabili.
geven, of andere patiéntengroepen die als bijzonder kwetshaar voor dergelijke stoffen worden beschouwd. szczegdlnie narazone na dziatanie takich substancji.

- Kayttdjd: Pateva ammattihenkilosts (Hammasléékari) « Kayttotarkoitus: Z15L / Z24L / 2251 / Z85L / Z95L / Z99L / nano15LS / nano25LS / nano95LS / nanoB5LS / X12L / X12 / X15L / X15 / X20L / X25L / X25 / X85L / X85 / X95L / X95 / X95EX /
Fl XB5L / X65 / M15L / M15 / M25L / M25 / M94L / M95L /M95 / M65: Hammashoito-instrumentin kayttétarkoitus on: Karieksen poisto, reikien ja kruunun valmistelu, hampaiden korjausten (taytt ja p. 1ja ja ? FG
ja Kiillotus Z45L: ¢ instrumentin kéyttotarkoitus on: Karieksen poisto, reikien ja kruunun korjausten (tayttei i i i iden ja p— p— a 9
ja hlenosaato) sekd kolmansien posklhampalden poisto. - Potilasryhma: Kaikki potilaat (2-vuotiaat ja sitd Kéyttajalta a ennen kaytloa x =
pydriessé voi johtaa a tuotteen Valta suun en kanssa. - Jadhdytysvettd on ruiskutettava suuttimen kautta WARNING CAUTION AUTION
kamkappaletta kayteﬁaessa Muut kuin suositellut vedensyc at voivat |ohtaa i 1, mikd puolestaan voi johtaa p in tai laitteen dirioon. « Ald kéyta k& Kiill Kiill [—y mm: OptIC |SO 3964 (EN 1SO 3964 W~ 0
kdsityokalun sisaan, mika voi dirion tai ja késityo paan ) seurauksena. « Ald padstd mitdan roskia tai muita vieraita materiaaleja koneiston tai késityokalun sisda ( ) Al
materiaalit voivat johtaa jasiten in tai muihin iin. it kuluvat ajan kuluessa, ja ne pitdd vaihtaa. Tarkista késityokalu ennen sen kéyttod. Jos havaitset epétavallista térindé tai aéntd, laakerit ) ) < ! } -
WARNING tai muut siséosat pitad ehka vaihtaa. Vahlngomuneet osat voivat johtaa késityd yli i ja ail p Josy epéilladn, laitteen kéytto on lopetettava valittomasti ja kdyttdjan on otettava yhteyﬂa =~ 23mm
valtuutettuun NSK-jalleenmyyjaan. Non- OptIC ' D
« Huomioi alna potllaan turvallisuus kéyttéessasi tuotet‘la - Kéyttdjdt ovat tuotteen huollosta ja sa@nnollisestd tarkastuksesta. + Ald pura osiin tai tee muutoksia kasikappaleeseen, patruunaan tai muuhun osaan, lukuun Non- Optlc CAUTION |<—>|
olevia NSK: toimii i i i kéyton aikana, keskeyta vélittomasti sen kayttd ja ota yhteyttd valtuutettuun NSK-jélleenmyyjdén. - Tuote toimitetaan ei-steriilind. Tuote ja
porantera on steriloitava ennen kaytto Noudata tassa ohjekirjassa kéytettavalle poranterdlle ilmoitettuja teknisid tietoja, jotta poranter ei irtoa tahattomasti tai rikkoudu sen pyorlmlsen aikana. - Tee toiminta- ja huoltotarkastukset Ti-Max nano
sédnnollisesti. + Kliinisen véltta on hyva olla varainstrumentti silté varalta, etté tyokalu rikkoutuu hoidon aikana. « Késitydkalua saa kayttaa vain jotka ovat ien IEC 60601-1 (EN
CAUTION 60601-1) ja IEC 60601-1-2 (EN 60601 1-2) mukalsm - Ota yhteytta NSK-JaII yyjaan, jos tuote vaatii korjausta. Z95L / Z99L / X95L / X95 / X95EX / MI5L / M94L / M95 / nano95LS: « AlA kayta kirurgista poraa, jonka
on 25 mm tai an. Tallaisen poran kéyttd kasitydkalun kanssa voi johtaa i Liséksi pora saattaa irrota odottamatta tai taipua tai rikkoutua. Z84L /Z85L /785 / X85L /X85: - Kéyta
tuotteessa lyhytvartista FG-poraa, koska késityokalussa on miniatyyrip&a. Pitkén poran kéyttaminen késityd voi johtaa i Liséksi pora saattaa irrota odottamatta tai taipua tai rikkoutua. Z99L / Z45L: «
Jos kéytetdan poraa, jonka s on 20-25 mm, tydston Idpimitan on oltava alla médritetyn mukainen. Timanttipora: 82 mm tai pienempi, karbidipora: m mm tai pienempi Joitakin karbidiporatyyppejé kéytettédessa tulee varoa yllkuumenemlsta
jaéhdytysvesi (""vesisuihku""-tilassa) ei saavuta poran kérked kdrjen muodosta johtuen. X65L / X65 / M65 / nano65LS: « Jos istukka jatetadn suljetuksi pitkiksi ajoiksi iiman, etté pora on poran inen saattaa CAUTION ]:]]'- '))
Muista asentaa poran pidétin istukkaan ennen CA-poran asentamista. Jos pora on kiinnitetty istukkaan ilman pidatintd, pora v0| olla vaikea irrottaa. - Ala kdytd poran pidéttimen kanssa HP-poraa; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota %:I 4_' CAUTIO =1 —y»
ja i AIa kayta thytvart ia CA-poria; pora ei kiinnity kunnolla ja se saattaa irrota i - limoita_kaikki tdhan tuotteeseen ja sen lisatarvikkeisiin liittyvat mahdolliset vakavat
ja i - A3 ylita timan kayttdoppaan teknisissé tiedoissa mainittua suurinta sallmua pydrimisnopeutta (moottori). + Ald kéyta liikaa voimaa kéyttédessédsi poranterda, silld se voi murtua tai taipua, G
jolloin se on valkea polstaa - Noudata aina poranvalmistajan antamia ohjeita esimerkiksi poran kéytosta ja pyérimisnopeudesta. GE]:I
NOTICE - K liset tai liséén iset aineet (CMR-aineet), jotka kuuluvat luokkaan 1A tai 1B Euroopan parl ntin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1272/2008 liitteessé VI olevan 3 osan mukaisesti, tai aineet, joilla on
héiritsevid ja joiden | ihmisten terveyteen on tieteellistd ndyttd ja jotka on tunnistettu joko Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1907/2006 59 artiklassa

hor
@ séddettya menettelya noudattaen tai, sen jalkeen, kun komissio on antanut delegoidun séaddoksen Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 528/2012 5 artiklan ensil alakohdan

FG/ CA

nano65LS EN - If blood or debris is stuck, wipe in and around the bur insertion hole with a cloth moistened with disinfectant solution until all ~ RU «Mpu hanuuuv kpos# unu octaTkoB TKakeit Ha 6ope CefyeT NpoTepeTb YCTaHOBOUHOE OTBEPCTUE CANGETKOI, CMOYEHHO B Ae3UHGULMpYIoLLIEM
nano65LS residues are thoroughly removed. Residual blood or debris may enter the handpiece while changing burs, which could lead to pacTBope, noka He by/yT ynanebl Bee octatkut. lpyu cvete Gopos B npu6op MOryT nonaaaTh OCTaTKy KPOBI AN TKaHeld, 4TO MOXKET NOBbILIATH PUCK
‘i @ hglel_lftfﬁkr:rnﬂ{ﬁzss contamination. - If those marks are not completely aligned, it may lead to handpiece overheating, causing NepeKpecTHOro 3arpaA3Herus. « ECi 3T MeTKM CoBMelLeHbl He MONHOCTbIO, 3TO MOXKET Bbi3BaTb Neperpes HakOHEYHNKa, 4TO NPUBEAET K 0Xory
? | a CAUTION WARNING ~ ° ) nauesa.

g DE - Wenn Blut oder Schmutz festkleben, wischen Sie mit einem Tuch, das mit einem Desinfektionsmittel befeuchtet wurde, in RO - In cazul blocdrii cu sdnge sau reziduuri, stergeti interiorul orificiului de insertie al frezei si zona din jurul acestuia cu o laveta
— <= <\ =] ) ) T ee— e ___ und um die Spannzangendffnung herum, bis alle Riickstande entfernt sind. Blutreste und Schmutz kénnen beim Wechsel n der umezitd cu solutie de dezinfectant pand la indepartarea completd a tuturor reziduurilor. Resturi de sange sau reziduuri pot intra
<—- X65L / X65 / M65 X65L / X65/ M65 x Frése in das Handstiick eindringen, was das Risiko einer Kreuzkontamination erhdhen kann. - Wenn diese Markierungen nicht in dispozitiv la schimbarea frezelor, ceea ce ar putea duce la un risc mai mare de contaminare incrucisata. - Daca marcajele

vollsténdig aufeinander ausgerichtet sind, kann das Handstiick iiberhitzen und Verbrennungen des Patienten verursachen. respective nu sunt aliniate complet, aceasta poate duce la supraincélzirea instrumentului manual, cauzand arsuri pacientului.
el O FR - Sidu sang ou des débris sont coincés, essuyez a I' intérieur et autour de I' orifice d' insertion de la fraise avec un chiffon imbibé d* une  CS + Pokud dojde k uviznuti krve nebo necistot, otirejte otvor pro vioZeni vrtacky a jeho okoli hadfikem navihéenym v
—> e|le O solution désinfectante jusqu’ a ce que tous les résidus soient complétement enlevés. Du sang ou des débris résiduels peuvent pénétrer dans dezinfek¢nim roztoku, dokud nebudou vSechny zbytky zcela odstranény. Zbytkova krev nebo necistoty mohou pii vyméné
la piéce a main lors du changement de fraise, ce qui pourrait entrainer un risque de contamination croisée plus élevé. - Si ces repéres ne vrtacky proniknout do nastavce, coz mize vést k vy$simu riziku kfizové kontaminace. + Pokud znacky nejsou zcela v roving,

sont pas complétement alignés, cela peut entrainer la surchauffe de la piéce a main, ce qui risque de brdiler le patient. miiZe dojit k prehfati drzaku a posléze popaleni pacienta.
Nano65LS, X65L /X657 M65 ES - Si hay sangre o suciedad, limpie el interior y la zona de alrededor del orificio de insercién de la fresa con un pafio humedecido con ~ BG  + Ako Bb8 1 0010 0TBOpa 3a N0CTaBAHE Ha 60pep UMa 3aceAHaNa KPbB WM 3aMbPCABAHNA, M3GbPLIETE C KbPNA, HaBAAXKHEHA C Pa3TBOP Ha
Nnano65LS ! solucion desinfectante hasta eliminar por completo los residuos. La sangre y suciedad residuales se pueden introducir en la pieza de JIe3VHQEKTaHT, 4OKaTO BCUUKM 0CTATbLM GbAAT HambaHo npemaxHaTy. Mpu cmaKaTa Ha GopepuTe B HakpaiiHUKa MOXe Jja HaBne3e 0CTaHana KpbB Ul
2@ ele O mano mientras se cambian las fresas, lo que podria i el riesgo de 6n cruzada. « Si esas marcas no estdn 3aMbpCABaHUSA, KOETO 61t MO0 J1a NOBULLM PHUCKA OT KPCTOCAHO 3aMbpCABaHe. * AKO Te31 MapKUPOBKI He @ HambHO NOAPABHEHY, TOBa MOXe Ad
1 completamente alineadas, la pieza de mano puede y ocasionar al paciente. NPUYMH IPErpABAHE Ha HAKOHEUHUKa, KOETO Jla A0Be/ie [10 HapaHABaHe 0T U3rapAHe Ha NallleHTa.

=

« In caso di sangue o detriti residui, pulire il foro di inserimento della fresa e le parti ad esso circostanti con un panno inumidito
con una soluzione disinfettante fino a rimuoverli completamente. | residui di sangue e i detriti potrebbero entrare nel manipolo
durante il cambio delle frese, con un rischio maggiore di contaminazione crociata. « Se questi contrassegni non sono

allineati, il lo potrebbe surriscaldarsi, causando I'ustione del paziente.
PT - Se sangue ou detritos estiverem presos, limpe por dentro e a volta do orificio de introducdo da broca com um pano humedecido em
solugdo desinfetante até todos os residuos serem minuciosamente removidos. O sangue residual ou detritos podem entrar no
instrumento ao substituir brocas, o que pode resultar num risco maior de contamlnagao cruzada. + Se essas marcas ndo estiverem
completamente alinhadas, poderd levar ao doi no paciente.

WARNING

EL - Av éxouv koNnoet unoheippata aipatog i epuuouuw oKoumioTe Péoa Kat yopw amod Ty omn e0aywyic Te gpélag pe éva vamo Hpaopa pe
amohupavTiko Siahupa péxpt va 0v Oha Ta Yrohei aipatog i Bpad evbéxetatva e1oéNBovy ot yetpohapr katd v
aMayr Twv gpeliy, yeyovag mou Ba pmopoioe va odnyroet oe vynAaTepo kivduvo Slaotaupolpevne pohuvong. «Av autég ot evdeielq dev eival mijpug
evBuypappiopévec, pmopei va mpokhnBei umepBéppavon g xeipohaPric, mpogevvtag eykavpata otov aoBevn.

SK - Aachadza krv alebo dlomky, utierajte vnutro a okolie otvoru na vloZenie vrtdka handrickou navihéenou roztokom
dezinfekéného prostriedku, az kym sa tplne neodstrania vetky zvy$ky. Pri vymene vrtakov sa do ndsadca méze dostat
zvy$kova krv alebo tlomky, ¢o by mohlo viest k vy$Siemu riziku krizovej kontamindcie. « Ak tieto znacky nie st Uplne
zarovnané, moZze dojst k prehriatiu nadstavca, o moze spdsobit popdlenie pacienta.
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EN - Make sure to turn the switching valve until it stops. « Before initiating treatment, assure the water is spraying correctly. - If
water is not being supplied correctly, recheck the switching valve.

DE - Stellen Sie sicher, dass Sie das Schaltventil drehen, bis es anschlégt. + Gewéhrleisten Sie vor Beginn der Behandlung, dass das Wasser

SK - Skontrolujte, ¢i ste prepinaci ventil otoCili az na doraz. « Pred o$etrenim sa uistite, Ze voda spravne strieka. « Ak voda nie je
spravne privddzand, znovu skontrolujte prepinaci ventil.

HU - Az dtkapcsol6 szelepet mindig iitkozésig kell elforditani. «

HU - Ha vér vagy hulladék keriilt bele, egy fert6tlenité oldatba mdrtott toriéruhdval torolje ki belil és kdrben a forgéeszkoz
behelyez6 nyilasat, amig minden maradvanyt el nem tavolit. A visszamaradt vér vagy tormelék a forgéeszkoz cseréjekor
bekeriilhet a kézidarabba, ami novelheti a keresztszennyezddés kockazatét. - Ha ezek a jel6lések nincsenek pontosan

NL - Als resten van bloed of gruis vastzitten, veeg dan met een doek die gd is met een rond en in de
invoegopening van de tandartsboor totdat alle resten grondig verwijderd zijn. Resten van bloed of gruis kunnen het handinstrument
binnendringen bij het verwisselen van tandartsboren, en dat kan leiden tot een hoger risico voor kruiscontaminatie. + Als die

X95EX

A

A kezelés megkezdése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a

egymashoz igazitva, akkor a firé tiimelegedhet és a paciens égési sériilését okozhatja. markeringen niet volledig zijn uitgelijnd, kan het handstuk oververhit raken en brandwonden veroorzaken bij de patiént. Mist CAUTION richtig spriiht. « Wenn Wasser nicht ordnungsgemés zugefiihrt wird, iberpriifen Sie erneut das Schaltventil. vizpermetezés 6. « Ha a vizellatés nem 6, ismét ellendrizze az dtkapcsold szelepet.

SL -Ce pride do lepljenja krvi ali ostankov, obrisite odprtino za namestitev svedra in prostor okoli nje s krpo, naviazeno z raztopino ~ PL - Jezeli krew Iub odpryski przylgna do przyrzadu, przetrzyj wewnatrz i wokét otworu na wiertto szmatka zwilzona $rodkiem do FR - Veillez a tourner la valve de selectlon jusqu' a ce qu'elle s ‘arréte. + Avant de commencer le traitement, assurez-vous que I'eau est  SL - Preklopni ventil morate zavrteti, da se ustavi. + Pred zacetkom zdravljenja se prepricajte, da je prienje vode ustrezno. « Ce
razkuzila, dokler do konca ne odstranite vseh ostankov. Med menjavo svedra lahko pridejo v rocni instrument kri ali druge dezynfekcji, aby doktadnie usunaé wszystkie pozostatosci. Podczas wymiany wiertta do wnetrza koricowki moga dostac sie \ pulvérisée cor «Encasd de I'eau, revérifier la valve de sélection. dovajanje vode ne poteka ustrezno, ponovno preverite delovanje preklopnega ventila.
neﬁlstgce, ki Iahk“.‘md'!“,ﬂo o{ovecaneggﬂegﬁp]a "@V;kl”%ﬂe kontaminacije. - e te oznake niso popolnoma poravnane, afko sla(:owedll(;:c[lj krwi lub inne e €0 moze ot Lyzyko i krzyzowego. : Jesli te oznaczenia nie e ES - Aseglrese de girar Ia vlvula de conmutacin hasta el tope. - Antes de iniciar el tratamiento, compruebe que el agua se pulveriza  HR « Ne zaboravite okrenuti preklopni ventil dok se ne zaustavi. + Prije potetka izvodenja tretmana provierite je li voda pravilno
pride do pregrevanja rocnika, kar povzroti opekline pri bolniku. zostang dokladnie wyrwnane, moze dojéé do przegrzania katnicy, co doprowadzi do oparzenia pacjenta. / " K cor ~Sinose agua vuelvaa la vélvula de prska. + Ako se voda ne dovodi pravilno, ponovno provierite preklopni ventil

HR - Ako se kr¥ Ith otstatml Stl'leplg Db”sﬂ'te unutlar ||:Jko|otvotratza umetanje svrdle: krplgm . St de I :ako - I}fa” ya dla kir pr's.”!ﬁs.a “.’m ketlllnt!:gr tBelmaImen tfb_m!z_llol:(enekk?darkhuru yerl:_@tlrme Ide“g'"' ve e_}trafl_m d_ei_zegfekswon -~ .S “ns Water Jet IT - Ruotare la valvola di commutazione fino all'arresto completo « Prima di iniziare il trattamento, verlflcare che I'acqua venga erogata SV - Se till att vrida omkopplingsventilen tills det tar stopp. « Innan en behandling pabérjas, se till att vattnet sprutar korrekt. + Om
da se svi ostatci temeljito uklone. Rezidualna krv ili ostatci mogu uci u nastavak pri promjeni svrdla, Sto bi moglo dovesti do soliisyonuyla nemlendirilmis bir bezle silin. Burular degistirilirken kalinti kan veya kir, anguldurvanin igine girebilir. Bu durum o“ correttamente. + Se I'acqua non & erogata nel modo corretto, la valvola di vattnet inte sprutar korrekt, kontrollera omkopplingsventilen igen.
veceg rizika od krizne « Ako se oznake ne pi ju u cijelosti, moZe doci do pregrijavanja ru¢nog yiiksek capraz kontaminasyon tehlikesine neden olabilir. + Bu isaretler tam olarak hizalanmazsa, el aletinin asiri 1sinmasina ve . ., ., ) ) o . .
dijela uslijed Gega bolesnik moze zadobiti opekotine. hastanin yaralanmasina neden olunabilir. PT - Rode a vélvula de comutagao até parar. « Antes de iniciar o tratamento, certifique-se de que a agua € corretamente DA - Serg for at dreje udluftningsventilen indtil den stopper. + Inden du pabegynder behandlingen skal du serge for at vandet

Iverizada. * 4 a0 fi i f i ifi alvul 0. jter korrekt. « Hvi t ikke tilf korrekt skal du kontroll Iuftni tilen.

SV - Om blodrester eller smuts har fastnat runt borren ska du torka inuti och runt borrhalet med en trasa fuktad med FI - Jos poran kiinnitysaukkoon on jadnyt verta tai kudosjaénteitd, poista ndma pyyhklmalla huolellisesti aukon sisdltd ja pulverizada. - Se a dgua oao o de\ndamento ornecida, verifigue novamente a valvula de comutagdo SPj:I er"norre VIS Vand:_l el oreské)rre ‘sj dli:n IZ ere ud u$n|ngsven en . "
desinfektionsldsning tills alla rester och smuts har avldgsnats helt. Blodrester eller smuts kan trénga in i handstycket vid byte ympérilta desinfiointiaineeseen kostutetulla liinalla. Verija@mat tai jaanteet voivat joutua poraa 71129101 RU - 06asatenbHo nosopauusaiire nepexniovatowyuii Knanan 4o ynopa. - Mlepes Hauanom fleyenis yGeauTech, 4ro B0Aa NOCTYNACT HaANEXALINM ZH - RIEEIREERENE L. BRI AT, SRR ALEREK. - WRHMKTIER, FEHKRETIIRRA.
av borrar, vilket lfan medfora en hogre risk for korglfontgminering. « Om dessa markeringar inte &r helt inriktade kan det leda till mika voi nostaa ristikontaminaation riskié. « Jos néita merkkeja ei ole taysin oikein, kasityd! voi yli ja o6pasom. +Ecu Bopa noctynaer CHOBa NpoBeNTe Neps Knanax.
att handstycket Gverhettas, och utsatta patienten for brannskador. aiheuttaa potilaalle palovammoja. RO - Asigurati-va c rotiti supapa de comutare pan cand se opreste. + inainte de a incepe tratamentul, asigurati-vé cé apa este  NL « Draai aan het omschakelventiel totdat het stopt. + Voor u de behandeling start, moet u nagaan of het water correct uit de boor

DA - Itilfzelde af fastsiddende blod eller tandrester skal der tarres omkring borindforingshullet med en Klud, der er fugtet med en pulverizatd corect. + Daca apa nu este furnizata corect, verificati din nou supapa de comutare. sproeit. + Als het water niet correct wordt d, moet u het opnieuw controleren.
desu]ﬂc_erende oplo_snmg, tll_alle rester er omhy_ggellgt fiernet. Blod»_ og _tandrester l_xan trenge |_nd i hand_stykket yqd_er - CS - Nezapomeiite otocit spinaci ventil, dokud se .+ Pfed zah 1écby se pf dCte, zda se voda spravné  PL - Nalezy pamietac o skreceniu zaworu przet3czajacego az do zatrzymania. + Przed rozpoczeciem leczenia nalezy sig upewnic, ze woda jest
udskiftning af bor, hvilket kan indebaere en hejere risiko for krydskontaminering. « Hvis disse marker ikke er nojagtigt pé linje, “ne rozstfikuje. « Pokud se voda spravné nedopliiuje, znovu zkontrolujte spinaci ventil. prawidiowo uwalniana. + Jesli woda nie jest prawidtowo podawana, nalezy ponownie sprawdzic zawdr przetaczajacy.
kan det resultere i overhedning, hvilket kan medfare forbraendinger. N . - R . . . PP, -

o N - i e N N . . . o BG -YBepere ce, ue cTe 3aBbpTeNM KNanaTa 3a NpeBK10UBaHe 40 CTMpaHeTo ii. - [pean Aa 3anouBate neyeHue, e yBepeTe, ye Bogara e cnpasunia TR + A_nahtar valflnl_durana ka(_iar gewrdlglnlzden emin olun. - Ted_avwe baglamadan once suyun diizgiin piiskirtilmesini

ZH - &n%ﬁm;wzﬁ%gwrﬂ% AEIEARE %§ifiﬂq*ﬁ*ﬁ@iﬁgﬁfﬁs?kw nﬂéﬁi@EiE %?'J ?iﬁ%%a o HikH dh CTpyA. + AKO BOAHATa CTPyA € HenpaBWHa, NPOBepeTe OTHOBO KNanaTa 3a NPeBKi0YBaHe. saglayin. - Su dogru beslenmiyorsa, anahtar valfini tekrar kontrol edin.
figﬁﬁgggﬁgg;‘g@gﬁ** B RSHLRBROBARIZS. - MRELBTAAREHE, T EL «Ztpéyte T PadBida petaywync péxpt va otapatioet. «Mpw ané v évapén e aywyic, BeBaiwbeite ot To vepo Yekaletat owotd. « Av devyivetarowory  FI + K&&nnd kytkentdventtiilid, kunnes se pysdhtyy. « Varmista ennen hoidon aloittamista, ettd vesi suihkuaa
REE = m o e Tapox Tov vepou, eNéyéte §avd T PahBida petaywync. asianmukaisesti. « Jos vettd ei tule kunnolla, tarkista kytkentéventtiili uudelleen.

EN + To ensure cleaning and sterilization efficacy, use only the following procedures for reprocessing. + Always obey the local directives, standards, guidelines, etc., as to the cleaning, + Um die Wirksamkeit der Reinigung und Sterilisierung sicherzustellen, fihren Sie ausschiieBlich die folgenden Schritte zur Wiederverwendung aus. « Befolgen Sie stets die rtlichen + Afin de garantir I'efficacité du nettoyage et de la stérilisation, suivez uniquement les procédures suivantes pour le reconditionnement. + Respectez toujours les directives, normes, ES + Para garantizar la eficacia de la limpieza y Ia esterilizacion, utilice solo los p parael + Respete siempre las directivas, normas, directrices locales y
disinfection, and sterilization of the product. « Failure to properly maintain the products may cause infection, product failure, or overheating and injuries. Be sure to clean and disinfect the Vorschriften, Normen, Richtlinien usw. fiir die Reini ion und Sterilisation des Produkts. « Eine nicht ordnungsgeméBe Wartung der Produkte kann zu Infektionen, lignes directrices, etc. locales concernant le nettoyage, la désinfection et la stérilisation du produit. + Le fait de ne pas entretenir correctement les produits peut entrainer une cualquier otro documento en cuanto a la limpieza, desinfeccién y esterilizacion del producto. - Sino se Heva a cabo un do de los pi , pueden p

infection, une défaillance du produit ou une surchauffe et des blessures. Veillez a nettoyer et a dési les produits i (dans I' heure qui suit) apres utilisation afin
d" éliminer les résidus. + Si du sang pénétre dans un instrument, le systéme de nettoyage et de lubrification automatique de I'instrument peut ne pas nettoyer totalement les
composants internes de I'instrument, ce qui peut entrainer une coagulation du sang a I'intérieur. Le sang coagulé & I'intérieur de I'instrument peut entrainer une panne et une
surchauffe de I'instrument, ce qui causerait des brlures. Pour éviter ce risque, NSK de lubrifier i ces instruments avec du PANA SPRAY Plus.

+ Pour nettoyer le produit, I' immerger ou " essuyer,n" utilisez pas de solvants tels que I eau oxydame e\ectrolysee (eau fortement acide ou super acide), les produits chimiques fortement acides ou alcalins,

infecciones, fallos en el producto o y lesiones. Asegu de limpiar y desil los (en el plazo de 1 hora) después de su uso para acabar
con los restos. + Si la sangre se infiltra dentro de una pieza de mano, puede que un sistema de limpieza y lubricacién automatica de piezas de mano no limpie los componentes internos de
Ia pieza de mano por completo, lo cual puede provocar una coagulacion interna de la sangre. Los codgulos de sangre en el interior de la pieza de mano pueden provocar fallos en la pieza
de mano o un sobrecalentamiento que ocasione quemaduras. Para evitar riesgos, NSK recomienda lubricar inmediatamente esas piezas de mano con PANA SPRAY Plus.

products immediately (within 1 hour) after use to remove residue. + If blood |nf||trates inside a handpiece, an automatic handpiece cleaning and lubrication system may not totally clean the
internal handpiece components and may lead to blood ion inside the blood may cause handpiece failure and overheating, causing burn injuries. To avoid the
risk, NSK toi lubricate those with PANA SPRAY Plus.

Fehifunktionen oder Uberhltzung und Verletzungen fiihren. Achten Sie darauf, die Produkte sofort (innerhalb von 1 Stunde) nach Gebrauch zu relmgen und zu desmflzmren um
Riickstdnde zu entfernen. - Wenn Blut in das Handstiick eindringt, konnen die innen li dest ] m\t einem und
Pflegesystem evtl. nicht vollstandig gereinigt werden und das Blut kann im Gerat gerinnen. Blutim  H; ionen des Geréts und Uberhitzung
filhren und somit Verbrennungen verursachen. Zur Vermeidung dieses Risikos empfiehlt NSK, das Handstiick direkt nach der Behandlung mn PANA SPRAY Plus zu schmieren.

FR
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m WARNING . Do not use solvents such as electrolyzed-oxidizing water (strong acidic water or super acidic water), strong acidic or alkaline chemical, chlorine-containing solvent, benzine and thinner when  WARNING « Verwenden Sie zum Remlgen Eintauchen oder Abwischen der Produkte keine Losungsmittel wie elektrochemisch akliviertes Wasser (stark saures Wasser oder extrem saures Wasser), stark saure oder alkalische  \WARNING WARNING  * No utilice disolventes como agua electrolizada oxidante (agua fuertemente dcida o agua superécida), productos quimicos fuertemente &cidos o alcalinos, disolventes que contengan cloro, bencina
cleaning, immersing, or wiping. + After the thermo disinfection, dry the product completely. Remaining moisture causes internal corrosion. + After the thermo disinfection, take the product out of Chemikalien, Benzin oder « Trocken Sie das Produkt nach der Tt vollsténdig ab. Feuchtigkeit verursacht innere Korrosion. + Nehmen Sie les solvants contenant du chlore, Ia benzine et les diluants. - Aprés la therm g le produit. L' humidité résiduelle peut provoguer une corrosion interne. + Apres la ni diluyente al limpiar, sumergir o pasar un trapo. + Después de la termodesinfeccion, seque el producto completamente. La humedad restante provoca corrosion interna.  Después de la
[l the washer-disinfector immediately (within an hour). Failure to do so causes corrosion. + After using the washer-disi dry the product because remaining moisture may cause d\e Produkte nach der Thermodesmtekt\on sofort (innerhalb einer Stunde) aus der Desinfektionswaschanlage. Andernfalls tritt Korrosion auf. - Trocknen Sie das Produkt nach Verwendung der thermo-désinfection, sortez le produit de I' appareil de lavage pour désinfection immédiatement (dans I' heure qui suit). Le non-respect de cette régle peut entrainer une corrosion. + Aprés avoir utilisé le termodesinfeccion, saque el producto de la maquina desinfectante inmediatamente (en el plazo de una hora). De lo contrario, se produce corrosion. + Después de usar la maquina desinfectante,
internal corrosion, etc. + Do not use sprays other than NSK PANA SPRAY Plus. Using other sprays may cause handpiece overheating. + Clean and lubricate the handpiece prior to sterilization. If  vollstandig ab, da igkeit zu innerer Korrosion usw. fiihren kann. + Verwenden Sie keine anderen Sprays als NSK PANA SPRAY Plus. Die Verwendung anderer Sprays als PANA I appareil de lavage de désinfection, séchez complétement e produit, car I' humidité résiduelle peut entrainer une corrosion interne, etc. + N' utilisez pas d" autres sprays que PANA SPRAY Plus de NSK. seque el producto completamente, porque la humedad restante puede causar corrosion interna, etc. + No utilice ningun pulverizador diferente a NSK PANA SPRAY Plus. El uso de un pulverizador
blood remains onythe internal surface, it may become clotted and cause product failure. - Immediately after sterilization is complete (within 1 hour), remove the handpiece from the sterilizer. SPHAV Plus kann zu einer Uberhitzung des Handstiicks filhren. « Stellen Sie sicher, dass Sie das Handstiick vor der Autoklavierung reinigen und schmieren. Wenn innen Blut zuriickbleibt, kann es gerinnen und L' utilisation d' autres sprays que PANA SPRAY Plus peut provoquer une surchauffe de la piéce a main. + Veillez & nettoyer et a lubrifier I'instrument avant le passage en I'autoclave. Si du sang subsiste @ diferente a PANA SPRAY Plus puede causar que la pieza de mano se sobrecaliente. + Asegurese de limpiar y lubricar fa pieza de mano antes de la esterilizacion en autoclave. Si queda sangre en la
Falure to o so may cause coosin. + Do nt perform steam serzation on the product withothe instruments even when it i n a pouch. This i to prevent possil discooration and damage Schaden am Produkt verursachen. - Nehmen Sie das Handstick unmittelbar nach dem Sterilisationsvorgang (innerhalb 1 Stunde) aus dem Sterilisator. Anderenfals kann Korrosion auftreten. « Filhren Sie an dem I'intérieur ou & I'extérieur, il peut coaguler et causer une du produit. aprés la fin de la stér (dans un délai de 1 heure), retirez la piéce & main du stérilisateur. Ne pas superficie interna pued coagularse y generar un fallo del producto. « después de la on (antes de 1 hora), extraiga la pieza de mano del esteriizador. De lo
CAUTION to the product from chemical residue on other instruments. + Sterilization is not quaranteed after the sterilization retention period Specified by the and seller of the CAUTION Produkt keine Dampfsteriisation mit anderen Instrumenten durch, auch dann nicht, wenn s sich i einem Beutel befindet. Dadurch wird eine mdgliche Verfarbung und Beschédigung des Produkts durch chemische procéder ainsi peut provoquer de la corrosion. + Ne stériliser pas en autoclave le produit avec d'autres instruments, méme si elle se trouve dans un sachet. Il pourrait en résulter une décoloration et des contrario, podrfa producirse corrosién. + No esterilice el producto en autoclave con otros instrumentos, incluso si estén en el estuche. Esto es para prevenir una posible decoloracion y un dafio del
o 9 n P v " Ricksténde auf anderen Instrumenten vermieden. « Nach Ablauf der vom Hersteller und Verkdufer spezifizierten kann keine Gewahrleistung fiir die Sterilisation dommages au produit en raison de résidus chimiques sur d'autres instruments. + La stérilisation n'est pas garantie aprés le dépassement de la période de conservation de la stérilisation specifiée par le roducto por residuos quimicos en otros instrumentos. « La esterilizacion no se garantiza después de pasar el periodo de retencion de la esterilizacion especificado por el fabricante y el vendedor
ouch has elapsed. If the sterilization retention period has elapsed, perform sterilization again with a new sterilization pouch. + Do not use sterilization pouches containing water-soluble adhesive ilisati CAUTION 6 8 , 4asSh 3 H 8 CAUTION P p d g P P 3 P 3 Y
p p « peric psed, p tion again Wi p _ p ; ining _ werden. Ist die laufen, ist die mit einem neuen Sterilisationsbeutel erneut durchzufilhren. + Verwenden Sie keine Sterilisationsbeutel, die wasserlsliche fabricant et le vendeur du pack de stérilisation. Si la période de conservation de la stérilisation est dépassee, effectuez a nouveau le processus de stérilisation avec un nouveau sachet de stérilisation. + Ne pas del paquete de esterilizacion. Si ha pasado el periodo de retencién de la esterilizacidn, realice de nuevo la esterilizacién con un nuevo estuche de esterilizacion. + No utilice estuches de
components such as PVA (polyvinyl alcohol). Adhesive components washed out during sterilization may enter the product, causing problems such as poor rotation, sticking and failure to operate ile wie PVA (Poly enthalten Wahrend der Sterilisati Kgnnen in das Produkt gelangen und Probleme wie schlechte Drehung, Anhaften und utiliser de sachets de stérilisation contenant des composants adheésifs solubles dans I'eau tels que le PVA (alcool polyvinylique). Les composants adnesifs élimings lors de la stérilisation peuvent pénétrer dans que conts adhesivos solubles en agua, como el PVA (alcohol polivinilico). Los adhesivos idos durante la esterilizacién pueden penetrar en el
correctly. + Do not heat or cool the product too quickly. Rapid change in temperature could cause damage to the product. + For cleaning and use ethanol or Funktlonsstorungen verursachen + Produkt nicht zu schnell erhitzen oder abkihlen. Ein schneller Temperaturwechsel kann das Produkt beschédigen. + Verwenden Sie zur Reinigung und Desinfektion le produit et causer des problémes tels que mauvaise rotation, collage et défaillance. + Ne chauffez et ne refroidissez Ppas le produit trop rapidement. Une fluctuation rapide de la température pourrait producto, causando problemas como un giro deficiente, agarrotamiento y funcionamiento |ncorrecto + No caliente ni enfrie el producto demasiado rdpido. Un cambio rdpido de temperatura puede
isopropanol that does not contain any additives (hereinafter referred to as disinfectant alcohol). Use of disinfectants other than disinfectant alcohol may cause discoloration or cracking. * For ohne Zusétze (im Folgenden genannt). Die g von anderen D als [ kann zu endommager le produit. + Pour le nettoyage et la désinfection, utilisez de I' éthanol dési oudel’ ne contenant aucun additif (ci-aprés dénommé « alcool désinfectant »). provocar darios en el producto. + Para la limpieza y desinfeccion, utilice etanol desi que no contenga aditivos (en lo sucesivo, alcohol desinfectante). El uso de
details, contact the manufacturer of the disinfectant.* In this operation manual, ethanol or propanol that does not contain any additives (any quaternary ammonium oder Rissen flhren.” Nahere Informationen erhalten Sie vom Hersteller des Desi * In dieser wird Desinfekti oder Desi das keine Zusétze (keine L' utilisation de désinfectants autres que I alcool désinfectant peut provoquer des décolorations ou des fissures*. Pour plus de détails, contactez le fabricant du désinfectant*. Dans ce manuel d" utilisation, otro tipo de desinfectantes que no sean alcohol desinfectante puede causar decoloracion o agneiammnm Para mas detalles, pongase en contacto con el fabricante del desinfectante.” En este
salts) is called by alcohol”. « Use app alcohol according to the regulations and guidelines of each country. + Before the disinfection, be sure to clean the product enthdlt, als ,D “ bezeichnet. « Verwenden Sie einen gemas den Vorschriften und Richtlinien des jeweiligen Landes geeigneten Desinfektionsalkohol. + Reinigen Sie I' éthanol dési oul i qui ne contient aucun additif (aucun sel d” ammonium quaternaire) est appelé « alcool désinfectant ». « Utilisez I' alcool désinfectant approprié manual de i i el etanol desi oeli que no contiene ningin aditivo (ninguna sal de amonio cuaternario) se denomina <alcohol desinfectante. + Utilizar
to remove any residues. f blood remains in the product, it coagulates causing a malfunction of the product. + Use clean and dry compressed air for cleaning. + Store the product in a well das Produkt vor der Desinfektion und entfernen Sie eventuelle Riickstande. Wenn Blut im Produkt verbleibt, gerinnt das Blut und verursacht eine Funktionsstorung des Produks. « Verwenden Sie zur Reinigung conformément aux réglementations et aux lignes directrices de chague pays. » Avant la désinfection, veillez & nettoyer le produit pour éliminer tout résidu. Si du sang reste dans le produt, il peut coaguler et alcohol desinfectante adecuado segun las normativas y directrices de cada pais. + Antes de la desinfeccion, asegurese de limpiar el producto para eliminar cualquier residuo. Si quedan restos de
ventilated place out of direct sunlight and within the range of temperature, humidity and pressure specified in specifications. + The product lifetime and product's ability to operate correctly are saubere und trockene Druckluft. - Lagern Sie das Produkt unter geeigneten Verhaltnissen hinsichtlich Luftdruck, Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Beluftung und Sonneneinstrahiung. Die Luft darf nicht staub-, salz- oder entrainer un dysfonctionnement, + Utiisez de I" air comprimé propre et sec pour le nettoyage. - Le produit doit étre conserve & une pression atmosphérique, une température, une humidité, une ventilation et sangre en el producto, esta se coagulard y causard fallos en el producto. + Limpielo con aire comprimido seco y limpio. + Mantenga el producto a una presion atmosférica, temperatura, humedad,
mainly determined by mechanical stresses during use and the chemical influences due to processing. If you detect any abnormality such as center run-out of bur, heat generation, vibration or sein. - Dief und die Fi des Produkis werden durch die warend des Gebrauchs ind diechemischen Einflise beider une lumiére du soleil adéquates. L'air fourni doit étre exempt de poussiéres, de sel et de soufre. - La durée de vie du produit et sa capacité a fonctionner sont par les ventilacion y luz solar adecuadas. El aire debe estar libre de polvo, sal y azufre. + La vida (il del producto y su capacidad para funcionar vienen por las
noise, or if the exterior markings (serial number or model number) have become unreadable before or during use, stop using the product immediately and request your nearest NSK dealer, or one Verarbeitung bestimmt. Wenn Sie Anomealien feststellen, wie 2. B. einen auBermittigen Lauf des Bohrers, Warmegntwicklung, Vibrationen oder Gerausche, oder wenn die duBeren Kennzeichnungen (Seriennummer contraintes mécaniques pendant " utiisation et les influences chimiques dues au traitement. Si vous détectez une anomalie telle qu’ un dépassement du centre de la fraise, un dégagement de chaleur, des tensiones mecanicas durante el uso y las influencias quimicas debidas al procesado. Si detecta alguna anomalia como de la fresa, de calor, vi o ruido, 0 si las
of the NSK branches for a periodic inspection*. - Disappearance of exterior markings is not covered under warranty for repair. When the product has been reprocessed 250 times or has been in oder Modellnummer) vor oder wahrend der Verwendung unleserlich geworden sind, sellen Sie den Gebrauch des Produks sofort ein und fordern Sie eine regelmiBige Inspektion bei Ihrem nachstgelegenen vibrations ou du bruit, ou i les marquages extérieurs (numéro de série ou numéro de modele) sont devenus llsibles avant ou pendant I utlisation, cessez immédiatement ¢ utilser |” appareil et demandez marcas exteriores (ndmero de serie 0 nimero de modelo) se han vuelto ilegibles antes o durante el uso, deje de utilizar el producto de inmediato y Solicite una revision periédica* a su distribuidor
use for one year, it is recommended that a periodic inspection be performed by an authorized NSK service*. *Refer to the link below: NSK- Halp]d\er oder ?";]f' der NSK- N;ed%r\as?ungekn an ﬁas Verscr{wmder[l deNr aKulieren Kennzgflclllnungezl fallt nicht L;nter die ?“T'ﬁ fir o Nach 250 oder nach einem Jahr votre revendeur NSK le plus proche ou a ' une des agences de NSK de procéder a une inspection périodique. » La disparition des marquages extérieurs n' est pas couverte pa a garantie. Lorsque le NSK mas cercano o a una de las sucursales de NSK. + La garantia no cubre |a reparacion de las marcas exteriores que hayan desaparecido. Cuando el producto haya sido reprocesado 250 veces 0
Gebrauch wird empfohlen, eine regelméBige Inspektion durch einen autorisierten NSK-Service durchfiren zu lassen.* *Siehe den unten stehenden Lin produit a té retraité 250 fois ou a été utilisé pendant un an, il est recommandé qu’ une inspection périodique soit effectuée par un service NSK agréé*. * Reportez-vous au lien ci-dessous : haya estado en uso durante un afio, se recomienda que un servicio autorizado NSK* realice una inspeccidn periddica. *Consulte el siguiente enlace:
| T + Per garantire I'efficacia della pulizia e della sterilizzazione, sono consentite solo le seguenti procedure di ritrattamento. - Rispettare sempre le direttive, gli standard, le PT + Para garantir a eficiéncia da limpeza e esterilizagéo, utilize apenas 0s pr para rep + Respeite sempre as diretivas, normas, R U = 4706bI rapaHTIPOBATL IGYEKTUBHOCTL OUMCTKM 1 CTEPUNU3ALIY, Mcnonbayme TONbKO HIXe nocne *Beerga c MECTHbIE IUPEKTHBbI, - Pentru a asigura eficienta la curatare si sterilizare, utilizai numai urmétoarele proceduri pentru reprocesare. - Respectati intotdeauna directivele, standardele, orientarile
linee guida, ecc. locali in materia di pulizia, disinfezione e sterilizzazione del prodotto. + La mancata manutenzione dei prodotti pud causare infezioni, guasti al prodotto o orientacdes, etc. locais, no que diz respeito a limpeza, desinfecéo e esterilizagéo do produto. + A falta de manutenco adequada dos produtos pode causar infecao, falha CTaHgapTsl, UTAB UMCTKI, u3genus. 06¢ W3eMii MOXeT NPUBECTII K 3apaXeHiio, NONOMKe U3LeNs, neperpesy locale etc. locale in ceea ce priveste curatarea, dezi ea si sterilizarea p . « Intretinerea inzatoare a p poate cauza i , functionarea
surriscaldamento e lesioni. Assicurarsi di pulire e disi e i prodotti i (entro 1 ora) dopo I'uso per rimuovere i residui. « Pulire completamente i do produto ou sobreaquecimento e ferimentos. Certifique-se de que limpa e desinfeta os produtos imediatamente (no prazo de 1 h) apds a utilizagdo para remover os W TpaBMaMm. QuucTUTe U NPoAe3MHOUUMpYiiTe U3eNUA (pasy xe (B Teueuwe 1 vaca) nocne M(ﬂonszBava 4T06b1 yAanuTh 0CTaTKM. * ECU BHYTPb HaKoHeuHWKa nonana kpoBb, aBTOMATIYeCKas CHCTemMa defectuoasd a produsului sau supraincalzire si vatamari. AS|guratl va ca curatati si deszectatl produsele imediat (in decurs de 1 ora) dupa utilizare pentru a elimina
componenti interni del manipolo, lasciando dei residui. Il sangue coagulato all'interno del manipolo potrebbe daneggiarlo e provocarne un surriscaldamento, con residuos. = Se ocorrer a infiltragdo de sangue num instrumento, um sistema de limpeza e lubrificagdo de instrumento automdtico pode ndo limpar totalmente os OUUCTKM U CMa3Kit MOXKET He CNPaBUTbCA C 0YNCTKOI BHYTPEHHIX KPOBb MOXET CBEPHYTbCA BHYTPHU HaKOHeUHWKa. (BepHYBILAACA KPOBb MOXeT NPUBECTH K reziduurile. - Daca se infiltreaza sénge intr-un dispozitiv, un sistem de curdtare si lubrifiere automata pentru dispozitive s-ar putea sa nu curete in intregime componentele
conseguenti ustioni. Per evitare rischi, NSK consiglia di lubrificare immediatamente i manipoli con PANA SPRAY Plus. componentes internos do mesmo, o que pode levar a coagulagdo do sangue. O sangue coagulado no interior do instrumento pode causar a avaria ou o sobreaquecimento 0TKa3y HaKoHeUHIKa W K ero neperpeBy, BUIEACTBYE Yero BO3MOXKHbI 0Xoru. Bo usbexanue pMcKa Komnakma NSK (Ma3blBaTb TaKue cma3koii PANA SPRAY Plus. interne ale dispozitivului, fiind asadar posibild coagularea sangelui in interiorul dispozitivului. Sdngele coagulat poate cauza defectarea dispozitivului si supraincalzire,
Non tizzre st come acqua osidant eetrolic (acqua fortemente acida o Super acid), rodot chimicfortemente acid o lclin, slventcontenent loro berzina e ient per do instrumento, provocando queimaduras. Para evitar o risco, a NSK lubrificar imedi o instrumento com PANA SPRAY Plus. cauzand arsuri. Pentru a evita riscul, NSK recomanda lubrifierea imediatd a dispozitivelor respective cu PANA SPRAY Plus.

WARNING  la pulizia, | ol + Dopo la ter asciugare il prodotto. L'umidita residua provoca la corrosione interna. « Dopo la termodisinfezione, ~ WARNING ~ * N utilize solventes como dgua eletrolisada oxidante (dgua fortemente dcida ou dgua superécida), produtos quimicos fortemente dcidos ou alcalinos, solventes que contenham cloro, benzinae  WARNING ﬁ ::;Am(:?4";;};?:5531(::‘:1?:‘:11Jca::: K:g;';ga‘;’;";ﬁ::Z’:;;:fmm"‘;(";;ﬂ’;anggf;:mﬂ;:ﬂ: ﬁf(f:;:i‘lns‘f’f:z)Mﬂé’:g;';”gg:a":ﬂ::[:‘:’m’;";ﬁ"x;ﬁ:h;H’;’;‘:}T:ﬂ;’:::w;&ﬁ“pnm'"e WARNING  * Nu utilizati solventi precum apa electrolizata oxidanta (apa acuia puternicd sau apa superacid), substante chimice acide sau alcaline puternice, solventi care contin clor, benzind i diluant
togliere i il prodotto dal ter i (entro un'ora). La mancata osservanza di questa precauzione causerebbe la corrosione. + Dopo aver utilizzato il termodisinfettore, diluente para limpar, imergir ou esfregar o produto. - Apds a de térmica, seque con iente 0 produto. A humidade remanescente provoca corroséo interna. + Apds a desinfegao térmica, TepMoAe3NHEKLMM pazy Xe (B TeueHue O/IHOT0 Yaca) BbiHbTE M3AENME U3 MOIKl- dekTopa. Hec 31070 NPUBOAMT K Kkoppo3uu. *Mocne ucnonb3oBaHus pentr curdtarea, sa stergerea p - Du e uscel] produsul complet. Uiditatea ramas provoaca Goroziune inferna. - Dupa termodeznfecte, scoatef
asciugare completamente il prodotto, poiché I'umidita residua pud causare corrosione interna, ecc. « Utilizzare solo NSK PANA SPRAY Plus, L'utilizzo di spray differenti da PANA SPRAY Plus retire imediatamente (no prazo de 1 h) o produto da maquina de lavagem - desinfecéo. Se ndo o fizer, provoca corrosao. - Depois de utilizar a maquina de lavagem - desinfecdo, seque MORKH-AE3114QeKTOPa YOPOLLO MOCYLLINTE W3eTH, NOCKOTSKY OCTABULQACA BIATa MOKeT B3BATb BHYTPEHHION KOPPO3Ua . . - He narons3yiite Apyrie a3posam, kpowe NSK PANA SPRAY Plus.puvetitie imediat produsul din aparatul de spalare/dezmiectare (in decurs de o ord). Nerespectarea acestei reguli cauzeaza coroziune. * Dupd utilizarea aparatului de soalare/deszectare uscati
puo causare il surriscaldamento del manipolo.  Assicurarsi d, pulire e lubrificare il manipolo prima della sterilizzazione in autoclave. La presenza di eventuali residui ematici coagulati sulla completamente o produto, pois a humidade remanescente pode provocar corrosao interna, etc. « Néo utilize pulverizadores além do NSK PANA SPRAY Plus. 0 uso de pulverizadores distintos do a3po3oned, oTnuHbIX o7 PANA SPRAY Plus, Moxer prsecrw X Neperpesy Mepea OUMCTHT K (Mazan; OCTaBLIGACA Ha BHyTPeHHeli NOBEPKHOCTI produsul complet, deoarece umezeala rdmasa poate cauza coroziune internd etc. - Nu utilizati alte spray-uri decat NSK PANA SPRAY Plus. Utilizarea altor spray-uri decat PANA SPRAY Plus
superficie interna pud provocare guasti del prodotto. dopo la sterilizzazione (entro 1 ora), rimuovere il manipolo dallo sterilizzatore. In caso contrario potrebbe corrodersi. * PANA SPRAY Plus pode causar o sooreaquemmemo do instrumento. - Certifique-se de que limpa e lubrifica o instrumento antes da esterilizaéo em autoclave. 0 sangue na superficie interna pode KPOBb MOXET (BRPHYTBC, 4T puezeT e T usenis. - Creayer : W3Bneub MPUGOP I3 € nocne ( 1 (8 Teueve 1 aca). Hecobmiogeme 31oro poate provoca supraincalzirea instrumentului manual. + Curatati silubrifiati dispozitivul inainte de autoclavare. Daca ramane sange pe suprafata interna, acesta poate sa ramana inchegat si

CAUTION  Non sterilizzare in autoclave il prodotto con altri strumenti anche se si trova all‘interno di una busta, onde evitare possibili alterazioni cromatiche e danni al prodotto dovuti a residui chimici coagular ¢ causar a avaria do apisa estar concluida (no espago de 1 hora), remova o intrumento do esterilizador. Caso contrdrio, pode causar — GAUTION  tpeiogaris moxer crarb npuHof KOPPO3A. » 3aMPELLaETCA GETOKTABHPOBRTE VIETHE C DY MHCTDYMEHTaNH, AGKE ECTH OHO By YNakoBaHo B NaKeT. 3Ta Mepa pEAOCTOpOKHOCTH CBA33Ha C Tem poate cauza defectarea produsul. - Imediat dupa ce sterizarea este completa in decurs de 1 ora), indepértaf ispaztiul din teilzaor. n caz contrar, se poate produce coraziune. - Nu
presenti su altr strumenti. - La sterilizzazione non & garantita una volta trascorso il periodo di validita della sterilizzazione indicato dal produttore e dal rivenditore del pacchettodi ~ CAUTION  corroséo. - N esterilize o produto em autoclave juntamente com outros instrumentos, mesmo se estiverem num estojo. Assim evitard uma eventual descoloraéo e os danos causados pelos uToBbl ApeAoTEpaTATS LBeTa u R BN C 0C XHMIYECKAMH BELIECTBaNY, COREPXALIAMACA Ha ApyTI HHCTpymeHTax, « Crepunsawave  CAUTION  efectuati steriizarea cu aburi asupra produsului impreund cu alte instrumente chiar si atunci cand este intr-o pungd. Aceasta indicatie are rolul de a preveni decolorarea si deteriorarea
sterilizzazione. Se il periodo di validita della sterilizzazione & trascorso, eseguire di nuovo la sterilizzazione con una nuova busta per sterilizzazione. + Non utilizzare buste di sterilizzazione residuos quimicos dos restantes instrumentos. + A esterilizaga nao ¢ garantida apds ter decorrido o periodo de retencao de esteriizagao especificado pelo fabricante e vendedor do pacote de TapaHTUDYETCA N0 HCTeeH BpEMeHM B annapare, y War " NaKeTa AnA C Ecnn spems B annapate A ¢ JKe uCTekno, produsului din cauza reziduurior chimice de pe alte produse. - Sterilzarea nu este garantata dupé ce perioada de a sterilizari specificata de ul i vénzatorul pungii de

esterilizagdo. Se o periodo de retencéo de esterilizacdo tiver decorrido, efetue novamente  esterilizagéo com um estojo de esterilizagéo novo. + Néo utilizar bolsas de esterilizagéo que contenham

sterilizare a expirat. Dupa ce perioada de mentinere a sterilizrii a expirat, efectuati sterilizarea din nou, cu o pungé de sterilizare noud. + Nu utilizati pungi de sterilizare care contin

T adeowl I i come il PVA (alco_l polivinilico). | con_]ponenh adosm rimossi _tramlte lavaggio durante la stenllzz_aglone possono penetrare nel prodotto, causando componentes adesivos Soliveis em gua, como o PVA (dlcool polivinilica). Os componentes adesivos lavados durante a esterilizagdo podem entrar no produto, causando problemas como ma npoBecT cua HOBOO NaKeTa Ana crepunualu. «He ucnonb3yiite naketsl ana (Tepunmzauwm,;ouepmamue BOZOPACTBOPUMbIE KNejiKie KOMMOHEHTbI, componeme adezive solubile in apd, cum ar fi PVA (alcool polivinilic). Componemele adezive spélate in timpul sterilizari pot patrunde n produs, cauzand prableme precum rotirea
problemi come scarsa rotazione, incollaggio e mancato funzionamento. « Non riscaldare né raffreddare il prodotto troppo Rapidi sbalzi di p causare danni Takue Kak MBA (ncnmswumnosbm (nwpr) Knemme BbIMbITbIE B X0A€ C MOryT NoNacTb B U3Aenie, Bbi3biBad Takue BpalLeHue, [ d
‘ e : disi < vare rotacdo, aderéncia e funcionamento incorreto. + No aqueca nem arrefeca o produto demasiado répido. As variagdes stbitas de temperatura podem danificar o produto. + Na limpeza e desinfeco, o lipirea si . + Nuincalzif sau excesiv de rapid produsul. Schimbarea rapidé a temperaturi poate cauza daune asupra produsului. + Pentru
al prodotto. + Per la pulizia e la disinfezione utilizzare etanolo o isopropanolo disinfettanti senza additivi (di seguito alcol L'uso di diversi dallalcol utilize etanol desil 0 que no contenha quaisquer aditivos por alcool desi ‘A utilizagio de outros desinfetantes que no o alcool pabora. « Pe3ko He He . BbICTpan cMeHa Temneparypbi MOXeT NPUUMHUTL BPes KOHCTPYKLIMU . [N 0YMCTKI U ) nenonb3yire N € é ) h
disinfettante puo causare scolorimento o crepe.* Per maggiori dettagli, ilp del di * Nel presente manuale d'uso, I'etanolo o I'isopropanolo disinfettante che non = 4 Le3nHOUUMpYloLLe CPEACTBA STaHON WK wzonponaucn oez nooaaox (manee — cnupr Ana ApyUX CPefCTB, KpOMe CNMpTa ANA Ae3NHEKLMM, MOXeT curatare si dezinfectare se utilizeaza etanol sau | care nu contine aditivi (denumit in alcool Utilizarea altor i decat
" i i pode provocar ou fissuras.” Para mais informacdes, contacte o fabricante do desinfetante. Neste manual de instrugaes, o etanol desinfetante ou o isopropanol * alcoolul dezinfectant poate cauza decolorarea sau fisurarea.* Pentru detali, contactati producatorul dezinfectantului.* In acest manual de utilizare, etanolul dezinfectant sau |zopropanolul
contengono additivi (qualsiasi sale di ammonio quaternario) sono indicati come aIcoI disinfettante”. « Utilizzare I'alcool disinfettante appropriato secondo le normative e alle linee guida di desinfetante que ndo contém quaisquer aditivos (quaisquer sais de amonio quaternario) é desi como "lcool + Utilize alcool desi adequado de acordo com os npuBecTy K obecy win Tpewyuk.* Mogp MOXHO MONYYHTL Y NPOU3BOANTENA AESHHOULMPYIoLIero CPeACTBa.” B faHHOM PYKOBOACTBE N0 SKCNNyaTaumit ,, :
ciascun paese. + Prima della disinfezione assicurarsi di pulire il prodotto per rimuovere eventualiresidui. Se il sangue rimane nel prodotto, questo si coagula causando un malfunzionamento regulamentos & a orintzqdes e cada pas. - Ate da cesinfeqo ertique-se e que mpa  produo pra remoie quaisquer esidos. e o Senque permanecer o ocuto coagula  provoca Re3MHOULUpYloLee CPeACTBO 3TaHoN i 663 po6asok (ersep Coiei) Ha3bIBAETCA «CTUTOM A Ae3uHOeKuMy. = Hcnonb3yire COOTBETCTBYIOWIT CTUDT A1 Ae3HQeKUA gez;nfectan‘t care ’I‘” 001”“('119:“‘“‘4' (starun 9”3‘9"}3’9 de a't“"”'”)ief‘e dg””T't vv§'°°°| oenmectant . ;jU""ZIa“ a'°°‘°‘ Iadecvat in " i” ! ile si 0”9"13[1”9
. . izi . i X in fiecare tara. + Inainte de dezinfectare, asigurati-va c ati curatat produsul pentru a elimina orice reziduuri. in cazul in care sangele ramane in produs, acesta se coaguleaza, provocand o
del prodotto. + Per la pulizia utilizzare aria compressa pulita e asciutta. + Conservare il prodotto in i di pressione umidita, aerazione ed esposizione alla um mau funcionamento do produto. - Uilze ar comprimido limpo e seco na limpeza. + O produto deve ser guardado em condigdes humidade, cornacto npasunam u Nepen 04CTUTE U3AENHe, YTOGbI YAANUTb BCe OCTaTKM. ECTI B 3MeNNN 0CTaeTCA KpOBb, OHA (BOPAYHBAETCA, 4TO NPUBOAMT K 9 p p 4 pr Y p

luce solare idonee. L'aria deve essere priva di polvere, sale e zolfo. + La durata del prodotto e la sua capacita di funzionare correttamente sono determinate principalmente dalle sollecitazioni
meccaniche durante 'uso e dalle influenze chimiche dovute alla lavorazione. Se si riscontra un'anomalia, per esempio la scentratura della fresa, la generazione di calore, vibrazioni o rumori, o
se le marcature esterne (numero di serie 0 numero di modello) sono diventate illeggibili prima o durante I'uso, interrompere immediatamente |'utilizzo del prodotto e richiedere al distributore
NSK pi vicino o a una delle filiali NSK un'ispezione periodica®. + La scomparsa delle marcature esterne non & coperta da garanzia per la riparazione. Quando il prodotto & stato rigenerato
250 volte o ¢ stato utilizzato per un anno, si raccomanda di eseguire un'ispezione periodica da un servizio di assi NSK*. *Fare riferi al link

de pressao
ventilago e luz solar. O ar deve estar isento de po, sal e enxofre. + A vida (til do produto e a sua de funcionar sdo determinadas princi pelos esforos mecanicos
durante a utilizagéo e pelas influéncias quwrnlcas devidas ao processamento. Se detetar qualquer anomalia como, por exemplo, descentramento da broca, geragao de calor, vibragéo ou ruido, ou se
as marcacdes exteriores (numero de série ou nimero de modelo) se tornarem ilegiveis antes ou durante a utll\zagao pare imediatamente de utilizar o produto e solicite uma inspe¢ao penodlca a0
seu revendedor NSK mais préximo ou @ uma das sucursais da NSK. « 0 desaparecimento das marcacdes exteriores nao esta coberto pela garantia para a reparacdo. Quando o produto tiver sido
reprocessado 250 vezes ou tiver sido utilizado durante um ano, recomenda-se que a assisténcia técnica autorizada NSK* realize uma inspegao peridica. *Consulte a ligagéo abaixo:

HENCpaBHoii patote u3aen. + [InA 04NCTKN CNOMb3HTE YMCTBII W CyXOW OKaTbiii BO3AYX. *XpaHuTb U3Aeniie CneayeT Npu HANEXaLLX yCNOBUAX (TeMnepaTypa, aTMochepHoe AaBneHue, BIaXHOCTD,
BEHTUNALIA U BO3EICTBINE CONHEYHOIO BeTa). B BO3AyXe He A0MKHO BbiTb Nbink, coneit i cepbi. * Cpok cnyx6bi u3zenua u ero B OCHOBHOM A MeXaHUYCKAMM
Harpy3KaMit BO BPEMS UCTIOAb30BaHHA 1 XMUA4ECKIMMA BOSAEIICTBUAMM B Xoge 06paBoT. MTpit 0BHapyXeHik Kakink-niGo OTKmOHeHWi O HOpMbI, HanpiMep Guenns uempa 6opa, BbiaeneHuts Tenna, BGpaLuK
W LIYMa, WK €CI BHELWIHAA MapKUPOBKA (CepHiiHbIii HOMep WM HoMep Mofienk) cTana 110 U BO BPEMA 1 u3nenua u 06patuTech k
6ninxaiiweny gunepy NSK wau B dunuan komnarun NSK ana nposesieHis nepuoanyeckoro ocMoTpa*. « fapaHTia Ha peMOHT He pacnpoCTPaHALTCA Ha UCUe3HOBEHME HapyXHOii MapkupoBKu. Ecu n3nenve
noziBepranock 06padoTke 250 pas K HaxoAUNOCH B SKCNNYaTaLLMit B TeUeHUe OAHOTO 03, A NPOBOAUTL NePHOANYECKMTi 0CMOTP B cepaucHoM uienTpe NSK*. *Cm. ccbinky Hue:

functionare 'defectuoasd a produsului. + Utilizati aer comprimat curat si uscat pentru curétare. + Depoxzitati produsul intr-un loc bine ventilat ferit de lumina directa a soarelui i in intervalele
de temperatura, umiditate si presiune precizate in specificatii. - Durata de viatd a produsului si capacitatea acestuia de a functiona corect sunt determinate in principal de solicitarile
mecanice din timpul utilizarii si de influentele chimice datorate prelucrarii. Daca detectati orice anomalie, cum ar fi descentrarea burghiului, generarea de caldurd, vibratii sau zgomot, sau
dacd marcajele exterioare (numdrul de serie sau numarul modelului) au devenit ilizibile inainte sau in timpul utilizarii, opriti imediat utilizarea produsului si solicitati celui mai apropiat
distribuitor NSK sau uneia dintre sucursalele NSK o inspectie*. « Disparitia marcajelor exterioare nu este acoperita de garantie pentru reparatii. Atunci cand produsul a fost reprocesat de 250
de ori sau a fost utilizat timp de un an, se recomanda efectuarea unei inspectii periodice de catre un service autorizat NSK*. *Consultati link-ul de mai jos:

98

- Pro zajisténi icinnosti ¢isténi a sterilizace pouzivejte pro dekontaminaci pouze nasledujici postupy. « Vzdy dodrZujte mistni smérnice, normy, pokyny (atd.), pokud jde o
Cisténi, dezinfekci a sterilizaci vyrobku. « NedodrZovani spravné (drzby vyrobk mize zpdsobit infekci, poruchu vyrobku nebo prehiati a zranéni. Vyrobky po pouZiti
okamzité (do 1 hodiny) vycistéte a vydezinfikujte, odstraiite zbytky a necistoty. + Pokud do nésadce pronikne krev, systém automatického Cisténi a mazani nasadce nemusi
zcela vyGistit vnitni souCdsti nasadce a uvniti nasadce maze dojit ke srazeni krve. Koagulovana krev mize zplsobit poruchu nésadce a piehfati, coz mize vést ke zranéni.
Abyste tomuto riziku predesli, spolenost NSK doporucuje namazat tyto ndsadce okamzité pfipravkem PANA SPRAY Plus.

- Pfi Ci§téni, ponofovani nebo utirdni nepouzivejte rozpoustédia, jako je napfiklad elektrolyzovand voda (silné kysela voda nebo superkyselé voda), silné kyselé nebo alkalické

*3a 13 0CUTypUTE eOUKACHO NOYNCTBAHE 1 C
Ha N0YNCTBaHeTO, ne

@mo ¢ 3a noBTOpHa 06patoKa. * Buxaru cnassaiite MecTHUTe pasnopeatu, CTaHAApTH, yKasaHua i Ap. no

Ha NpofiyKTa. * HenpasunHoTo MoAIbpXaHe Ha NPOAYKTATE MOXKe 2 MPUUMHI UHEKLIIA, MOBPE Ha NPOAYKTa Wik NPErPABAHE M HapaHABAHHA.

He 3a6pasaiire 4a nounctute u (eKuupare npoayKTuTe BeAHara (B pamkute Ha 1yac) cnes ynotpe6a, 3a Aa OTCTpaHmTe ocTarbuTe. * Ao B iiHUKa HaBAe3e KB, ucrema a

NIOYMCTBAHE U (Ma3BaHe Ha Hakpammka MOXe 42 He ycnee a NOYUCTH HAMBAHO BBTPELUHWTE KOMNOHEHTH Ha HaKPaiHUKa 1 MOXe Aa A0BEAe A0 CbCUPBaHe Ha KPbBTA B HaKpaiiHuKa. (bCIpeHaTa KpbB Moxe fa
nospesa Ha perp: BOAELLI0 A0 BCN/CTBHE Ha U3rapaHe. 3a u36ArBaHe Ha picka NSK npenopbysa He3abagHo (Ma3BaHe Ha Te3u Hakpaituuy ¢ PANA SPRAY Plus.

“He i

OKICAABALLA BOa (CUNHO KICeNWHH BOAA WA CBPBXKYCRNMHHA BOAA), CUTHO KICEAUHEH WM ankaneH XUMVIKan, pasTBOPHTeN, Chibpxall Xnop,

Kato Hanpumep

EL

/N

«[ia va dlacgalioete Ty 6TnTa Tou 0 Karmg i va ie povo Tic akohouBec Sladikaoieq ya v emavemegepyaoia. « Tnpeite mavta Tig Tomkéq odnyiec, Ta mpéuma, Ti
KatevBuvtrptec ypappiéc k.M. 6oov agopd Tov kaBapiopo, Ty amoNdpavon kai Ty amooteipwon Tou mpoidvto. « Eav dev yivel owoth ouvtipnon Twv npoidvtav evoéxetal va mpokAnBei Moijiwén, aotoxia tou mpoidvtog i
unepBéppavon Kat tpavpatiopioi. GpovtiCete va kaBapiCete Katva anohupiaivee tampoidvia apéow (evidg 1 @pac) petd ) yprion, yia va anopakpovete ta umokeipata. « Edv To aijia SieloBboet oTo eowtepikd e yeipohapiic,
£va autéplato obotnpa kaBapiopo Kat Nimavang T xetpohaBri¢ evBéyetat va pny kabapioel Mipwe Ta eowtepika e€aptipiata g yetpohapric kai evbéxetat va odnynoel o mEN Tov aijiatog 010 €0wTEPIKO TG Xetpohapric. To
Tiypa Tov aipatog eviéyetat va npokahéoet BAGBN ot yetpohapi kat unepBéppavon, mpokahdvrag eykavpara. fia va amoguyete Tov Kivduvo, n NSK ouviotd va himaivere apéow autéq Tic xetpohaBé e o PANA SPRAY Plus.

*Mn ite Slahuteq Omw nhek évo-o€e1bwiko U8wp (1oyupd 6€wvo UEwp 1 uMepdvo LSWP), 1oxupd O&wvo r 1oxupd akkahikd xnpIKG Stahupa, Stahutn mou mEpiéxer YAwpto, Pevivn kat apatwtikd

SK
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« Aby bolo ¢istenie a tidrzba G¢inné, pri opdtovnom spracovani vyuzivajte len nasledovné postupy. « Pri isteni, dezinfekcii a sterilizécii vyrobku vzdy dodrZiavajte miestne
smernice, normy, usmernenia atd. « NedodrZanie sprévnej Udrzby vyrobkov méze spdsobit infekciu, zlyhanie produktu alebo prehrievanie a poranenia. Zaistite vycistenie a
dezinfekciu produktov okamZite (do 1 hodiny) po pouZiti, aby sa odstranili necistoty. « Ak sa do vnitra nasadca dostane krv, prostrednictvom automatického systému
Cistenia a namazania sa vnitorné Casti ndsadca nevycistia tplne a to mdze viest ku koaguldcii krvi vo vnutri ndsadca. Koagulovana krv mdze sposobit zlyhanie ndsadca a
jeho prehriatie, vysledkom ¢oho mdZu byt poranenia popélenim. Aby sa zabranilo riziku, spolocnost NSK odporti¢a okamzite namazat takéto nasadce sprejom PANA SPRAY
Plus.

WARNING chemikdlie, rozpoustédla obsahujici chlor, benzin a fedidla. + Po tepelné dezinfekci vjrobek zcela vysuste. Zbytkova vinkost zplsobuje vnitfni korozi. « Po tepelné dezinfekci WARNING Gen3uH u paspeguTen, Korato noyncTsare, notanate wnm u3Gbpcsate. « M3cywere npoaykTa HambAHo cies Ocrasawara nara np BLTPELIHa Kopo3ws. * (s TepMoAe3NHOeKLMATa WARNING  oav KaBapiCete, eupamiCere ) okounilete to mpoiov. « Merd tn Beppik amohopiavon, oteyviore to mpoidv evtehic. H uypasia nou anopévet mpoKakei eowtepikn aBpuwon. « Mevd T Beppukd amohipavon, — \WARNING  Pri Gisteni, pondrani alebo utierani vyrobku i (Stadla, ako je & oxidacnd voda (silne kyslé voda alebo superkysld voda), silne kyslé alebo alkalické
vyjméte okamzité vyrobek z mycky-dezinfektoru (do jedné hodiny). V opaéném pripadé dochdzi ke korozi. - Po pouziti mycky-dezinfekce vyrobek zcela vysuste, protoze zbyvajici U3Ba/ieTe NPOYKTa OT MARTHO-1€3HQEKLIHOHHT MaLLIIH He3a6a8HO (B PaMKIITe Ha eAuH uac). AKO He ro HanpaBuTe, T0a BOAM A0 KOpO3HA. + e H3Non3Baie Ha MARTHO-EMHQEKLHOHH ALK, W3CYLUETe Bycihte To mpoidy apéou (evro piac pac) amo T auokeur mong-aroNspavonc. Equ 6ev To kavere, Ba mpokAnBei S1dBpwan. « Mexd T Yprion ¢ ouoKeuiic MAUOTC-GMONGHAVOT., OTEYVGVERE To Tpoioy TP, rozpustadia chir, benzin a redidlo, - Po tepelne] dezinfekcil vyrobok tplne vysuste. Zostavajica vinkost sposobuje vnitornd kordziu. + Po tepelnej
vihkost méiZe zpiisobit vnitfni korozi (apod.). « NepouZivejte jiné spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. PouZiti jinych spreJu nez PANA SPRAY Plus miZe zpusobit prehfivani HambIHO NPOAYKTa, Thbil KaTo 0CTaHanaTa BNara Moe i NPUUMHY BBTPeLUHa Kopo3us i fp. +He usnon3saiire cnpeiiose, pasnnytm ot NSK PANA SPRAY Plus. 3non3sane Ha cnpeiiose, pasniutiu ot PANA SPRAY Plus, €NEIBH 1 Uypasia Mo aMoEVEl EVBEYETa va TIpOKANEDE E0TEpIKN B1ABpwan K.AT. = Mny xpnotoroteire iMa ompét exto tou NSK PANA SPRAY Plus. H xprion dM\v ompét extog tou PANA SPRAY Plus pmopei va dezinfekcii okamZite (do jednej hodiny) Vybene vyrobok z umyvacky-dezinfektora. Ak to neurobite, sposob to kordziu. + Po pouZiti umyvacky-dezinfektora Upine produkt vysuste,
nasadce. « Nasadec pred autoklavovanim ocistéte a namazte. Pokud krev na vnitfnim povrchu zlistane, mize vytvofit sraZeninu a zplsobit selhani vyrobku. « Okamzité po MOXKe /1 NPUYHU NPerpABAHe Ha HaKoHeuHIKa. * loulcTeTe W CMaxeTe HakpaiiHKa NPeAyt CTepUNM3aLIUA B aBTOKNaB. AKO M0 BLTPelUHaTa NOBLPXHOCT Ce 3aAbPXM KPbB, TA MOXe Aa (e CbCUPH U 13 NPeAU3BHKa npoka)éoet unepBéppavan g xetpohaBrc. +KaBapiote kat Mmdvere T yeipohaBi mpwv TV anooTeipuwon atov KhiBavo. Av To aijia mapayivel oty E0LTEPIKA Empdvela, mopei va et Kat va npoka)éoet BAGBN pretoze zostdvajica vihkost moze sposobit vnitornd kordziu atd. - NepouZivajte in spreje nez NSK PANA SPRAY Plus. Pouzivanie inych sprejov nez PANA SPRAY Plus moze viest k
dokonceni sterilizace (do 1 hodiny) demontujte ze sterilizatoru nastavec. V opacném pfipadé by mohlo dom ke vzniku koroze. - Neprovadéjte u vyrobku sterilizaci parou s jinymi 0BPeA Ha HaKpaiiHiKa. * 13BafeTe Hakpaiikitka oT ¢ BeaHara (nea Ha (B pamTe Ha 1 4ac). B npoTHBen Cnyail MOXe Aa ce MPeAN3BHKa Kopo3ua.  He w3gbpuiBaiite ato mpoiv. « AmeuBeiag ptd Ty ohokhipuwon ¢ amooteipuong (evrc 1 Gpac), agaipeite Ty yeipohaBii amo Tov anooteipur. e avtiBtn nepimuon evSéxetar va npokhnBei cBpwon, « My exteheite prehrievaniu nadstavca. « Pred sterilizovanim v autoklave nasadec vyCistite a namazte. Ak na vnitornom povrchu zostane krv, moze zaschnit a sposobit zlyhanie

7né 8 0 V . CTepUNU3aLMA ¢ napa Ha NPOJYKTa C APYrU MHCTPYMEHTH, OPK aKo e B Topbuuka. Tosa e ¢ Lien 4a ce NpeAOTBPaTY eBEHTYaNHO 00e3uBeTABaHE U NOBPE/A Ha NPOAYKTA OT XUMUYECKH OCTATbLN BbPXY ApYrH L . v . — . A . . ’ . . produktu. + OkamZite po dokonCeni sterilizacie (do 1 hodiny) vyberte ndsadec zo sterilizdtora. V opacnom pripade by mohlo ddjst ku kordzil. + Produkt nesterilizujte parou spolu s
nastroji, i kdyZ je v saCku. Tim se zabrani u zbarveni a i vyrobku i zbytky na jinych nastrojich. + Po uplynuti doby platnosti sterilizace P u .G P POAYKTa C ApY! by  A0P! P Uen pa ce npeaotep ¥ u PeA: oAy Ui B yé:'py anooTeipwon e atpo oTo Tpoidv e A\ Opyava akopa kat oTav ivat o€ cakoudkt. ATd yivetar yia va anogevyBei mBavog anoxpwpatiopd kat BN Tou mpoiovog amo ynpika kataloura mov Bpiokovral o inymi ndstrojmi, aj ked je produkt vo vrecku. Takto sa predide mozne zmene farby alebo poskodeniu produkiu v dosledku zvyskov chemickych latok nachadzajdcich sa na

CAUTION stanovené vyrobcem a prodejcem sterilizacniho sacku neni sterilizace zarucena. Pokud doslo k uplynuti doby platnosti sterilizace, provedte sterilizaci znovu s vyuzitim nového CAUTION i cTPymeHTh. * \EPUMSAPaHETO HE € apaTupaHo CIeA STHYaHE Ha AOTYCTHMIIA TICPIOR Ha CDXPAHCHIC B CTEPUTMSIPaHO CbCIORME, YKa3aH 01 MPOI WA NpojiaBatia Ha TOPOMKS. A TION @M dpyava. <H anooteipwon Sev eivat eyyunpévn epocov napéMbet n nepiodoc Siarii e ipworc mou éxet opioet 0 A kat Mg amé o oakouhdkt anooteipwon. Av nepiodog ostatnjch nstrojoch. + Sterilizacia nie je zarucena po uplynuti doby zachovania sterilizacie, urcenej a predaicom sterilizacného vrecka. Ak doba zachovania sterilizacie
sterilizatniho sacku. + NepouZivejte sterilizatni sacky obsahujici ve vodé rozpustné lepici slozky, jako je PVA (polyvinylalkohol). Lep|0| slozky vylou¢ené béhem sterilizace se AKO JOYCTUMUAT MEUOR Ha CbXD2HEHHE B CTEpTII3HPAHO ChTORHME € U3TEKbN, 0BTOPeTe CTEPATH3NPAHETO C HOBA CTepIN3ALMOHHa Top6uka. - He ¢ TOpGMKM, € Slaipnone TC anooTeipwong éyel MapéNde, EKTENEOTE aMoaTeipwon £V £va Vo 0aKOUNKT i 12 aoko 0w mpiégouy uBpodiahurd ouorarikd kSMag, O To V! ) j Po uply Yy j vy predaj

r nenaum Kato PVA ankoxon). OTMUTUTE N0 BpeMe Ha CTepUAN3ALYATA NeNALLI KOMMOHEHTI MOTaT Aa NONAAHAT B NPOAYKTA 1 4 NPUYMHAT NPOBNEMH KaTo N0LLI0 BbPTEHe, npnone e PLONG EXEL MApENDE, puon nXp X b PIEK P G, onwg CAUTION  uZ uplynula, znovu vykonajte sterilizaciu s novym sterilizacnym vreckom. Nepouzwa]te sterilizatné vreckd obsahujlce lepiace zlozky rozpustné vo vode, ako je PVA
mohou dostat do vyrobku a zplisobit problémy, jako je Spatnd rotace, zasekavani a nespravné fungovani. - Vyrobek nezahfivejte ani neochlazuite pfilis rychle. Rychld zména - P pnM3au L Aanonaa POAYKTa 1 Aa np P pree,
tonloty itz 2 us%bn oskozem v r%bku -yKJustelm apdeszekm ougivete deszeﬁcm etano?nebo deuynfekcm pa ajnol Kiors neobsghupe zad¥1e nse}/d (dle on Sanensate - He Harpsgaiite e ite NpORyKTa TRbPAe 6p30. Gp3aTa NOMHA Ha TeMMepaTypaTa 61 MOTAa 1a TOBDeLM NPOLyKTa. *32 NOUHCTBaHe Y AeMHBeKLA PVA (mohuBivuhik) ahkoohn). Ta auatarikd K6N\ag o eKTMEVOVTar KaTa Ty aooTeipwon evbéyerat va o uronpomv, Htoupy O avEMapki TEIOTOQ, eNOKEC Kat aduvapia (polyvinylalkohol). Lepiace zlozky vyplavené pocas sterilizacie sa mozu dostat do produktu, ¢o spasobi problémy, ako je zIé otcanie, lepenie a nespravne fungovanie. -
deglnf)ékcm alkghol) PoEzm inioh y ned de 4 ) alkoholu mize zpsobit 2ménu bervy neboppograskam godrobne mflormace z&kate gd v rolJ]ce i 0 eTaHON WM Ze31H) K0iiTo He ChbpXa A0GABKI (HapniaH no-Rony b ankoxon"). / Wa A3HHOEKTaNTH, pa3THdHN oT 0ot h"ﬂupv(;ﬂc + M Beppaivete f Yoyete to mpoiov "%)\U ypiyopa. Hmé(élﬂ aMayi eépuﬂ;fpﬂﬂwc um}?il by ﬂpoﬁﬂhﬂil BAdn ot mpoidv. +Iia Tov kaBapiopd kat T ‘;"quuw" XPFIUINDWOI{IUTZ Neohrievajte anl neschladzujte produkt prilis rychlo. Pri rychlej zmene teploty by sa mohol produkt poskodit. + Na cistenie a dezinfekciu pouzivajte dezinfekcny etanol alebo
dezinfekénino prostredku Vlto‘:mo navodu K obsluze se dezinfekéni etanol nebo dezi i Ktery je 24dné prisady (z4dné kvartéri amonné sol), r¥azyva Jle3MHQEKLYOHeH anKkoxon, Moxe f1a A0Be/le A0 MPOMAHA Ha LIBETa WM HanykBaKe.* 3a MoApoBHOCT Ce 00bPHETE KbM NPOU3BOAUTENA Ha Ae3MH(EKTaHTa. B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMN0ATALIA Ae3MHOEKUUOHHUAT habbiatan laln%ﬁlg}ﬂlm *Ta 1110V EvS:‘:gvx;;;%‘\),?dyig‘:;jq;ﬁ;\%ﬁzcglk?oa:‘Xl:rt]n‘llT:egEg;llpléxl‘\]?nun iac 1 e Mou{ngn)\n na 1 ahkodhy ropeiva ]Ypoyl:gusgg 39 fek o d " kéﬂf)rll e Ziadne D”Sﬂbdty (dalej Ifenb o ky DTUStlgle(?Ult; S Lf h a|kUL|Ut|U :j) PUUbZﬂled'nyﬂfhl?EZ'EfEkC"%Chdl:(mﬁt\fIl?dk?V akoée
u : Pt ‘ P ©TaHON W [e3MHOEKLWOHHNAT U30NPOTaHON, KOITO He CbAbPXa A06ABKH (KBaTepHEPHI aMOHYEBH COMM), C& Haphua ankoxon”, fiTe nopxoAALL Iy anKkoxon & | pyiac, HaVTIKY HaVTIK) (00Tp ezinfekcny pros riedok s obsahom alkoholu, mdze spdsobit zmenu farby alebo praskanie.” Podrobné informécie ziskate od vyrobcu dezinfekéného prostriedku.* V tomto ndvode
ndezinfekenf alkohol *. - Poufifte vhodny dezinfektn alkohol podie predpisii a pokynii ’ red virobek vytistit a odstrant pripatiné CHOTBETCTBIUE C asﬁo e6iTe v xazanam Ha BCAK AbPXaBa. p Mpeay Ae3nHoex vmlia zg [bAXUTENHO NOYHCTETE ] op KTa, 32 A2 OTCTPaHMTE BCMUKI OCTATLLM. AKO OCTaHe KpbB B NPOAYKTA, TA (e CbCUPBa, KOETO mepiéxel mpdoBeta (tuov dhata Tou Tetaptotayous appwviov) ovopdletat HavTiki) akKoohyp. = TV KaTaMA A f aAKooMY, GUHQWYA f1E TOUG KVOVIOUE KA Tig na obsluhu sa dezinfekény etanol alebo dezinfekény izopropanol, ktory neobsahuje Ziadne prisady (Ziadne kvartérne aménne soli), nazyva ,dezinfekény alkohol *. « PouZite vhodny
byt toty. Pokud zist: bku ki b hu funk bku. - K it hy sti duch. + Vyrobek uchovavet pasnopetuTe iy mp e AesupeKATa 320 PORYKTA, 32 42 OTCTP \ PE B NPOAYKTE, pe2, ‘ \ei ? ¢ y
abytky a necistoty.Pokud istane ve virobku Krev, i se 2 2pisobie poruchu funkce wirobku pouzivelte Sisty a suchy stageny vzduch. - Wirohek uchuvaveite na BOM 10 Ha npoayKTa. e HICT W CyX CPbCTeH Bb3yX 32 NOUNCTBaHe. » CoXpaHABaiiTe MORYKTa Ha A06pe MPOBETPABIHO MACTO, Aaned 0T MPAKA CTbHUEBa CBETAMHA i B Kurweuvmol« YPOUHEC Tov 10y60LY o€ KdBe y@pa. * 1pIv am Tnv anoAdyiavon, PPOVTIOTE va KadApIOETE T0 POV y1a val aMoaKpUVETE TuoV Edv aipa 070 mpoidv auro mide, dezinfekény alkohol podra predpisov a krajin. * Pred vyrobok vyGistit, aby ste odstranili vSetky zvySky. Ak zostane v produkte krv,

dobfe vétraném misté mimo pfimé sluneéni svétio a v rozsahu teplot, vikosti a tiaku dle specifikaci. +Zivotnost vyrobku a jeho schopnost spravné fungovat jsou dény predevsim
béhem ia i Viivy Pokud zjistite jakoukoli abnormalitu, jako naprlklad vyblham stredu frézy, prehrlvam
vibrace nebo hluk, nebo pokud se vnéjsi oznacenl (senove CIS|0 nebo CIS|0 modelu) stalo necnelnym pred nebo béhem pouzivéni, okamzité prestarite vyrobek pouzivat a
« Na opravu zmizelych vnéjSich znacek se nevztahuje zéruka. Pokud byl vyrobek

250krat opakované zpracovavan nebo byl pouZivén po dobu Jednoho roku, doporucuje se provest kontrolu v autor servisu NSK*. *Viz odkaz zde nize:

ANana3oHa Ha Temnepatypa, BNaXHOCT U HanAraxe, ykasaHu 8 (I'\EI.M¢VIK3LIMVITE. ’(}IDK‘DT Ha eKcnnoarauna Ha NpoayKTa 1 KanauuTeTdbT Ha NPoAyKTa Aa pdﬁUTM NPaBUAHO Ce ONPeAenAT NaBHoO 0T MeXaHUuHUTe
HaToBAPBaHIA N0 BPEME Ha YNOTeGa 1 OT XUMMUHUTE Bb3ASICTBIA, AbMKaLLIM Ce Ha 06paGoTkaTa. AKO OTKpHETe HAKAKBa aHOMAni, KaTo HanNpUMep PasLieHTPOBaHE Ha 60p3eTo, renepupaHe Ha TonniKa, BUGpaL
YT LYM, W 3K BHILHTE MapKUPOBKY (CepUeH HOMep 1N HOMep Ha Mojiena) ca CTaHank HeyeTavBH Npeaw WM No Bpeme Ha ynoTpeSa, HesabagHo cnpete fa Mson3sare NPOAYKTa 1 NoVCKaiiTe U3BbPLIBAHE Ha
nepHOANYHa NPOBEPKa OT Haii-Bniu3kua AucTpubyTop Ha NSK unu oT HAKoii oT KnoHoBeTe Ha NSK*. + /13ue3BaHeTo Ha BbHLUHaTa MapKIpOBKa He Ce NIOKPYBA OT rapaHLMATa 3a PEMOHT. Korato mpolyKTsT e 6in nofnarak
Ha nosTopHa 0Bpaboka 250 M WK € 617 U3N0A3BaH B NPOABAKEHIE HA EAiHa FO/UHA, Ce NPeNopbYBa Aa Ce U3BBPLUBA NEPUOAMYHA NPOBEPKa OT cepy3 Ha NSK*. *Bue Bpb3Kara no-gony:

pyia Tov mpoidvrog. * KaBapo Kt 0TeyvO nemieopévo aépa yia Tov KaBapiopd. + Quhdooet To mpoidy oe kahd agpiCBpevo xpo pakpid ad To peao niakd gug kat evidg
w opiwv Beppokpaoiag, vypasiag kat mieong dwg kaBopiCovral otic mpoSiaypagéc +H didpketa {wi¢ Tov moi6vTog Kat 1 1KavOTTA Tou va hettoupyel 0wotd kaopiCovtar Kupitg amé Tig nyaviké
KATamovijogIg Katd Tn Xpron Kat Ti xnuikég emdpaaec, Noyw ¢ ene€epyaoiac. v eviomioere omotadijnote avwpalia, omwg e§avtAnon Tou kévipou ¢ ppédag, mapaywyi Beppotntag, kpadaapoug i Bopupo, i
£ o1 ewTepikéc onpavoeiC (apiBpog oetpac 1y apiBpog povtélou) éxouv yiver Suoavayvwoteg mpw 1 katd T didpketa g xpriong, oTapATAOTE apéowg T Xpron Tou MPoidvTog kat {NTijoTe and Tov mMnoIéoTepo
avrmpdowno ¢ NSK i} kdmoto ané ta unokataotipata e NSK va oag kdvet meptodikd éheyo®. «H e€agpavion Twv e€wTepikv onpdvoewy §ev KaAGmTetal ano Ty eyyinon yia emokeur). 0tav To mpoiov éxet
eBei und emavenegepyaoia 250 popéc 1y éxet xpnotpomoinBei eni éva tog, ouviotdtal n Slevépyeta meplodikod ekéyyou amé e€ovatodotnpiévo aéppig T NSK*. *Avatpégte otov mapakdtw odvdeoyio:

zrazi sa a sposobi poruchu produktu. + Na cwstenle pouzwa]te Cisty a suchy stlaeny vzduch. - Produkt uchovavajte v dobre vetranej miestnosti na mieste chranenom pred priamym
slnecnym ziarenim a v ramci rozsahov tepldt, vihkosti a tlaku uvedenych v Specifikacidch. - Zivotnost vyrobku a jeho schopnost spravne fungovat sa urcia najmé poda
 vplyvov spr. . Ak zistite 'vek abnormality, ako napriklad vybehovanie stredu brusky, tvorba
tepla, vibracie alebo zvuky alebo ak pred alebo pocas pouzivania nie s citatelné vonkajsie znacky (senove Cislo alebo ¢islo modelu), prestarite tento vyrobok okamZite pouzivat a
izSi « Na opravu zmiznutych vonkajsich znaciek sa nevztahuje zaruka. Ak sa

vyrobok znova spracoval 250-krat alebo sa pouzival ok, odporica sa pravidelna kontrola autorizovanym vyrobcom spolocnosti NSK*. *Pozri odkaz nizsie:




« Atisztités és a sterilizalds hatékonysaga érdekében csak az alabbi eljarasokat haszndlja az tjrafeldolgozés soran. « Mindig tartsa bea lermekhsztltasara ferlotlennesere és sterilizélasara vonatkozd
helyi irdnyelveket, szabvanyokat, dtmutatdkat stb. - A termékek megfelel karbantartésanak elmulasztdsa fertdzést, a termék okozhat. Haszndlat utén
feltétlenil azonnal (1 6rén belill) tisztitsa meg és fertétlenitse az eszkG a .+ Ha vér keriil a kézidarab belsejébe, akkor eldfordulhat, hogy az automatikus
kézidarab-tisztito és kendrendszer nem tisztitja meg teljesen a kézidarab belsd részeit, és ez alvadt vér lerakddasahoz vezethet a kézidarabban. A megalvadt vér a kézidarab meghibasodasat és égési
sériiléseket okozd tilmelegedését okozhatja. A veszély elkeriilése érdekében az NSK javasolja, hogy azonnal végezze el az ilyen kézidarabok kenését PANA SPRAY Plus anyaggal.

« Ne

mint példéul alt oxidald vizet (erGsen savas viz vagy szupersavas viz), erdsen savas vagy lgos oldatot, kidrtartalmd olddszert, benzolt és higitot a tisztitaskor,
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- Za zagotovitev uinkovitega ciscenja in sterilizacije izyedite samo naslednje postopke za pripravo instrumenta. + Pri Ciscenju, razkuzevan]u in sterilizaciji izdelka vedno
upostevajte lokalne direktive, standarde, smernice ipd. +Ce izdelkov ne vzdrzujete pravilno, lahko pride do okuzbe, okvare izdelka ali pregrevanja in poskodb izdelke oCistite in
razkuZite takoj (v eni uri) po uporabl da z njih odstranite morebitne ostanke. +Ce pride v ro¢ni instrument kri, samodejni €istilni in mazalni sistem rocnega instrumenta morebiti
ne bo popolnoma oistil sestavne dela instrumenta, kar lahko povzrogi strievanje krvi v notranjosti instrumenta. Strjena kri lahko vodi do nedelovanja rocnega instrumenta ter
pregrevanja, ki lahko povzroci opekline. Za izognitev tem tveganjem podjetje NSK priporoca, da rocne instrumente nemudoma namazete s sredstvom PANA SPRAY Plus.

« Pri ¢iS¢enju, namakanju ali brisanju izdelka ne

topil, kot so elek voda (mocno kisla voda ali superkisla voda), mogno kisle ali alkalne kemikalije,

WARNING  bemeritéskor vagy toriésnél. - A hofertétienités utn teljesen szdritsa meg az eszkzt. A fennmaradd nedvesség belsd korroziot okoz. - A hdfertétienités utén azonnal (egy 6rén belll) vegye ki a WARNING topilo, ki vsebuje klor, bencin in razredcilo. « Po toplotnem razkuzevanju izdelek popolnoma posusite. Preostala vlaga bo povzroila korozijo v notranjosti. + Po toplotnem
terméket a moso- s fertdtienitigépbdl. Ennek elmulasztasa korrdziot okoz. « A mosogaté-fertdtienitigép hasznalata utén teljesen szarnsa meg az eszkozt, merta fennmaradd nedvesség pl. be\so razkuzevanju izdelek takoj (v eni uri) vzemite iz prainika/razkuzevalnika. Ce tega ne storite, bo prislo do korozije. + Po uporabi pralnika/razkuzevalnika izdelek do konca posusite, saj
korréziot okozhat. « Csak NSK PANA SPRAY Plus sprayket alkalmazzon. A PANA SPRAY Plus terméktdl eltérd egyéb sprayk éhez vezethet. « Az lahko preostala vlaga povzroci korozijo v notranjosti ipd. + Uporabljate lahko samo prsilo NSK PANA SPRAY Plus. Uporaba katerega koli drugega prsila razen PANA SPRAY Plus lahko
helyezés el tisztitsa meg a kézidarabot, és végezze el a kenését. Ha vér marad a belsd feliileten, az k zhat. + A Gdése utdn azonnal (1 érdn povzroti pregrevanje rocnika. + Pred avtoklaviranjem oistite in namazite rocni instrument. Ce na notranji povrsini ostane kri, se ta lahko strdi in povzroci nedelovanje izdelka. +
belil) vegye ki a kézidarabot a sterilizaldbdl. Ennek elmulasztésa korrézit okozhat. + Ne vesse ald a terméket gozos stermzalasnak rnas eszkozckkel | egyitt, még akkor sem, ha ilon tasakban van. Takoj po koncu sterilizacije (v 1 uri) odstranite rocni instrument iz sterilizatorja. Ce tega ne storite, lahko pride do korozije. - Izdelka ne sterilizirajte s paro skupaj z drugimi
Ezzel megeldzhetd a terméknek a tobbi eszkdzon taldlhatd vegyianyag-maradvanyok miatti esetleges a gyarto és a forg: 0 dltal a sterilizald instrumenti, tudi ce je ta v vrecki. S tem preprecite itna razbarvanja in po$ je izdelka zaradi kemicnih ostankov na drugih instrumentih. Stenllzacua ni zagotovljena

CAUTION  tasakhoz megadott stenllzalaS| téroldsi Idotartam letelte utén nem garantdlt. Ha a sterilizaldsi téroldsi idGtartam letelt, ey Uj tasakkal végezze el (jra a sterilizéldst. - Ne hasznaljun vizoldhato CAUTION  po izteku ¢asa ohranitve sterilizacije, ki ga dologita proizvajalec in prodajalec sterilizacijske vrecke. Ce je cas ohranitve sterilizacije potekel, izvedite sterilizacijo § enkrat z novo

ragasztot - pe\daul inil (PVA) - 416 sterilizalo tasakot. A sterilizacid soran felszabadulé anyagok ugyanis bekeriilhetnek a termékbe, és lassu forgast,
beragaddst, nem megfeleld miikodést és egyéb problémékat idézhetnek eld. + Ne melegitse vagy hiitse le til gyorsan a terméket. A gyors hémérséklet-valtozés krosithatja a terméket. + A
tisztitashoz és fertétlenitéshez haszndljon fenotlemto etanolt vagy adalékanyagot nem tartalmaz fertdtienitd izopropanolt (a tovabbiakban: fertGtienitd alkohol). A fertétlentd alkoholtdl eltérd
fertGtienitdszerek a ést okozhat.* A t vegye fel a ési
(barmilyen kvaterner ammonium-s6) nem 1arta|mazo fertdtlenitd etanol vagy a fertdtlenitd izopropanol fertétlenitd alkohol” néven szerepel. « Hasznaljon megfeleld fertdtienitd alkoholt az egyes
orszégok eldirdsainak és irdnyelveinek megfelelden. - A fertétlenités eldtt feltétlenil tisztitsa meg a terméket, hogy eltévolitsa a maradvanyokat Ha vér marad a termekhen az megalvad, és a
termék meghibésodését okozza. - A tisztitashoz tiszta és széraz siiritett levegdt hasznaljon. + A terméket joI szelldzd helyen, kdzvetlen nap tévol, és a hd ésa
nyomésra a specifikcidban meghatérozott tartomanyokon beliil tdrolja. « A termék élettartamét és a termék megfeleld mikodésének Képességét elsdsorban a haszndlat soran  fellépd mechanikai
igénybevételek és a feldolgozasbdl eredd kémiai hatdsok hatérozzak meg. Ha barmilyen rendellenességet észlel, mint példdul a fej rendellenes forgésa, hétermelés, rezges vagy zaj, vagy ha akiilst
jelolések (sorozatszam vagy modellszdm) a hasznalat elGtt vagy kozben olvashatatlannd véltak, azonnal hagyja abba a termék a és kérje a aNSK
valamelyik képuiseletétdl az iddszakos ellendrzést*. « A kiilsd jeldiések eltiinése nem tartozik a garancidlis javitasi kotelezettség hatdlya ald. Ha a terméket 250 a\ka\omma\ quafeluo\goztak vagy
egy éve haszndljak, a NSK hivatalos szervizében iddszakos ellendrzés elvégzése javasolt*. *Lasd az alabbi linket:

sterilizacijsko vrecko. « Ne uporabljajte sterilizacijskih vreck, ki epilne kot je PVA (polivinil alkohol). Lepilne komponente, izlocene med
sterilizacijo, lahko pridejo v izdelek in povzrogijo tezave, kot so slabo vrtenje, lepljenje in nepravilno delovanje. « Ne segrevajte ali ohlajajte izdelka prehitro. Hitre spremembe v
temperaturi lahko poskodujejo izdelek. « Za CiScenje in razkuzevanje uporablte razkuzilni etanol ali razkuzilni izopropanol brez dodatkov (v : alkohol za

Uporaba drugih razkuZil, razen alkohola za razkuzevanje, lahko povzroci spremembo barve ali nastanek razpok Za podrobnosti se obrnite na pmlzvajalca razkuzila.* V tem
prirocniku za uporabo se razkuzilni etanol ali razkuZilni izopropanol brez dodatkov (kvartarnih amonijevih soli) imenuje »alkohol za razkuzevanje«. - Uporabjite ustrezen alkohol za
razkuzevanje v skladu s predpisi in smernicami, ki veljajo v i drzavi. « Pred razkuz jem izdelek oCistite, da odstranite murebltne ostanke. Ce v |zdelku ostane kn
koagulira, kar povzrom nepravilno delovanje izdelka. + Za ¢iscenje uporabljajte Cist in suh stisnjen zrak. - Izdelek hranite na dobro prez mestu, kjer ni izp
neposredni sonéni svetlobi in je znotraj temperaturnega, viaznega in tlaénega razpona, navedenega v specifikacijah. « Zivlienjsko dobo izdelka in njegovo sposobnost pravilnega
delovanja dolocajo predvsem mehanske obremenitve med uporabo in kemicni vplivi zaradi obdelave. Ce zaznate kakrsne koli nepravilnosti, kot so sredinsko izstopanje svedra,
proizvodnja toplote, vibracija ali hrup, ali ¢e so oznake na zunanji strani (serijska Stevilka ali Stevilka modela) pred ali med uporabo postale necitljive, nemudoma prenehajte
uporabljati izdelek in najbliziega prodajalca izdelkov NSK ali podruznico druzbe NSK prosite za redni pregled*. + Izginotje zunanjih oznak ni pokrito z garancijo za popravilo. Ce je bil
izdelek ponovno obdelan 250-krat ali Ce se uporablja Ze eno leto, je priporocljivo, da pooblasteni servis druzbe NSK opravi redni pregled*. * Uporabite spodnjo povezavo:
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- Kako biste osigurali u¢inkovitost Ci$éenja i sterilizacije, koristite samo sljedece postupke za ponovnu obradu. + Uvijek se pridrzavajte lokalnih direktiva, standarda,
smjernica itd. u pogledu Ciscenja, dezinfekcije i sterilizacije proizvoda. + Nepravilno odrZzavanje proizvoda moze uzrokovati infekciju, kvar proizvoda ili pregrijavanje i
ozljede. Obavezno otistite i dezinficirajte proizvode odmah (unutar 1 sata) nakon uporabe kako biste uklonili ostatke. + Ako krv dospije unutar nasadnog instrumenta,
automatski sustav za iscenje i podmazivanje nasadnog instrumenta mozda nece potpuno oistiti unutarnje komponente nasadnog instrumenta, sto moze dovesti do
koagulacije krvi unutar nasadnog instrumenta. Koagulirana krv moze uzrokovati kvar i pregrijavanje nasadnog instrumenta, uzrokujuci ozljede od opeklina. Kako biste
izbjegli rizik, tvrtka NSK preporucuje da te nasadne instumente odmah podmazete sredstvom PANA SPRAY Plus.

+ Nemojte upotrebljavati otapala kao $to su elektrolizirano-oksidirajuca voda (jako kiselinska voda ili super kiselinska voda), jake kisele ili alkalne kemikalije, otapala koja sadrze klor, benzin i
razrjedivac prilikom Ciscenja, uranjanja ili brisanja. + Nakon termicke dezinfekcije do kraja osusite proizvod. Preostala viaga uzrokuje unutarnju koroziju. - Nakon termicke dezinfekcije
odmah izvadite proizvod iz uredaja za pranje i dezinfekciju (u roku od sat vremena). Ako to ne uginite, dolazi do korozije. + Nakon uporabe uredaja za pranje i dezinfekciju do kraja osusite
proizvod, jer preostala vlaga moze uzrokovati unutarnju koroziju, itd. + Ne rabite nijedan drugi sprej osim NSK PANA SPRAY Plus. Ako rabite bilo koji sprej osim PANA SPRAY Plus, moZete
prouzrociti pregrijavanje ruénog dijela. « Ocistite i podmazite nasadni instrument prije autoklaviranja. Ako krv ostane na unutarnjoj povrsini, ona se moze zgrusatl i uzrokovati kvar
proizvoda. + Odmah nakon zavrSetka sterilizacije (u roku od 1 sata), izvadite nastavak iz sterilizatora. Ako to ne uCinite, moze doi do korozije. - Nemojte autoklavirati ovaj proizvod s drugim
instrumentima, ¢ak i kada se nalazi u vrecici. Time se sprjecava moguca promjena boje i otecenje proizvoda od kemusklh ostataka na drugim i . nije

nakon isteka vremena odrzavanja sterilizacije koje su odredili proizvodac i prodavac sterilizacijske vrecice. Ako je vrijeme odrZavanja sterilizacije proteklo, ponovite sterilizaciju s novom
sterilizacijskom vrecicom. + Nemojte upotrebljavati vrecice za sterilizaciju koje sadrzavaju ljepljive komponente topive u vodi kao $to je PVA (polivinilski alkohol). Liepljive komponente koje se
isperu tijekom sterilizacije mogu ui u proizvod, uzrokujuci probleme poput slabe rotacile, lijepljenja i neispravnog rada. + Nemojte prebrzo zagrijavati ili hladiti proizvod. Brza promjena
temperature mogla bi otetiti proizvod. - Za Ciscenje i dezinfekciju up lj etanol il dezi D koji ne sadrzi nikakve dodatke (u daljnjem tekstu
dezinfekcijski alkohol). Upotreba dezinfekcijskih sredstava osim dezi j alkohola moze i promjenu boje ili pucanle Za detalje proizvodaca

sredstva. * U ovom prirucniku za uporabu dezi ijski etanol ili i koji ne sadrzi nikakve aditive (bilo kakve kvaterne amonijeve soli) nazivaju se ,dezinfekcijskim
alkoholom “. « Upotrijebite odgovarajuci dezinfekcijski alkohol koji je u skladu s propisima i smjernicama svake zemlje. - Prije dezinfekcije obavezno oistite proizvod kako mste uklonili sve
ostatke. Ako krv ostane u proizvodu, ona se zgrusava i uzrokuje neispravan rad proizvoda. * Za ¢iScenje upotrebljavajte Cisti i suhi komprimirani zrak. « Proizvod Euvajte na dobro
prozratenom miestu bez izravne sunceve svjetlosti i unutar raspona temperature, viaznosti i tlaka navedenih u spemflkacuama + - Vijek trajanja proizvoda i sposobnost proizvoda da
ispravno radi uglavnom su odredeni mehanickim naprezanjima tijekom uporabe i utjecajima kemikalija uslijed obrade. Ako uocite bilo kakvu abnormalnost kao $to je curenje sredisnjeg dijela
svrdla, stvaranje topline, vibracije ili buka, ili ako su vanjske oznake (serijski broj ili broj modela) postale necitljive prije ili tiiekom uporabe, odmah prestanite upotrebljavati proizvod i zatrazite
penodlcnl inspekcijski pregled od strane najblizeg zastupnika tvrtke NSKili jedne od podruZnica tvrtke NSK*. + Nestanak vanjskih oznaka nije pokriven jamstvom za popravak. Nakon $to se
proizvod ponovno obradi 250 puta ili je bio u uporabi godinu dana, preporuca se periodicni inspekcijski pregled od strane ovlastenog servisa tvrtke NSK*. *Pogledajte poveznicu u nastavku:
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- | syfte att sakerstélla effektiv rengdring och sterilisering ska endast fljande forfaranden for ombearbetning foljas. « Folj alltid lokala mrektlv ,standarder, riktlinjer etc. nar det galler rengonng,
desinfektion och sterilisering av produkten. + Underltenhet att underhalla produkterna pé rétt satt kan det leda till infektion, och Se till att rengdra
och desinficera produkterna omedelbart (inom 1 timme) efter anvéndning for att avldgsna rester. + Om blad trénger in i handstycket ar det mjligt arl ett automatiskt rengdrings- och
smdrjningssystem inte kan rengéra dess interna delar fullsténdigt, vilket kan leda till att blod blod kan leda til att handstycket inte fungerar korrekt
eller att det Overhettas, vilket i sin tur kan orsaka brannskador. For att undvika risken for detta rekommenderar NSK att berdrda handstycken omedelbart smdrjs med PANA SPRAY Plus.

« Anvénd inte [6sni som 2 vatten (starkt surt vatten eller supersurt vatten), starkt sura eller alkaliska kemikalier, klorhaltiga [dsningsmedel, bensin och thinner vid
rengdring, | eller « Efter vér ska produkten torkas helt och hallet. Kvarvarande fukt orsakar inre korrosion. « Efter varmedesinfektionen ska produkten
omedelbart (inom en timme) tas ut ur spoldesinfektorn. Underlatenhet att gora detta orsakar korrosion. « Efter anvéndning av spoldesinfektorn ska produkten torkas helt, eftersom kvarvarande fukt kan
orsaka inre korrosion etc. + Anvénd inte andra sprayer d&n NSK PANA SPRAY Plus. Anvéndning av andra sprayer &n PANA SPRAY Plus kan orsaka dverhettning av handstycket. « Rengdr och smérj
handstycket innan det steriliseras i autoklav. Om blodrester finns kvar pa handstyckets inneryta kan blodet stelna och medfora att produkten inte fungerar korrekt. + Ta omedelbart ut handstycket ur
steriliseringsapparaten ndr steriliseringen har s\utfons (inom 1 timme). Om handstycket inte tas ut snabbt nog kan korrosion uppsta ilisering av produkten med andra i

ska inte utforas, aven om produkten placeras i en pase ing med andra kan orsaka mi: av, och skada pa, produkten pa grund av kemiska rester pa de
andra i kan inte s nr steriliser oden som anges av och terforsaljaren av steriliseringspasen har lapt ut. Om steriliseringsperioden har lopt ut ska
sterilisering utforas pa nytt med en ny sterili « Anvénd inte som innehaller sliga bi som PVA (poly

som skdljs ut under sterilisering kan komma in i produkten och orsaka problem som dallg rotation, ihopklibbning och att produkten inte fungerar som den ska. + Varm inte upp eller kyl ned produkten
for snabbt. Snabba temperaturfordndringar kan orsaka skada pa produkten. « For rengdring och desinektion, anvénd desmfekhonsmedel som innehaller etanol eller desinfektionsmedel som innehéller
isopropanol, som inte innehdller ndgra fillsatser (nedan Kallat it). ing av andra kan orsaka missférgning eller spri * Kontakta
tillverkaren av desi for mer jon.* | denna kallas desil i som mnehaller etanol eller desinfektionsmedel som innehaller isopropanol, som inte
innehaller nagra tillsatser (nagra kvartéra ) for it". « Anvand lamplig desinfektionssprit i enlighet med regler och riktlinjer i respektive land. « Fore desinfektionen
méste produkten rengoras for att avidgsna eventuella rester. Om blod finns kvar i produkten koagulerar det och orsakar funktionsfel i produkten. - Anvand ren och torr tryckluft for rengdring. « Forvara
produkten pa en vélventilerad plats, undan fran direkt solljus och inom temperatur-, luftfuktighets- och tryckintervallerna som finns angivna i specifikationerna. + Produktens livsléngd och formaga att
fungera korrekt bestdms vid anvéndning och kemisk paverkan vid bearbetning. Om du upptécker nagot onormalt, t.ex. att borrhalet [oper ut i mitten,
vérmeutveckling, vibrationer eller buller, eI\er om de ytire | eller ) har blivit olésliga fore eller under anvéndning, ska du omedelbart sluta anvanda produkten
och begéra en periodisk inspektion* hos din narmaste NSK-aterforsaljare eller en av NSKs filialer*, « Bortfall av yttre markeringar omfattas inte av garantin for reparation. Nér produkten har upparbetats
250 ganger eller har anvants i ett ar, rekommenderas att en periodisk inspektion utfdrs av en auktoriserad NSK-service*. *Se lanken nedan:

« Anvend kun falgende procedurer til genforarbejdning for at sikre effektiv rengering og sterilisering. « Folg altid de lokale direktiver, standarder, retningslinjer osv. med hensyn til
rengoring, desinfektion og sterilisering af produktet. - Mangel pé korrekt vedligeholdelse af produkterne kan fordrsage infektion, produktsvigt eller overophedning og
legemsbeskadigelse. Sgrg for at rengore og desinficere produkteme straks (inden for 1 time) efter brug for at fierne rester. - Hvis blod traenger ind i et handstykke, vil et automatisk
system til rengering og smering af handstykker muligvis ikke rense og kan medfere storknet blod inde i handstykket. Starknet blod kan medfere,
at handstykket svigter og overheder, hvilket kan forarsage forbraendingsskader. For at undga risikoen anbefaler NSK, at disse handstykker omgaende smares med PANA SPRAY Plus.
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* Brug ikke vand (sterkt vand eller vand), steerkt eller alkaliske kemikalier, i
rensebenzin og fortynder tl\ rengwrmg, nedsankning eller aftgrring. + Efter termodesinfektionen skal produktet torres helt. Resterende fugt forarsager indvendig korrosion. « Efter
termodesinfektionen skal produktet tages ud af rengerings- og desinfektionsmaskinen med det samme (inden for en time). Gores dette ikke, kan det forarsage korrosion. « Efter brug af rengorings-
0g desinfektionsmaskinen skal produktet tarres helt, da resterende fugt kan forérsage indvendig korrosion osv. + rug ikke andre sprays end NSK PANA SPRAY Plus. Brug af andre sprays end PANA
SPRAY Plus kan medfore overopvarmning af handslykket « Renger og smar hands1ykket inden autoklavering. Hvis der er blod tilbage pa den indvendige overflade, kan det storkne og fordrsage

« Fiern fra efte i er fuldendt (inden for 1 time). Hvis ikke du gor dette, kan der forekomme @tsning. + Produktet ma ikke
dampsteriliseres sammen med andre instrumenter, selv hvis det er anbragt i en pose. Dete er for at forhindre eventuel misfarvning og beskadigelse af produktet fra kemiske rester pd andre
instrumenter. + Sterilisering er ikke garanteret, efter steril iden angivet af p og szlgeren af er udiobet. Hvis I er udlobet, skal
du gentage steriliseringen med en ny steri « Brug ikke i der indeholder ige kizbende sasom PVA (p Kleebende
der vaskes ud under sterilisering, kan tr&enge ind i produktet og forarsage problemer sasom dérlig rotation, Kizbning og problemer med at fungere korrekt + Undlad at opvarme eller afkale
produktet for hurtigt. Brat temperaturandring kan beskadige produktet. + Til rengoring og desinfektion skal der anvendes ethanol eller i (i det folgende
benzvnt desi Brug af andre desi end kan forérsage misfarvning eller revner.” Kontakt producenten af desm1ekﬂonsm\dlet for at fa yderligere

inger.” | denne benavnes ethanol eller isopropylalkohol, der ikke indeholder nogen (nogen . * Bru

en passende desinfektionsalkohol i henhold til regler og retningslinjer i det enkelte land. + Serg for at rengare produktet for desinfektion for at fierne eventuelle rester. Hvis der forbliver blod i
produktet, koagulerer det, hilket forarsager fejlfunktion i produktet. « Brug ren og ter trykluft til rengoring. - Opbevar produktet pa et godt ventileret sted veek fra direkte sollys og inden for det
temperatur-, \uﬂ‘lugtlgheds og trykomrade, der er angivet i specifikationerne. + Produktets levetid og evne til at fungere korrekt af inger under brug og
de kemiske pavirkninger pa grund af behandling. Hvis du opdager noget unormalt, som f.eks. hvis boret karer skeevt i forhold til sin midterakse, his der opstar varmeudvikling, vibrationer eller staj,
eller hvis de udvendige eller ) er blevet ulzselige for eller under brug, skal du straks stoppe med at bruge produktet og bede din n&ermeste NSK-forhandler
eller en NSK-afdeling om et periodisk eftersyn*. + Afslidning af udvendige markeringer er ikke deekket af reparationsgarantien. Nér produktet er blevet genbehandlet 250 gange eller har veeret i brug
i et &r, anbefales det, at der udfares et periodisk eftersyn pa et autoriseret NSK-veerksted*. *Se linket nedenfor:
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WARNING

A

CAUTION

« Gebruik enkel onderstaande procedures voor hergebruik, om zo de doeltreffendheid van reiniging en sterilisatie te verzekeren. « Houd u altijd aan de plaatselijke
voorschriften, normen, richtlijnen, enz. met betrekking tot het reinigen, desinfecteren en steriliseren van het product. + Als de producten niet goed worden onderhouden,
kan dat leiden tot infectie, storing of oververhitting en letsel. Reinig en desinfecteer de producten direct (binnen 1 uur) na gebruik om resten te verwijderen. - Wanneer
bloed in een handinstrument infiltreert, kan het reinigings- en van het diens interne onderdelen niet volledig reinigen en kan
dit leiden tot bloedstolling binnen het handinstrument. Gestold bloed kan storingen van het handinstrument en oververhitting veroorzaken, met brandwonden tot gevolg.
Om dit risico te vermijden, raadt NSK aan deze handinstrumenten onmiddellijk met PANA SPRAY Plus te smeren.

+ Gebruik geen oplosmiddelen zoals geglektrolyseerd water (sterk zuur water of superzuur water), sterk zure of alkalische benzeen en verdunner bij het reinigen,
onderdompelen of schoonvegen. + Droog het product na de thermische desinfectie volledig af. Achtergebleven vocht veroorzaakt inwendige corrosie. + Haal het product na de thermische desinfectie onmiddellijk
(binnen een uur) uit de thermodesinfector. Als u dat niet doet, ontstaat er corrosie. + Droog producten die in de thermodesinfector zijn geweest zorgvuldig af, want achtergebleven vocht kan leiden tot interne
corrosie, enz. + Gebruik geen andere sprays dan NSK PANA SPRAY Plus. Gebruik van andere sprays dan PANA SPRAY Plus kan tot oververhitting van het handinstrument leiden. - Reinig en smeer het

vooraleer het te Als er bloed achterblijft op het interne opperviak, kan het klonteren en productstoringen veroorzaken. + Haal het handinstrument onmiddelliik na de voltooiing van de
sterilisatie (binnen 1 uur) uit de sterilisator. Als men dit niet doet, kan het product aangetast worden. + Voer geen stoomsterilisatie van het product uit samen met andere instrumenten, zelfs wanneer het in een
verpakking zit. Dit om eventuele verkleuring en beschadiging van het product door chemische resten op andere instrumenten, te voorkomen. - De sterilisatie kan niet gegarandeerd worden wanneer de sterilisatie
bewaartermijn, gespecificeerd door de fabrikant en verkoper van de sterilisatieverpakking, verstreken is. Voer de sterilisatie opnieuw uit met een nieuw sterilisatieverpakking, wanneer de sterilisatie bewaartermijn
verstreken is. + Gebruik geen sterilisatiezakjes die in water oplosbare 20als PVA (p bevatten. Tijdens de sterilisatie uitgedreven kleefcomponenten kunnen in het product
terechtkomen en problemen veroorzaken zoals een gebrekkige rotatie (product dat vast komt te zitten waardoor het apparaat niet meer correct kan werken). + Het product niet te snel verwarmen of afkoelen. Een

snelle ing kan het product + Gebruik voor het reinigen en d et ethanol of het dat geen additieven bevat (hiema
ontsmettingsalcohol genoemdh Het gebruik van andere dan kan verkleuring of barsten veroorzaken.” Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant van het
*In deze a wordt het ethanol of het panol zonder

genoemd. + Gebruik geschikte volgens de en richtlijnen van elk fand. - Reinig het product vaor de desinfectie om eventuele resten te verwijderen. Als er bloed in het product
achterblijft, stolt het, waardoor het product niet goed werkt. + Gebruik schone en droge perslucht voor het reinigen. + Bewaar het product op een goed geventileerde plaats buiten het bereik van rechtstreeks
zonlicht en binnen het bereik van temperatuur, vochtigheid en druk zoals aangeduid in de specificaties. + De levensduur van het product en het vermogen van het product om correct te functioneren worden
voornamelijk bepaald door mechanische spanningen tijdens het gebruik en chemische invioeden tijdens de verwerking. Als u een abnormaliteit vaststelt, zoals het uitlopen van de boor in het midden,
warmteontwikkeling, trillingen of geluid, of als de markeringen aan de buitenkant (serienummer of modelnummer) onleesbaar zijn geworden voor of tijdens gebruik, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
product en vraag uw dichtstbijzijnde NSK-dealer of een van de NSK-vestigingen om een periodieke inspectie*. + Het verdwijnen van markeringen aan de buitenkant valt niet onder de garantie voor reparatie. Als het
product 250 keer opnieuw is verwerkt of een jaar in gebruik is geweest, wordt aanbevolen om een periodieke inspectie uit te laten voeren door een geautoriseerde NSK-service*. *Zie de link hieronder:
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WARNING

A

CAUTION

+ Aby mie¢ pewnos¢ odnosnie skutecznodci procesdw czyszczenia i sterylizacii, stosuj wquczme nastepunce procedury. « Zawsze nalezy przestrzegac lokalnych dyrektyw, norm, wytycznych
itp. dotyczacych czyszczenia, dezynfekeji i sterylizacii produktu. + ¢ infekcje, awarig produktu lub przegrzanie i obrazenia. Pamigtaj, aby
wyczyscic | zdezynfekowa produkty natychmlast (w ciagu 1 godziny) po uzyciu, aby usunqc pozostalosm + Jedli do koricdwki dostanie sig krew, system automatycznego czyszczenia i
moze okazac sie wewnetrznych €0 moze ¢ do zakrzepniecia krwi wewnatrz koricowki. Skrzepnieta krew
moze spowodowac awarig kocéwki lub przegrzame prowadzace do poparzen. Aby uniknac takiego ryzyka, NSK zaleca ni ie koicowki prep: PANA SPRAY Plus.

takich jak woda  (silnie kwasna lub super kwasna), silnie kwasne lub alkaliczne substancje chemiczne,
chlor, benzyna i + Po dezynfekeji termicznej ﬂalezy catkowicie wysuszy¢ produkt. Pozostata wilgoc powoduje wewnetrzng korozjg. « Po dezynfekcji termicznej
nalezy natychmiast wyjac produkt z m (w ciggu godziny). sig do tego wymogu powoduje korozje. + Po uzyciu myjni-dezynfektora nalezy catkowicie wysuszy¢ produkt,
poniewaz pozostata wilgoc moze spowodowac korozjg wewnetrzng itp. + Nie uzywaj aerozoli innych niz NSK PANA SPRAY Plus. Uzycie aerozoli innych niz PANA SPRAY Plus moze spowodowac przegrzanie
katnicy. + Przed sterylizacja w autoklawie wyczyS¢ | nasmaruj koricowke. Jesli na powierzchniach wewngtrznych pozostanie krew, moze dojc do jej zakrzepnigcia i awarii produktu, + Natychmiast po
zakoriczeniu sterylizacji (w przeciagu 1 godziny) nalezy zdjac prostnicg ze sterylizatora, W przeciwnym wypadku moze wystapi¢ korozja. + Nig wykonu sterylizacji para wodng produktu razem z innymi
koricowkami, nawet gdy znajduje sig on w rekawie do sterylizacji. Zapobiega to ewentualnym odbarwieniom i uszkodzeniom produktu z powodu $ladowych ilosci Srodkéw chemicznych, ktdre puzostawaty
na innych kocowkach. + Sterylizacja przestaje dziatac po uptywie okresu §ci sterylizacji okres przez i sprzedawcg etui sterylizacyj Po uptywie okresu
sterylizacji nalezy ponownie wykonac sterylizacjg za pomoca nowego etui sterylizacyjnego. + Nie nalezy stosowac torebek do sterylizacji Srodki klejace w wodze, takie jak na
przyktad PVA (Poli(alkohol winylowy)). Wyptukane podczas sterylizaci skiadniki Kleju moga dostawac sig do produktu, wywotujgc problemy takie jak ograniczenie obrotéw, przywieranie i nieprawidiowe
dziatanie. - Nie podgrzewaj ani nie schiadzaj produktu zbyt szybko. Szybka zmiana temperatury moze prowadzic do uszkodzenia produktu. « Do czyszczenia i dezynfekcji nalezy uzywac srodka
dezynfekujgcego na bazie etanolu lub izopropanolu, kidry nie zawiera zadnych dodatkdw (zwanego dalej alkoholem dezynfekujacym). Uzycie Srodkow j innych iz alkohol
moze spowodowac odbarwienia lub pekniecia* W celu uzyskania ych informacii nalezy sigzp srodka W nlmejszej instrukcji obstugi $rodek
dezynfekujacy w postaci etanolu lub izopropanolu, kidry nie zawiera zadnych dodatkdw (czwartorzedowych soli amomowych) nazywany jest “alkoholem dezynfekujacym". + Stosowac odpowiedni alkohol
dezynfekujacy zgodnie z instrukcjg obstugi przepisy i wytyczne kazdego kraju. + Przed dezynfekcjg nalezy wyczySci produkt, aby usunac wszelkie pozostatosci. Jesli krew pozostaje w produkcie, krzepnie,
powodujgc nieprawidtowe dziatanie produktu. + Do czyszczenia nalezy uzywac czystego i suchego sprezonego powietrza. + Przechowuj produkt w i iu z dala od
bezposredniego wptywu promieni i pamigtaj, by temp oraz ci$nienie nie wykraczaly poza zakres okreslony w specyfikacjach. +Zywotno$¢ produktu i jego zdolnos¢ do
prawidtowego dziatania zaleza giéwnie od naprezen podczas uz ia i wplywow 2 przetwarzania. W przypadku wykrycia jakichkolwiek nieprawidtowosci,
takich jak bicie $rodka wiertta, wytwarzanie ciepta, wibracje lub hatas, lub jesli zewnetrzne oznaczenia (numer seryjny lub numer modelu) staly sie nieczytelne przed lub w trakcie uzytkowania, nalezy
natychmiast zaprzestac uzywania produktu i poprosic najblizszego dealera NSK lub jeden z oddziatéw NSK o przeprowadzenie okresowej kontroli*. - Zniknigcie zewnetrznych oznaczen nie jest objete
gwarancjg na naprawe. Po 250-krotnym ponownym przetworzeniu produktu lub po roku uzytkowania zaleca sig przeprowadzenie okresowej kontroli przez autoryzowany serwis NSK*. *Patrz ponizszy link:

+ Podczas czyszczenia, zanurzania lub wycierania nie nalezy uzywaé

« Temizlik ve sterilizasyon etkisini saglamak iizere tekrar islemek icin sadece asagidaki islemleri takip edin. « Uriiniin temlzlenmeS| dezenfeksiyonu ve sterilizasyonu ile
ilgili yerel direktiflere, standartlara, yonergelere vb. her zaman uyun. « Uriinlerin diizgiin , Urlin arizasina veya agiri 1sinmaya ve
yaralanmalara neden olabilir. Kalintilari gidermek igin Girtinleri kullanimdan hemen sonra (1 saat iginde) temlzledlglmzden ve dezenfekte ettiginizden emin olun. - Baslk
icerisine kan girerse otomatik bir baglik temizleme ve yaglama sistemi baslik i¢ parcalarini icinde neden olabilir.
Pihtilagmis kan, baslik ar ve yanik yol acacak sekilde asiri isinmasina neden olabilir. Bu tehllkemn onlenmesi icin NSK, bu basligin hemen
PANA SPRAY Plus ile yaglanmasini dnermektedir.
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WARNING + Temizlerken, daldinirken veya silerken elektrolize oksitleyici su (giiclii asidik su veya siiper asidik su), giicli asidik veya alkali kimyasal, klor igeren ¢dziicil, benzin ve tiner gibi coziiciler

« Termo sonra Uriinii tamamen kurutun. Kalan nem irin icinde korozyona neden olur. « Termo dezenfeksiyondan sonra iiriini hemen (bir saat icinde)
yikayici-dezenfektorden cikarin. Bunun yapiimamasi korozyona neden olur. « Yikayici-dezenfektorii kullandiktan sonra driinii tamamen kurulayin, ciinkii kalan nem iriin icinde korozyona vb.
neden olabilir. + NSK PANA SPRAY Plus digindaki spreyleri kullanmayin. PANA SPRAY Plus digindaki spreylerin kullaniimasi anguldurvanin agiri Isimmasina neden olabilir. + Bagligi Otoklav

b

AN

WARNING

« Kayta jall 4 vain ja steril olisi tehokas. « Noudata aina paikallisia direktiivejd, standardeja, ohjeita jne. tuotteen

puhdistamisen, desinfioinnin ja steriloinnin osalta. « Jos tuottelta ei huolleta kunnolla, seurauksena voi olla infektio, tuotevika tai ylikuumeneminen seka vaurioita. Muista
puhdlstaa ja desinfioida tuotteet heti kayton jélkeen (yhden (1) tunnin jaamien poi: I ja voitelujarjestelma ei
ehka saa taysm poistettua késikappaleen siséosiin joutunutta verta, jolloin veri voi hyytya kasmappaleen sisadn. Hyytynyt veri voi vaurioittaa kasikappaletta ja johtaa

jasen Riskin valttamiseksi NSK suosittelee niden kasikappaleiden valitonta voitelua PANA SPRAY Plus -aineella.
- Ala kayta li kuten elekra vetta (vahvasti hapanta vettd tai erittdin hapanta vettd), vahvasti ia tai Kklooria
siséltavia li tai pyy - Kuivaa tuote in jalkeen . Jaljelle jaava kosteus

ja
aiheuttaa siséista korroosiota. + Lampddesinfioinnin jélkeen tuote on otettava pesu- ja desinfiointilaitteesta vélittomasti (tunnin Jos ohjetta ei
seurauksena on korroosio. * Kun pesu-desinfiointilaitetta on kaytetty, kuivaa tuote kokonaan, silld jéljelle jaanyt kosteus voi aiheuttaa siséista korroosiota jne. *
muita voiteluaineita kuin NSK PANA SPRAY Plus -voiteluainetta. Muiden kuin PANA SPRAY Plus -voiteluaineen kayttd voi johtaa késikappaleen ylikuumenemiseen.

- Al kéyta
Puhdista

ey freae ielaryint ja voitele kési jaanyt veri voi hyytya ja vaurioittaa tuotetta. - Poista késikappale sterilointilaitteesta valittdmésti steriloinnin
|§Ier&1|ne tablléutmadan once femizleyip yaglayull io k\glmda kan kalirsa ”rLl'jn”” bt Psoti neden ql_ab(;llr. 1o cot i |I§|$Im||m%_ o G izerind T]e'r?e? sn:nr_a‘l_ﬂ saat pédityttya (tunnin Muutoin tuote saattaa ruostua. + Al autoklavoi tuotetta muiden instrumenttien kanssa, vaikka se olisi erillisessa pussissa. Nain valtetadn
CAUTION '9‘" e| anguldurvay St fan glkarin. Bunu yapi maya neden olabilir. » Fosetinin icerisinde olsa dahi diger aletlerle biriikte urun Uzerinde buharl stertlizasyon CAUTION  tuotteen Vi ja vaur jonka muiden instrumenttien kemialliset jamat voivat aiheuttaa. - Sterilointi ei ole taattu, jos sterilointipussiin
islemi Bu, olasi renk ini ve Griindin diger aletler Gzerindeki kimyasal kalintilardan hasar gormesini dnlemek icindir. » Sterilizasyon posetinin treticisi ve saticisi valmistajan ja |a||eenmyyjan merkltsema siilytysaika on mennyt umpeen. Jos sterilointai sailylysaika on suorita sterilointi uudella sterllomtlpussﬂla « Ala
tarafmdan belirtilen stenllzasyonda tutma stiresi a§\ld|ktan sonra sterilizasyon garanti edilmez. Sterilizasyonda tutma sureS| asilirsa yeni bir sterilizasyon posetiyle sterilizasyonu tekrar Kyt veteen liukenevia komponentteja, kuten PVA:ta sisaltavia steril Sterilisoinnin aikana liuenneet liimakomponentit voivat joutua
gerceklestirin. + PVA (polivinil alkol) gibi suda coziinen yapistirict bilesenler iceren sterii torbalan sirasinda su ile temas eden yapistirict bilesenler drtinin tuotteen sisian ja aiheuttaa ongelmia, kuten huono kléntto,tan,tummen ja oi - Ria tai jaahdyta tuotetta liian nopeast.
icine girerek rotasyon bozuklugu, yapisma ve cihazin diizgiin calismamasi gibi sorunlara yol agabilir. + Uriinii ok hizlr sekilde isitmayin veya sogutmayin. Sicakliktaki ani degisim iriinin Lampdtilan nopea muutiuminen voi vaurioittaa tuotetta. - Kayta ja etanolia tai isopropanolia, joka ei SIS i
zarar gbrmesine neden olabilir. + Temizlik ve dezenfeksiyon icin, herhangi bir katki maddesi icermeyen dezenfektan etanol veya dezenfektan izopropanol kullanin (bundan sonra dezenfektan (jaliempana " desinfioiva alkoholi” ). Muiden Kuin desi kayttd voi aiheuttaa véri tai * Lisati
alkol olarak anilacaktir). Dezenfektan alkol digindaki renk veya neden olabilir.* Ayrintilar igin dezenfektan Ureticisine basvurun.” Bu * Tissa kaytto a etanolia tai 1 isopropanolia, joka ei sisalla lisaaineita (kvaternaarisia ammoniumsuoloja)
kullanim kilavuzunda, herhangi bir katki maddesi (herhangi bir kuaterner amonyum tuzu) icermeyen dezenfektan etanol veya dezenfektan izopropanol "dezenfektan alkol" olarak » desinfioivaksi " .+ Kayta ivaa alkoholia ja ohjeiden « Puhdista tuote ennen desmflomtla’
adlandinlir. + Uygun dezenfektan alkolil her ilkenin yonetmelikleri ve yonergelerine gére kullanin. + Dezenfeksiyondan nce, kalintilar gidermek icin iiriinii temizlediginizden emin olun. jotta mahdolliset jaamat saadaan pmstenua Jos tuotteeseen jad verta, se hyytyy ja aiheuttaa tuotteen toimintahéirion. - Kayt i ja Kuivaa
Uriiniin iginde kan kalirsa pihtilasarak iriiniin arizalanmasina neden olur. + Temizlik icin temiz ve kuru basingli hava kullanin. + Uriinii, havalandirmasi iyi olan bir yerde dogrudan gelen paineilmaa. - Sailyt tuotetta hyvin i suoralta aur ise ini ja
giines Isigindan uzakta ve teknik dzelliklerde belirtilen sicaklik, nem ve basing araliklarinin igerisinde saklayin. « Uriin 6mril ve lriiniin dogru calisma kabiliyeti, esas olarak kullanim paineessa. + Tuotteen kayttoika ja kyky toimia oikein maaraytyvat padasiass: Y Gyton aikaisten ja Kasi i i jalli i
sirasindaki mekanik gerilimler ve islemeden kaynaklanan kimyasal etkiler tarafindan belirlenir. Frezin merkezden kacmasi, isi olusumu, titresim veya giriiltii gibi herhangi bir anormallik perusteella. Jos havaitset poikkeavuuksia, kuten poranteran poi pyGrimista, i melua, tai jos ulkoiset merkinnit (sarjanumero tai https://www.nsk-dental.com/contacts/local_subsidiaries/
tespit ederseniz veya digindaki yazilar (seri numarasi veya model numarasi) kullanimdan dnce veya kullanim sirasinda okunamaz hale gelirse, driinii kullanmayi derhal birakin ve size en ovat iksi ennen kayttoa tai kiyton aikana, lopeta tuotteen kayttd valittmasti ja kaanny lahimmén NSK-jlleenmyyjan tai jonkin NSK . . . —
yakin NSK bayisinden veya NSK subelerinden birinden periyodik muayene* talep edin. + Dig yazilarin kaybolmasi onarim icin garanti kapsaminda degildir. Uriin 250 kez yeniden islendiginde i puoleen méara kastusta varten*. - Ulkoisten merkintojen inen ei kuulu piiriin. Kun tuotetta on Kasitelty uudelleen 250 kertaa tai
veya bir yil boyunca kullanildiginda, yetkili bir NSK servisi* tarafindan periyodik bir muayene yapiimasi nerilir. *Asagidaki baglantiya bakin: kun se on ollut kaytdssé vuoden ajan, suositellaan, etté valtuutettu NSK-huolto* suorittaa mééraaikaistarkastuksen. *Katso alla oleva linkki:
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EN Checking the Handpiece Before Each Use SK Kontrola nésadca pred kazdym pouzitim EN Periodical Maintenance Checks (Every 3 months)

DE Uberpriifung vor der Behandlung HU A kézidarab ellendrzése minden hasznlat el6tt DE RegelméBige Wartungspriifungen (Alle drei Monate) HU Rendszeres karbantartdsi ellendrzések (3 havonta) "

FR Vérification de I'instrument avant toute utilisation ~ SL Preverjanje ronega instrumenta pred vsako uporabo FR Contrdles d'entretien périodique (tous les trois mois) SL Periodicno vzdrzevanje (Na vsake 3 mesece)

ES Verificacion antes de tratamiento HR Provjera nasadnog instrumenta prije svake upotrebe ES C iones periddicas de iento (cada tres meses) HR Periodicne proviere pri odrZavanju (Na svaka 3 mjeseca)

IT Controllo prima del trattamento SV Kontroll av handstycket innan varje anvéndningstillfalle IT Controlli di manutenzione periodici (ogni tre mesi) SV Regelbundna underhaliskontroller (Var tredje ménad)

PT Inspegdo antes do Tratamento DA Kontrol af handstykket for hver brug PT Inspecdes Periddicas de Manutengdo (a cada trés meses) DA Periodiske vedligeholdelsestiek (Hver 3. maned)

RU' MPOBEPKA MIEPE/] HAYANIOM NEYEHMA ZH BRIERFHAE, BhBT RU  Perynapbii TexHueckuii KonTponb (Kaxable 3 mecauia) H EHRERZ(E=ER)

RO Verificarea dispozitivului inainte de fiecare utilizare NL Controle van het Handinstrument Voor Elk Gebruik RO Verificarile de intretinere periodice (0 data la 3 luni) NL Periodieke Onderhoudscontroles (Elke 3 maanden) CAUTION
CS Kontrola ndsadce pred kazdym pouzitim PL Sprawdz koricwke przed kazdym zabiegiem CS Periodické kontroly Gdrzby (Kazdé 3 mésice) PL Wykonuj okresowe przeglady (Co 3 miesiace)

BG Mposepka Ha Hakpailkika npeau BCAka ynotpeta TR Her kullanimdan 6nce Baglik kontrol edilmesi BG  Mepuoguuny npoepky Ha noaapbxkara (Ha Beekw 3 meceua) TR Periyodik Bakim Kontrolleri (Her 3 ayda)

EL Eheyyog g yetpohaBiic mpiv amo kaBe xprion FI Kasikappaleen tarkistus ennen kéyttoa EL  Meptodikoi éNeyyor ouvripnong (Kae 3 pjveq) FI Saénndlliset huoltotarkastukset (Joka 3. kuukausi)

SK' Pravidelné kontroly v ramci Udrzby (Kazdé 3 mesiace)

S

EN When your medical device has reached the end of its service life, it must be disposed of via a specialist collection, removal, recycling
or destruction channel. Prior to doing so, in order to avoid the health risks to operators handling the disposal of medical equipment,
as well as the risks of environmental contamination caused thereof, you need to confirm the equipment is decontaminated. Therefore
contact your nearest NSK dealer, or one of the NSK branches to find out how to proceed.  Refer to the link below:

DE Wenn Ihr medizinisches Gerat das Ende seiner Lebensdauer errelcht hat, muss es entsorgt werden, und zwar iber den Weg der Riicknahme, der Entsorgung,
des Recyclings oder der Verni durch einen Spezi isiken fiir das mit der Entsorgung medizinischer Gerate befasste Personal und
die damit Gefahr der L u vermelden milssen Sie zuvor sicherstellen, dass die Gerate steril sind. Wenden Sie sich daher an
Ihren néchstgelegenen NSK-Handler oder an eine der NSK-Niederlassungen, um zu erfahren, wie Sie vorgehen miissen.  Siehe Link unten:

FR Lorsque votre appareil médical a atteint la fin de sa durée de vie, il doit étre éliminé via une filiére spécialisée de collecte, d'enlévement, de
recyclage ou de destruction. Au préalable, afin d'éviter les risques pour la santé des opérateurs chargés de la mise au rebut des équipements
médicaux, ainsi que les risques de contamination environnementale qui en découlent, vous devez confirmer que I'équipement est stérile. Contactez
pour cela votre revendeur NSK I plus proche ou I'une des succursales NSK pour savoir comment procéder. - Consultez le lien ci-dessous :

ES Cuando el dispositivo médico haya alcanzado el final de su vida util, se debera desechar en un canal de recogida, eliminacion, reciclaje o
destruccion especializado. Antes de desechar el producto, con el fin de evitar riesgos para la salud de los operarios de manipulacion de desechado
de equipos médicos, asi como riesgos de contaminacin del medio ambiente, deberé confirmar que el equipo es estéril. Por tanto, deberd ponerse
en contacto con el distribuidor NSK o filial de NSK més cercano para recibir informacidn sobre como proceder. ~ Consulte el siguiente enlace:

Quando il dispositivo medico giunge al termine della sua vita utile, smaltirlo mediante un canale specializzato di raccolta, rimozione,
riciclaggio o distruzione. Per evitare rischi per la salute degli operatori addetti allo smaltimento delle apparecchiature mediche e
rischi di inquinamento ambientale causati dallo smaltimento, verificare la sterilita delle apparecchiature. A tale scopo, contattare il
proprio distributore NSK pili vicino o una delle filiali NSK per sapere come procedere. ~ Fare riferimento al link seguente:

PT Quando o seu dispositivo médico chegar ao fim da vida util, deve ser eliminado através de um canal especializado de recolha, remogéo,
reciclagem ou destruicdo. Antes de fazer isso, a fim de evitar os riscos a saide dos op 0 descarte de
médicos, bem como os riscos de contaminagdo ambiental causada pelo mesmo, € necessario conf\rmar se 0 equipamento é esteril. Para tal,
contacte o seu distribuidor NSK mais préximo, ou uma das filiais NSK para ficar a saber como proceder.  Consulte o link abaixo:

RU

RO

cs

BG

=

EL

SK

Mocne ncteyenuns CpoKa Cﬂy)KGbI MeagUUNHCKOro npmﬁopa ero HEOGXOAI/IMO yTunusnposartb yepes cneumanmzmpoBaHHbm
KaHan c6opa BblBO3a, nepepaﬁoTKm nnu ytunmsayumn. Bo nsbexaHve PUCKOB ANA 340pOBbA ONepaTopos,
yTunusauuen ME%VIL[VIHCKOI’O 000pYA0BaHNA, a TAKXKE PUCKA 3arPA3HEHNA OKPYKalol|en Cpefbl, CBA3AHHOrO c
yTUnM3aynen, HeObXOAMMO Y6eAUTLCA B CTEPUILHOCTI 060PYA0BaHIAA. [0 3TOW NPUAdMHE ANIA NONYYEHUA AanbHENLWX
yKazaHuit NpoCbba 0bPALLATECA K OAVKaMLIEMY nvnepy NSK nin 8 ognH 13 punuranos NSK. ~ Cm. cCbinKy Hixe:

Atunci cénd dispozitivul dumneavoastrd medical a ajuns la sfarsitul duratei de viatd, acesta trebuie eliminat prin intermediul unui canal specializat de
colectare, eliminare, reciclare sau distrugere. Inainte de a face acest lucru, pentru a evita riscurile pentru sanétatea operatorilor care se ocupa de
eliminarea echipamentelor medicale, precum si riscurile de contaminare a mediului cauzate de acestea, trebuie sa confirmati cé echipamentele sunt

satornan ke
dolgozokra nézve fennallo egl
elkeriilése érdekeében meg ke

tveganjaza pravlj

HU Ha orvostechnikai eszkdze elérte az életta
c

valamelyik képviseletéhez, hogy megtudja

SL Ko va$ medicinski pripomocek doseze konec svoje Zivljenjske dobe, ga je treba odstraniti s posebnim postopkom zbiranja,
odstranjevanja, remkllranja all umcevan]a Preden to storite, morate potrdm da je oprema sterilna, da preprecite zdravstvena

eszse ug yi
| erdsitenie,

rtama végeét, azt egP/ erre szakosodott begy(ijtési-, elszallitasi, (jrahasznositasi vagy.
resztiil kell artaimatlanitani. Miel6

kockazatok, valamint az Ir¥ IY ko

hogy a készlilgk steril. Ezért forduljon a Iegkozelebbl SK forgalmazohoz, vagy az NSK
hogyan kel eljarni.

itt ezt tenne, az. orvos ec nlkal eszkozok artalmatlanitasat végzo
ckazatdnak

Lasd az alabbi linket:

¢ za

NL Wanneer uw medisch hulpmiddel het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het worden verwijderd via een gespecialiseerd kanaal voor inzameling,
verwijdering, recycling of vernietiging. Alvorens dit te doen, moet u nagaan of de apparatuur steriel is, om de gezondheidsrisico's voor degenen die de
verwijdering van medische apparatuur voor hun rekening nemen, alsmede de risico's van milieuverontreiniging als gevolg daarvan, te voorkomen. Neem
daarom contact op met uw dichtstbijziinde NSK-dealer, of een van de NSK-vestigingen om te weten te komen hoe te handelen.

Zie onderstaande link:

PL Gdy okres wyrobu ie korica, nalezy go zuty

nalezy p

sterile. Prin urmare, contactati cel mai apropiat dealer NSK sau una dintre sucursalele NSK pentru a afla cum s procedati. ~ Consultati linkul de mai jos:

Kdyz zdravotnicky prostredek dosahne konce své provozni Zivotnosti, musi byt zlikvidovan cestou specializovaného sbéru, odbéru,
recyklace nebo znlcenl Predtlm aby se zamezilo zdravotnim rizikim pro pracovniky zajlstujlu likvidaci zdravotnického prostiedku,
Jak i zwotmho prostredl musne overlt Zeje prostredek sterilni. Kontaktujte proto
Viz nasledujici odkaz:

Korato BalueTo MeavLMHCKO U3fieniie e AoCTUrHaNo Kpaa Ha eKCNNoaTaLMoHHNA CU XKI1BOT, To TpAGBa Aa 6bje N3XBbPNEeHO
o cneuvantua peq 3a CbbupaHe, U3Bo3BaHe, peLMKIpaHe UK yHuLoXaBaHe. [peav ToBa, 3a Aa ce n3berHar prckoBete

HR Kada medicinski proizvod dosegne kraj svojega uporabnog vijeka, mora se zbrinuti putem specijaliziranoga kanala za skupljanje,
uklanjanje, recikliranje ili unistenje. Prije toga, kako bi se izbjegli zdravstveni rizici za subjekte koji se bave zbrinjavanjem medicinske
opreme i rizici od oneciscenja okolisa uzrokovani zbrinjavanjem, morate potvrditi da je oprema sterilna. Stoga se u vezi daljnjega
postupanja obratite najblizemu NSK-ovom dobavljacu ili jednoj od NSK-ovih podruznica.

SV Nar din medlcmteknlska produkt har natt slutet av sin

in tveganja za morebitno onesnazenje
Uporabite spodnjo povezavo:

ryzyka zwigzanego ze skazeniem $r

Bunu Gnce, tibbi bertaraf
esel kirlenme risklerinden icin eki steril

najblizszym dealerem NSK lub jednym z oddziatow NSK, aby dOW|ed2|ec sie, jak dalej postgpowac.

TR Tibbi cihaziniz kullanim 6mriiniin sonuna ulagtlglnda uzman bir toplama, kaldirma, geri doniisiim ya da imha kanali araciligiyla
iyle ilgilenen operatorlerin saglik risklerinden ve bunun
dunu dogrulamaniz gerekir. Buna bagli olarak nasil

Pogledajte poveznicu u nastavku:

id maste den via en ad i
Innan detta sker méste du forst bekrafta att utrustningen r steril for att undvika

"'eikinn'aillinen laite on saavuttanut elinkaarensa paan, se on hévitettava tehta

kasserings-, ater
33 3/1paBETO Ha OrlepaTopUTE, KOUTO Ce 3aHIMABAT C U3XBBPJIAHETO Ha MEAULIMHCKO 0DOPYABAHE, KAKTO 1 PUCKOBETE OT g o
3amMbpcABaHe Ha OKO/HaTa Cpefia, TpAbBa fa ce yseﬁme e 060py/1BaHETO € CTEPUIIHO. 3aTOBA Ce CBbPXKETE C Hal-0n3KNA
anctpubyTop Ha NSK unn ¢ Hakoi oT knoHoBeTe Ha NSK, 3a aa pasbepere Kak fa AeiicTeate.  BuxTe Bpb3kata no-gony:

0tav 1o tatpotexvoloyIke npclov thaUEl 070 Téhog Tou Kikhou {wri¢ To, Hpﬂl{l va anoppigBei péow evoc eidikevpévou Slavkou UuMovng
€ LX Kat KivBuvor yia TV uyeia TV XelploT@v mou dlaxeipiCovrat T
anoppun 1aTpikoy siow)\mpou, Kaemg Katol Klvéuvm nzplﬁa Novrikng um\wﬂng nou n okahoUVTal Ao auTIiy, MPEMEL va emPEPaIGOETE o110 sg omNIOpOc eival
Enol ! avtimpoowno e NSK 1y e éva ano Ta unokataotpata ¢ NSK yia va pdete neplogotepa

OXETIKG e T 6luﬁlKuma nuu TIpEneLva uKu)\ouenom Avarpiirz 0TOV TAPaKATw 0UVEETHO:

Ak vasa zdravotnicka pomdcka dosiahla koniec svojej Zivotnosti, je potrebné j {u zlikvidovat na Specidinom zbernom mieste, centre
pre likvidaciu, recyklaciu alebo znicenie. Aby ste sa predtym vth| zdravotnym rizikam u obsluhy, ktora vykonava likvidaciu
zdravotnickeho tpnstm ja, ako aj rizikam kontamindcie prostredia $posobenej likvidaciou, musite potvrdit, ze je zariadenie sterilne.
Egnrtagéwate Rresg najblizsieho predajcu NSK alebo jednu z pobociek spolocnosti NSK, kde sa dozviete,'ako postupovat dalej.

Zr Z NIZSH

amopdkpuvon,

-
H &

BRI B I S R
RIBE AR AR A RV R,
MEIEEERIAY NSK ATENRISL NSK 43 SCHHE,

- eller destr
hélsorisker for opera rer som hanterar bortskaffandet av medicinsk utrustning och risker for mlljofororenlngar som orsakas av detta.
Kontakta dérfor din narmaste NSK-aterforsaljare eller nagon av NSK:s filialer for att ta reda pa hur du ska ga vidare.

DA Nar dit medicinske udstyr har naet slutningen af dets levetid, skal det bortskaffes via en
genbrugs- eller destruktionskanal. For du gor det, skal du bekreefte, at udstyret er sterilt, for at undga sundhedsrisici for operatarer
der handterer bortskaffelse af medicinsk udstyr, og undga risici for mllmforurenlng forarsaget udstyret. Kontakt derfor din naermeste
NSK-forhandler, eller en af NSK's afdelinger for at here, hvordan du kommer videre.

DIRBIBEEMWE . B, B EBREEIETRIE. EILZE, BElR
MR RIS IR SRER, B0 ARRRERERN. Eit, #H

innéllisten laitteiden h
n kontaminoitumisriski valte

Se lanken nedan:

, bor

Se nedenstaende link:

LUT RN RIR . RS2 E T IEAE:

https://www.nsk-dental.com/contacts/local_subsidiaries/

isen toteuttaviin kay

dgrenmek icin en yakin NSK bayisine veya NSK subelerinden birine basvurun.

dvadn erikoistul

I'I
yhteyﬂa Iahlmpaan NSK-| |aIIeenmnyaan tai johonkin NSK:n toimipisteeseen selvittddksesi, miten toimia.

jiin ei kohdistu terveysriske]

g0 kanatu zbidrki,

usuwania, recyklingu lub niszczenia. W celu uniknigcia zagrozen dla zdrowia operatorow zaJmUchych sig utylizacja sprzetu medycznego, a takze
ierdzic, ze sprzet jest sterylny. Diatego nalezy skontaktowac sig z
Nalezy zapoznac sig z ponizszym linkiem:

Asagidaki baglantida bulabilirsiniz:

neen kerdys-, poisto-, kierrétys- tai
ja jotta

on ennen tatd varmistettava, etté laitteisto on steriili. Ota siksi
Katso alla oleva linkki:

EN Warranty
DE Garantie

SK Zaruka
HU Jotéllas

FR Garantie SL Garancija
ES Garantia HR Jamstvo
IT Garanzia SV Garanti
PT Garantia DA Garanti
RU Tapantna  ZH {RE

RO Garantie NL Garantie
CS Zaruka  PL Gwarancja
BG laparuna TR Garant
EL Eyyonon  F 1 Takuu

EN NSK products are warranted against manufacturing errors and defects in materials. NSK  ES Los productos NSK estan garantizados contra errores y defectos de fabricacion y de
reserves the right to analyze and determine the cause of any problem. Warranty is materiales. NSK se reserva el derecho a analizar y determinar la causa de cualquier
voided should the product be not used correctly or for the intended purpose or has been problema. La garantia se anula si el producto no se usa correctamente o para los fines
tampered with by unqualified personnel or has had non NSK parts installed. previstos, o si ha sido manipulada por personal no calificado o se le han instalado piezas
Replacement parts are available for seven years beyond discontinuation of the model. que no son de NSK. Las piezas de repuesto estan disponibles durante los siete afios
Contact an authorized NSK dealer if repairs are necessary. posteriores a la discontinuacion del modelo. Pongase en contacto con su distribuidor de

NSK autorizado si necesita realizar cualquier reparacion.

RU FapaHTu
npu6op

anyacT
mopgenu.

=

DE Filr alle NSK-Produkte gilt eine Garantie fiir Fabrikationsfehler und Méngel an Materialien.
NSK behélt sich das Recht vor, die Ursache von Problemen zu analysieren und zu
ermitteln. Die Garantie erlischt, wenn das Produkt nicht ordnungsgemé&s oder nicht
sachgemaB verwendet wurde, das Produkt von unqualifiziertem Personal verandert wurde
oder Fremdteile (Nicht-NSK-Teile) eingebaut wurden. Ersatzteile sind bis mindestens
sieben Jahre nach Einstellung der Produktion des Modells erhéltlich. Wenden Sie sich
an Ihren autorisierten NSK Fachhdndler, wenn Reparaturen erforderlich sind.

| prodotti NSK sono garantiti da errori di fabbricazione e difetti dei materiali. NSK si
riserva il diritto di analizzare e di stabilire la causa di qualsiasi problema. La garanzia
sara nulla qualora il prodotto non sia stato usato correttamente o per la destinazione
d'uso prevista o qualora sia stato manomesso da personale non qualificato o presenti
pezzi non originali NSK. | pezzi di ricambio sono disponibili per sette anni dalla messa
fuori produzione del modello. In caso di riparazione, contattare il proprio distributore NSK
autorizzato.

anuleaza

FR Les produits NSK sont garantis contre les défauts de fabrication et de matériel. NSK se
réserve le droit d'analyser et de déterminer la cause de tout probleme. La garantie est
annulée si l'instrument n'a pas été utilisé correctement ou a d'autres fins que celles
stipulées ou qu'il a été modifié par du personnel non qualifié ou que des pieces non NSK
ont été installées. Des pieces de rechange sont disponibles pendant sept ans aprés
I'arrét de production du modéle. Contactez votre distributeur NSK agréé si des
réparations sont nécessaires.

PT Os produtos NSK dispdem de garantia contra erros de fabrico e defeitos nos materiais. A
NSK reserva-se o direito de analisar e determinar a causa de quaisquer anomalias. A
garantia serd anulada se o instrumento ndo tiver sido utilizado corretamente ou para o
fim previsto, se tiver sido modificado por pessoal nao qualificado ou se tiverem sido
instaladas pecas ndo originais NSK. As pegas sobresselentes estdo disponiveis durante
sete anos ap6s a descontinuagéo do modelo. Contacte um distribuidor autorizado NSK
se forem necessdrias reparacdes.

ukoncen
prodejce

nedekTbl MaTepnanos. NSK coxpaHaeT 3a coboi NpaBo ANarHOCTUPOBaTL

rapaHTUu B Cllyyae HeLUeneBsoro Ui HeNpaBuIbHOTO UCMONb30BaHNA, B Cllyyae
BHECeHMA M3MeHeHNI B Npnbop HeKBanMdMLMPOBaHHbIM NepCoOHaNnom unm
gc‘ranoskm 3anacHbIX YacTel TPeTbIX NpousBoauTenei (Npon3soscTea He NSK).

RO Produsele NSK au garantie impotriva erorilor de fabricare si defectelor materialelor. NSK
isi rezerva dreptul de a analiza si determina cauza oricérei probleme. Garantia se

fost modificat de personal necalificat sau daca s-au instalat piese care nu sunt de la
NSK. Piesele de schimb sunt disponibile timp de sapte ani dupd incetarea productiei
modelului. Contactati distribuitorul dvs. NSK autorizat daca sunt necesare reparatii.

CS Vyrobky spolecnosti NSK maji zéruku na vyrobni chyby a vady materidlu. Spolecnost
NSK si vyhrazuje prévo analyzovat a urcit pficinu jakéhokoli problému. Zaruka je
zruSena, pokud by vyrobek nebyl pouzivan spravné nebo k uréenému Géelu, pfipadné byl
poskozen nekvalifik y a i
dodavatele nez spolecnosti NSK. Nahradni dily jsou k dispozici po dobu sedmi let po

i NSK pacnpocTpaHsieTcs Ha Npou3BoACcTBeHHble HencnpasHocTi 1 BG NSK rapaHTipa, ue HAMa NpoM3BOACTBEHY rpewWky 1 AedeKTY B MaTepuaniTe Ha
npoaykTuTe 11. NSK ci1 3anasga npasoTo Aa aHann3mpa 1 onpesenv npuynHata
3a BCekM npobnem. fapaHuyuATa npecTasa ja 6bAe BanujHa, B Ciyyan ye
NPOAYKTBT He Ce M3M0J3Ba NPaBUAHO UV NO NPefiHa3HayYeHne nin e 6un
BUION3MEHEH OT HeKBanMGULMpaH NepcoHan, U B Hero ca 61NN MOHTUpaHN
4acTu, KouTo He ca Ha NSK. Pe3epBHu yacTu ce nﬁegnarar cefiem rogvHn cnej
npeKpaTABaHeTo Ha NPOU3BOACTBOTO Ha MoaeNna pm Heoéxonmmocr OT PEMOHT
ce 0ObpHETe KbM BallinA OTOPU3MPaH Tbprosel Ha NS

1 onpefenaTb NpUYNHY HeucnpaBHocTen. Mprbop cHUMaeTcA ¢

11 MOXHO NPUOBPECTI B TeUeHMe 7 NIeT Noc/e NPUOCTaHOBKM BbiNyCcKa
Ecnu Heobxoaum pemoHT, obpatiTech K opumanbHomy avnepy NSK.

EL Ta mpoidévta tng NSK q)spouv £yyUnon yla KaTaoKeuaoTIkd o@dApata kat
eNATTOMATA OTA UAIKA. H 1atnpei To Sikaiwpa va avaluoel Kat va
Tpoodiopioel TV artia omoloudAmoTe MPoPARaToc. H yyunon akupwvetal o
TIEPIMTWON TTOL TO TIPOIdV Sev XpnaiuomoInBel owoTd 1 yia Tov evSeIKVUOHEVD
oKOTIO |'] E)(El T[ﬂpﬂBlClOTEl ClT[O QVEIdIKEUTO TTPOOWTTIKO I'] EXOUV EVKGTCI(T\'C[QEI

siugrnuum mou Sev avikouv otV NSK. Ta e6apTApaTa avTikataoTtaong ivat

S1aBéoiua yia enTd xpovia mépa amd T Slakomm Tou povtéhou. EmkovwvrioTe

e Tov E§ouaiodotnpévo ekmpoowro tne NSK av xpetalovtat EMOKEVEG.

daca produsul nu este utilizat corect sau pentru scopul preconizat sau daca a

SK Na produkty spoloénosti NSK sa vztahuje zaruka na vyrobne chyby a defekty v
materialoch. NSK si pré a urcit pricinu akéhokolvek
problému. Zéruka sa nevztahu;e na pripady, keu’ sa produkt nepouziva spravne alebo sa
nepouziva na zamyslané pouZitie, Frlpadne ak s produktom manipulovala
nekvalifikovana osoba alebo sa naintalovali d|e|¥ ktore nie st od spolocnosti NSK.
Nahradné diely s k dispozicii po dobu siedmich rokov od ia vyroby modelu. Ak
ﬁ: &)(otrebna oprava, obratte sa na autori zéstupcu

per nebo mél é ¢asti od jiného

i vyroby modelu. Pokud je potfeba oprava, obratte se na autorizovaného
spolecnosti NSK.

HU Az NSK termékekre a gydrtasi és az anyaghlbakra klterjedo Jotallas vonatkozik. Az NSK SV NSK:s produkter &r garanterade mot tillverkningsfel och materialdefekter. NSK  NL NSK-producten beschikken over een garantie voor fabricagefouten en gebreken in materialen.
NSK behoudt zich het recht voor om de oorzaak van een probleem te analyseren en te
bepalen. De garantie wordt nietig verklaard wanneer het product niet correct gebruikt werd
voor beoogde doeleinden of wanneer het

fenntartja magénak a jogot, hogy elemezze és
okat. A jétallds érveényét veszti, ha a terméket nem megfeleluen vagy nem

problémak forbehaller sig ratten att analysera och faststalla orsakerna till eventuella problem.

Garantin upphor att galla om produkten inte anvénds pa korrekt sétt, om den anvénds

rendeltetésszerien hasznaljak, vagy arra assal nem r 6 személy for ett annat &ndamal an det avsedda, om den manipuleras av obehdrig personal eller
modositja azt, vagy nem NSK ¢ t épitenek be abba. Cserealkatrészek a tipus om delar som inte tillverkas av NSK installeras. Reservdelar finns tillgangliga i sju &r
gydrtasanak megsz(inését koveten hét éven 4t dlinak rendelkezésre. Ha szii a upphdr pa marknaden eller slutar att tillverkas. Kontakta

javitashoz vegye fel a kapcsolatot a hivatalos NSK markakereskedével.

SL Izdelki NSK imajo garancijo na napake pri proizvodnji in napake v materialu, Podjetje
NSK si pridrzuje pravico do analize in ugotovitve vzroka za katero koli tezavo. Ce izdelek
ni uporabljen pravilno ali za namensko rabo, ali pa ga je spreminjalo nekvalificirano
osebje oz. podjetie NSK ni namescalo delov, je garancija izni¢ena. Nadomestni deli so na
voljo sedem let po umaknitvi modela iz prodaje. Za mozna popravila se obrnite na
svojega pooblascenega prodajalca NSK.

HR Proizvodi tvrtke NSK pod jamstvom su od pogre$aka u proizvodniji i nedostataka u
materijalima. Tvrtka NSK zadrZava pravo analizirati i utvrditi uzrok bilo kakvog problema.
Jamstvo je nevazece ako se proizvod ne koristi pravilno ili u namjeravanu svrhu ili ga
neovlasteno osoblje mijenja ili ako ima instaliranih dijelova koje nije proizvela tvrtka
NSK. Zamjenski dijelovi dostupni su sedam godina nakon prekida proizvodnje modela.

efter da
din auktoriserade NSK-aterférsljare om reparationer behovs.

DA NSK-produkter er garanteret mod fabri jl og materi NSK forbeholder
sig retten til at analysere og fastsla &rsagen til ethvert problem. Garantien ugyldiggeres,
hvis produktet ikke anvendes korrekt eller til det tilsigtede formal, eller hvis ukvalificeret
personale har pillet ved det, eller hvis det har ikke-NSK-dele monteret. Reservedele kan
fas syv ar efter, at fremstilling af modellen er ophert. Kontakt din autoriserede
NSK-forhandler, hvis der er behov for reparation.
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Obratite se ovlastenom prodavacu tvrtke NSK ako su potrebni popravci.

personeel of wanneer er onderdelen geinstalleerd werden die niet van NSK

FI' NSK-tuotteiden takuu kattaa valmistus- ja materiaalivirheet. NSK pidattaa oikeuden
tutkia ja maarittdd ongelmaan johtaneet syyt. Takuu raukeaa, jos tuotetta on kaytetty
virheellisesti tai vastoin kayttGtarkoitusta tai se on vahingoittunut epdpatevan
henkiléston kaytosta tai siihen on asennettu muita kuin NSK:n osia. Varaosia on

an vuoden ajan mallin lopettamisesta. Ota yhteytta valtuutettuun

lificeerd
ig zijn.

d werd door

zijn
contact op met uw Geautoriseerd NSK Verdeler wanneer herstellingen noodzakelijk zijn.

sobie prawo

tot zeven jaar na de stopzetting van het model. Neem NSK-jalleenmyyjaén, jos tuote vaatii korjausta.

PL Produkty NSK objete s gwarancjg na wady materiatowe i konstrukcyjne. NSK zastrzega

przeanallzuwama kazdego przypadku i okreslenia przyczyny problemu.

Gwarancja ulega uniewaznieniu, jesli produkt byt wykorzystywany niewtasciwie lub
by

niezgodnie z

prze: yt giwany przez niewy lifikowany personel lub

zamontowano w nim czesci marki innej niz NSK. Cze$ci zamienne dostepne sa przez
siedem lat od zaprzestania produkcji modelu Jesli zajdzie potrzeba dokonania naprawy,
NSK.

j sig ze swoim autor

TR NSK iriinleri, iiretim hatalarina ve malzeme kusurlarina karsi garanti altina alinmistir.

NSK, tim problemlerin nedenini analiz etme ve belirleme hakkini sakli tutar. Uriin dogru
bir sekilde veya kullanim amacina uygun olarak kullamimadiginda ya da uzman olmayan
personel tarafindan kurcalandiginda veya NSK parcalarinin haricinde parca takildiginda
garanti gecersiz kalir. Yedek parcalar, model iiretiminin sonra ermesinden sonra yedi yil
stireyle temin edilebilir. Onanim islemi gerekliyse yetkili NSK saticinizla iletisime gecin.

o[ ! ‘
{ Mir. 1] 1] Min % — ] = : 6 % % %
MODEL: ::ﬁ - - |‘—>| MODEL: - )- ?j: ?j: ?:[ MODEL:
Max. Max. O i Max. Max. o R ~ @ Q\ /p @ Q\ /p _/H/ m
(min™) (min™) (mm) (mm) (mm) “ns “ns
Z15L v v 10,000 4:1 Reduction .7 Z15L 7151 v
2241 v v . R IS0 1797 Typel 82.334-2.35mm CA Bur 3 225 4.0 2241 1 2241 v
= z z - o 1S0 1797 Type3 ¢1.59-1.60mm Short Shank FG B 167 21 = 1 o y
785L v v . " 797 Type3 91.59-1.60mm Short Shan ur 2851 Glass Rod Z85L v
7051 " " 200,000 1:5 Increasing 09 20 7051 7051 "
7991 v v 200,000 1:5 Increasing IS0 1797 Type3 ¢1.59-1.60mm Standard FG Bur 11.3 25 ) Z99L 4 Z99L v v
7451 v v 168,000 1:4.2 Increasing 11.6 7451 7451 v v
nano15LS v v 10,000 4:1 Reduction nano15LS nanol5Ls v
nano25Ls " " 20,000 77 Direct Drive IS0 1797 Typel 2.334-2.35mm CA Bur 127 225 $4.0 ™ hano25ls | 1 nano25Ls ”
nano95LS v v 200,000 1:5 Increasing IS0 1797 Type3 91.59 -1.60mm Standard FG Bur 10.9 25 ¢2.0 nano95LS Glass Rod 4 oe nano95LS v
s . IS0 1797 Typel 2.334-2.35mm CA Bur 11.5 (CA Bur) 22.5 (CA Bur) X X 2 X . 2 >1.5NL/min (0.20MPa) 50°
nano6Ls v v 40,000 1:1 Direct Drive 1S0 1767 Type? 02.334-2.35mm HP Bur 295 (P Bun 445 (P Bur) 40 nanogeLS ! 020Pa (2 Okgtiom) 0 20MPa (2 Okgrm?) (0:200F9 ) /ﬂ/ nanogeLs | v v
Hz < 4 4,000 101 Reduction N Glass Rod 10c - 4
TE0 ‘/ — - - IS0 1797 Typel 92.334-2.35mm CA Bur 116 225 ¢4.0 5L Giass o 35°C 50 "
Xi5 " 10,000 4:1 Reduction 15 = y /ﬂ/ X "
¥20L v v 150 1797 Typed 01.59-1.60mm Standard FG Bur 119 % 620 ¥20L Glass Rod 1 ~50mUmin 0.20MPa) 10¢c 85% X20L v
X25L v v 40,000 1:1 Direct Drive _ X25L Glass Rod - - o S X25L v
o5 - 40,000 IS0 1797 Type1 2.334-2.35mm CA Bur 116 225 ¢4.0 %25 = 10% 25 v
X85L v v X85L Glass Rod o X85L v
a8 ~ 1S0 1797 Type3 ¢1.59-1.60mm Short Shank FG Bur 10.2 21 a8 > 75% o ~
X95L v v 200,000 1:5 Increasing $20 X95L Glass Rod 30% >~ 95L v
X95 v 1S0 1797 Type3 ¢1.59-1.60mm Standard FG Bur 116 25 X95 - 4 1,060hPa 95 v
X95EX v X95EX E - - - O5EX v
X65L v v 40,000 141 Direct Drive IS0 1797 Typel 92.334-2.35mm CA Bur 11.5 (CA Bur) 22.5 (CABur) $40 X65L Glass Rod 1 500hPa: X65L v v
X65 v ’ IS0 1797 Type?2 92.334-2.35mm HP Bur 29.5 (HP Bur) 44.5 (HP Bur) i X65 - X65 v v
oL Y v 10,000 41 Reduction . » L {ilass Fod L z
V250 v 7 10000 1 Drectorme IS0 1797 Type1 2.334-2.35mm CA Bur 6 .5 ®4.0 M25L Glass Rod 1 250 ”
M25 v ! . M25 _ 0.20MPa (2.0kgf/cm?) 0.20MPa (2.0kgf/cm?) >1.5NL/min (0.20MPa) M25 v
M94L v v 160,000 1:4 Increasing 11.6 25 M94L Glass Rod M9AL v
5
mggL : v 200,000 1:5 Increasing IS0 1797 Type 3 ¢1.59-1.60mm Standard FG Bur 116 25 ¢20 mggL GIassi Rod 4 mggL :
. . IS0 1797 Typel $2.334-2.35mm CA Bur 11.5 (CA Bur) 22.5 (CABur)
M5 i 40,000 1:1 Direct Drive IS0 1797 T§Ee2 92.334-2.35mm HP Bur 295 EHP Bur; 4.5 (HP Bur) #40 V65 - 1 M65 v v
EN WARNING: Hazard that could result in serious injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. EN CAUTION: Hazard that could result in light or moderate injury or damage to the device if the safety instructions are not correctly followed. NOTICE EN NOTICE: General product information hi to avoid product malfunction and performance reduction. EN Move in the direction indicated. EN Move fully to the stop, in the direction indicated. EN Prohibited / Process NOT permitted / Wrong EN Do the step / Process permitted / Correct
DE ACHTUNG: Risiko, das zu schweren Verletzungen oder Schaden am Gerét fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE VORSICHT: Ein mdgliches Risiko, das zu leichten bis mittleren Personen- oder Sachschaden fiihren kann, wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden. DE HINWEIS: i werden her um F des Produkis und Leistungsminderungen zu vermeiden. DE Bewegen Sie in die angegebene Richtung. DE In die angegebene Richtung vollstandig auf Stopp bewegen. x DE Verboten /Vorgang NICHT zuldssig / Falsch / DE Fiihren Sie den Schritt aus / Vorgang zuléssig / Korrekt
WARNING FR A\/ERTI$SEMENT:Le non-respect des instructions de sécurité risque de provoquer des graves ou d I'appareil. CAUTION FR ATTENTION: Le non-respect des instructions de sécurité risque de p des légeres ou d I'appareil. FR  REMARQUE: Informatmns générales sur les caractéristiques du produit mises en évidence pour éviter un dysfonctionnement du produit et une baisse des performances. —» FR Déplacez dans la direction indiquée. _>| FR  Déplacez entierement jusqu'a I'arrét, dans la direction indiquée. FR Interdit / Processus NON autorisé / Incorrect FR Procédez / Processus autorisé / Correct
ES  ATENCION: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de provocar serios dafios personales o dafios al dispositivo. ES  CUIDADO: En caso de que no se respeten las instrucciones de seguridad, existe el peligro de poder provocar pequefios o dafios 0 dafios en el dispositi ES  IMPORTANTE: Informacin general destacada sobre las especificaciones del producto para evitar una averia del producto o a reduccién de su desempefio. ES Muévase en la direccion indicada. ES Muévase completamente hasta el tope, en la direccion indicada. ES Prohibido / Proceso NO permitido / Incorrecto ES Proceda / Proceso permitido / Correcto
IT  AWERTENZA: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi gravi lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT  ATTENZIONE: lllustra i casi in cui, se le istruzioni di sicurezza non vengono seguite, possono verificarsi lievi o modeste lesioni alle persone o danni al dispositivo. IT  AWISO: Informazioni sulle specifiche generali del prodotto per evitare i e riduzioni delle prestazioni del prodotto. IT  Spostati secondo la direzione indicata. IT  Procedi fino allo stop, secondo la direzione indicata. IT  Proibito / Procedimento NON consentito / Errato IT Eseguire il passaggio / Procedimento consentito / Corretto
PT  ATENGAO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos graves no instrumento se as instrugdes de seguranga nao forem cumpridas. PT CUIDADO: Um perigo que pode causar lesdes pessoais ou danos ligeiros ou moderados no instrumento se as instrucdes de seguranca ndo forem cumpridas. PT IMPORTANTE: Informagcdes das especificacdes gerais do produto destacadas para evitar avarias do produto e redugéo do desempenho. PT Mova na direcao indicada. PT Mova por completo até ao batente, na direcéo indicada. PT Proibido / Processo NAO permitido / Errado PT Efetue o passo / Processo permitido / Correto
RU NPEAYNPEXJEHUE HecobntoaeHue AaHHbIX Mep NPeA0CTOPOXHOCTU MOXKET NPUBECTH K oAy TenecHbix i wn npubopa. RU  NPEOCTEPEXEHUE HecobntofieHue AaHHbIX Mep MOXKET NPUBECTY K NONY4YEHUI0 TPABM NIErKOii 1 CpefiHeil CTeneHu TAXECTI Wi noBpexaeHuto npubopa. RU  MPUMEYAHME: 0Bian uHGOpMALHA 0 TEXHUYECKWX XapaKTePUCTUKaX NPOAYKTa BblAeneHa BO U36exaHie HeUCnpaBHOCTH NPOAYKTa U CHUKEHWA ero NPOU3BOATENbHOCTI. RU MepemectuTb B yKa3aHHOM HanpaBneHuu. RU  MepemectuTb NOAHOCTbIO 0 yNOpa B yKa3aHHOM HanpasneHuu. RU  3anpeusero / Mpouecc HE paspewet / Ownbka RU  Bbinonuts war / Mpouecc paspetuet / MpasunbHo
RO AVERTISMENT: Pericol care ar putea rezulta in vatdmari sau daune grave la dispozitiv dacd instructiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO ATENTIE: Pericol care ar putea rezulta in vatamari sau daune usoare sau la dispozitiv dacd i tiunile de siguranta nu sunt urmate in mod corect. RO  INFORMARE: Informatii specifice produsului general evidentiate pentru a evita functi dap i si redt performantei. RO Deplasare in directia indicata. RO Deplasare completd catre oprire, in directia indicata. RO Interzis / Proces NEPERMIS / Gresit RO Efectuati pasul / Proces permis / Corect
CS  VAROVANI: Nebezpedi, které by v pripadé nedodrzeni bezpecnostnich pokyn(i mohlo vést k vaznému zranéni nebo poskozeni zafizeni. CS UPOZORNENI: Nebezpedi, které by v pripadé nedodrzeni bezpeénostnich pokynii mohlo vést k lehkému a7 stfednimu zranéni nebo poskozeni zafizeni. CS POZNAMKA: Zvyraznéné véeobecné informace o specifikacich vyrobku, které maji zabranit jeho poruse a snizeni funkénosti. CS Premistéte ve vyznateném sméru. CS Presuiite tpIné na doraz ve vyznaéeném sméru. CS Zakéazéno / Proces NENI povolen / Nespravné CS Provedte krok / Proces je povolen / Spravné
BG  MPEAYNPEX/EHME: OnacHocT, KoATo MoXe Aa 0Bezie A0 C@PUO3HO HApaHABAHe W MOBPE/A Ha U3AENNETO, 3K MHCTPYKLIAUTE 3a 6e30MaCHOCT He Ca (a3eHi TOUHO. BG  BHUMAHME: OnacHocT, koATo MoXe Aa A0Befie 40 NeK0 Uk CpefiH HapaHABaHe iNK NOBPe/a Ha U3eNKeTo, ako MHCTPYKLMUTe 32 6e30MacHOCT He Ca CNaseHH TOYHO. BG  3ABEMEXKA: 06w OTHOCHO Ha u3¢ N0AYepTaxa, 3a Aa ce i3berve THa U3envero n Ha TTa. BG MMpemectete B yka3aHara nocoka. BG MpemecTeTe 0 MbIHO CNUPaHe B yka3aHaTa NoCoKa. BG  3abpateno / Mpouectr HE e paspewuen / [pewko BG U3mbaere crbnkara / Mpoyectr e paspewet / Mlpasunxo
EL  NPOEIAOMOIHZH: Kivuvog mov Ba pmopotae va o8nyroet oe 6oPapd Tpavpatiopd i BAABN e ouokeurc av Sev akohoubnBoiv owotd ot 0dnyies aopaleiag. EL  NMPOZOXH: Kivéuvog mou Ba pmopouoe va odnyrioet o ehagp 1 pétpio Tpaupiatiopd 1y BAABN g ouokeuric av ev akohouBnBouv owotd ot odnyieg aopaheiag. EL  EIAOMOIHZH: Or yevikég i b OV TPOidvTog i€ oKomo TV amoguyn Suohettoupyiag Tov mpoidvToG Kat ieiwon Trg anddoorg Tou. EL  MevawnBeite mpog v katedBuvon mou umodeikvietat. EL  Metakivnon oe mpn Siakom, mpog Ty kateuBuvon mou umoSetkvietal. EL yopevetat / AEN é ) emeé; ia/Xgdhpa EL  Kdvre to Bripa / Emtpénetat n eneepyaoia / Twoto
SK VAROVANIE: Nespravne dodrziavanie bezpecnostnych pokynov by mohlo wesl’ k zavaznému p iu 0sob alebo p iu zariadenia. SK  UPOZORNENIE: Nesp dodrziavanie ¢ ych pokynov by mohlo viest k az stredne zévazné iu 0sb alebo SK  UPOZORNENIE: Zvyraznené vseobecné informécie o Specifikdcii produktu, ktoré umoziiuji vyhnit sa z\yhamu funkcle produktu a zn|zen|u vykonnostl, SK  Posuiite naznacenym smerom. SK Posuiite naznatenym smerom az do zastavenia. SK  Zakazané / Proces NIE JE povoleny / Nespravne SK  Vykonajte krok / Proces je povoleny / Spravne
HU  FIGYELMEZTETES: Veszély, amely siilyos sériilést vagy a késziilék ka i, ha a bi: i utasitasok nincsenek pontosan betartva. HU VIGYAZAT: Veszély, amely enyhe vagy mérsékelt sériilést vagy a késziilék ka a y i, ha a bi: itd pontosan betartva. HU  MEGJEGYZES: Eqyes dltalanos termékspecifikaciok kiemelve a termék hibas és a teljesit Ik 3 HU Mozgassa a jelzett iranyba. HU Mozgassa iitkdzésig a jelzett irdnyba. HU Tiltott / Folyamat NEM engedélyezett / Rossz HU Hajtsa végre a Iépést / Folyamat engedélyezve / Helyes
SL OPOZORILO: Nevarnost, ki lahko vodi do resnih telesnih poskodb ali materialne $kode naprave, ¢e niso pravilno upo$tevana varnostna navodila. SL  PREVIDNO: Nevarnost, ki lahko vodi do lazjih ali zmernih telesnih poskodb ali materialne $kode naprave, e niso pravilno upo$tevana varnostna navodila. SL  OPOMBA: Splosne specifikacije izdelka, ki so oznacene, da se prepreci okvare pripomocka in Ci i delovanja SL  Premaknite v prikazani smeri. SL  Premaknite se vse do zaustavitve, v prikazani smeri. SL Prepovedano / Proces NI dovoljen / Napacno SL Izvedite korak / Dovoljeni proces / Pravilno
HR UPOZORENJE: Opasnost koja moze prouzrogiti ozbiljnu ozljedu ili o$tecenje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR OPREZ: Opasnost koja moze prouzroiti laganu ili umjerenu ozljedu ili oStec¢enje uredaja ako se sigurnosne upute ne postuju. HR NAPOMENA: Op¢i podaci o specifikacijama proizvoda istaknuti su kako bi se sprijecio neispravan rad proizvoda i smanjenje performansi. HR Pomaknite u naznacenom smjeru. HR Pomaknite potpuno do grani¢nika u naznacenom smjeru. HR Zabranjeno / Proces NIJE dopusten / Pogre$no HR Provedite korak / Proces je dopusten / Ispravno
SV VARNING! Fara som kan leda till allvarlig personskada eller skada pa enheten om sékerhetsanvisningarna inte efterfdljs pa ratt satt. SV FORSIKTIGHET! Fara som kan leda till lindrig eller mattlig personskada eller skada p& enheten om sakerhetsanvisningarna inte efterfoljs pa rétt sitt. SV 0BS: Allméan produktinformation som betonas for att undvika att produkten slutar fungera eller prestandan minskar. SV Forflytta i angiven riktning. SV Forflytta i angiven riktning tills fullstandigt stopp nas. SV Forbjudet / atgarden ar INTE tillaten / felaktigt SV Utfor steget / atgarden &r tillaten / korrekt
DA ADVARSEL: Fare, der kan medfare alvorlig personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke folges korrekt. DA FORSIGTIG: Fare, der kan medfare let eller moderat personskade eller beskadigelse pa enheden, hvis sikkerhedsvejledningen ikke falges korrekt. DA BEMZRK: Generelle p ifikationer er for at undgé produktfejl og nedsat ydeevne. DA Flytiden anviste retning. DA Flyt helt til stopperen, i den anviste retning. DA Forbudt / process IKKE tilladt / forkert DA Udfer trinet / proces tilladt / rigtig
H B MRRAERETRLER, THRTEBRENASGESHBREOIAE. H EE: MRRAERETReNT, ATEBITENPENASEESHRREOERE. ZH B SEE— Hﬁéaaﬁ%ﬁ*ﬂ uiﬁéénuﬁﬁwﬁ%mﬂ REEED H {KEBIERTS EESED. ZH {KEBiER S EEEEN, BHEISIETE. ZH Bk / RBFERE AT / $haR H BRBERE / FEF LR / IERE
NL WAARSCHUWING: Gevaar dat kan leiden tot ernstige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPGELET: Gevaar dat kan leiden tot lichte of matige letsels of schade aan het toestel wanneer de veiligheidsvoorschriften niet correct gevolgd worden. NL OPMERKING: Alg pi om productstoringen en p mindering te NL Beweeg in de aangegeven richting. NL Beweeg volledig tot aan de stop, in de aangegeven richting. NL Verboden / Proces NIET toegestaan / Fout NL Voer de stap uit / Proces toegestaan / Correct
PL  OSTRZEZENIE: W przypadku ni ia sie do istnieje ryzyko p ia p obrazen lub A sprzetu. PL  UWAGA: W przypadku ni ia sie do istnieje ryzyko ia lekkich lub umi ych obrazen lub A sprzetu. PL  UWAGA: Ogélne informacie o specyfikacji produktu zostaty p aby unikna¢ ni dziatania produktu i zmniejszenia wydajnosci. PL  Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL Przesun we wskazanym kierunku do momentu zatrzymania. PL  Dziafanie niedozwolone / Dziafanie ZABRONIONE / Nieprawidiowo PL Wykonaj krok / Dziatanie dozwolone / Prawidtowo
TR UYARI: Gilvenlik talimatlarina dogru sekilde uyulmamasi durumunda ciddi yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR iKAZ: Gilvenlik talimatlarina dogru sekilde uyuimamasi durumunda hafif veya orta dereceli yaralanma veya hasara neden olabilecek tehlike. TR DIKKAT: genel iiriin ozelliklerine iligkin bilgiler iriin arizasini ve performans diististind onlemek icin vurgulanmigtir. TR Belirtilen yonde hareket ettirin. TR Belirtilen yonde tamamen durana kadar hareket ettirin. TR Yasak / islem YAPILAMAZ / Yanlig TR Adimi uygulayin / i§|em yapilabilir / Dogru
FI VAROITUS: turvallisuusohjeiden noudattamatta jéttéminen voi johtaa vakavaan vammaan tai laitteen vaurioitumiseen. FI' HUOMIO: turvallisuusohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa lievddn tai kohtalaiseen vammaan tai laitteen vaurioitumiseen. FI' HUOMAUTUS: Yleinen tuotteen dirion ja suorituskyvy isen véltta i FI Liikuta merkittyyn suuntaan. FI Liikuta merkittyyn suuntaan pyséytykseen asti. FI Kielletty / toiminto El sallittu / véérin FI  Suorita vaihe / toiminto sallittu / oikein
EN If...(Hypothetical situation) EN Listen (Clicking sound) EN State of being fixed. EN Call for maintenance EN Wear protective gloves EN Wear a face mask EN Wear eye protection EN Temperature | EN Ultrasonic bath M= | EN The instrument can be used with a washer-disinfector for thermal disinfection. 135° | EN This product can be sterilized in a steam sterilizer at 135°C. EN Drying time N # EN Lamp/ lighting / illumination W EN Drinkable tap water EN Visual check
? DE Falls.... (Hypothetische Situation) ’))@ DE Haren (Klickgeréusch) DE Fixierungszustand. DE Wartungsanforderung DE Schutzhandschuhe tragen @ DE Gesichtsmaske tragen @ DE Augenschutz tragen DE Temperaturbegrenzung | —_ | DE Ultraschallbad /T\ DE  Das Instrument kann mit einem Reinigungs-| Deslnlekﬂunsgerél filr Thermodesinfektion verwendet werden. 0 DE Dieses Produkt kann in einem Dampfsterilisator bei 135°C sterilisiert werden. DE Trockenzeit - —DE Beleuchtung / Licht DE Trinkbares Leitungswasser DE Visuelle Kontrolle
" IR Ssi. (Situation hypothétique) FR Ecouter (Cliquetis) FR Etat d'étre fixé. FR Appel pour I entretien FR Porter des gants de protection FR Porter un masque pour le visage FR Portez une protection oculaire FR Limite de tempé! —— 1 FR Baina FR L instrument peut étre utlllse avec un laveur-c Ir pour thermique. Arr | FR Ce produit peut étre stérilisé dans un stérilisateur a vapeur a 135°C. — R Temps de séchage 77N FR Lampe/ éclairage / illumination FR Eau potable du robinet FR Veérification visuelle
ES Si... (Situacion hipotética) ES Qir (Sonido de clic) ES Estado cerrado. ES Contacte para mantenimiento ES Utilizar guantes protectores ES Utilizar mascarilla facial ES Utilizar protectores oculares ES Limites de temperatura ES Bafio ultrasonico ES Puede utilizarse una lavad parala on térmica del instrumento. ES Este dispositivo se puede esterilizar en un esterilizador a vapor a temperatura de 135°C. ES Tiempo de secado ES Indicador / luz / iluminacion ES Agua potable ES Inspeccion visual
IT Se... (Situazione ipotetica) IT  Ascoltare (Ticchettio) IT L'essere fissato. IT Contattare il servizio di manutenzione IT  Indossare guanti di protezione IT Indossare una maschera facciale IT  Indossare occhiali protettivi IT  limiti temperatura IT Bagno a ultrasuoni IT Lo strumento pud essere usato con una lavadisinfettatrice per disinfezione termica. IT Questo prodotto puo essere sterilizzato in uno sterilizzatore a vapore a 135°C. IT Tempo di sterilizzazione IT Lampada / luce / illuminazione IT Acqua corrente potabile IT Controllo visivo
PT Se... (Situagdo hipotética) PT Ouvir (Estalidos) PT Estado fixo. PT Contacte para manutencéo PT Usar luvas de protecdo PT Usar uma mascara facial PT Usar protecdo ocular PT Limitac&o de temperatura PT Banho ultrassonico PT  Pode utilizar uma maquina de lavagem e 40 térmica para 40 do PT Este produto pode ser esterilizado num esterilizador a vapor & 135°C. PT Tempo de secagem PT Lampada/luz/iluminagéo PT Agua potavel PT Verificacao visual
RU  Ecnu.... (runotetnyeckan cutyauus) RU  Cnywarb (ILenkatowwit 38yK) RU  Cocrosnue dukcauun. RU  Bbi30B TexobcnyxmBanus RU Hapegaifte 3awuTHble nepyatki RU  Hapesaiite macky ana nuua RU Hapesaiire 3awury rma3 RU Temnepatypa RU Ynbtpassykosas BaHHa RU  MakHoe ycrpoiicto Moxer BMecTe ¢ AnA Tep! RU 310 M3enve MoXHo CTepunu308ar B napoBom crepunmsarope npu 135°C. RU  Bpems cywkm RU namna / ocgeluenne / nogceetka RU Mubesan Boga RU  BusyanbHbiit ocvotp
RO Daca... (Situatie ipoteticd) RO Asculta (Sunet de clic) RO Stare blocatd. RO Apelati serviciul de intretinere RO Purtati manusi de protectie RO Purtati masca de fata RO Purtati ochelari de protectie RO Temperatura RO Baie cu ultrasunete RO Instrumentul poate fi utilizat impreund cu un aparat de spélare-dezinfectie pentru dezinfectie termica. RO Acest produs poate fi sterilizat intr-un sterilizator cu aburi, la o temperatura de 135 °C. RO Timp uscare RO [dmpii/luminii/iluminarii RO Apa potabila de robinet RO Verificare vizuala
CS Pokud... (hypotetickd situace) CS Poslouchat (Zvuk klikani) CS Stav uzaméeni. CS Potfeba tdrzby CS PouZivejte ochranné rukavice CS Poutzivejte oblicejovou masku CS Poutzivejte ochranu oi CS Teplota CS Ultrazvukova lazen CS Tepelnou dezinfekci nastroje Ize provadét v mycim — dezinfek&nim zafizeni. CS  Tento vyrobek Ize sterilizovat v parnim sterilizacnim zafizeni pi teploté 135 °C. CS Doba sugeni CS lampa/svétlo/osvétleni CS Pitnd voda z vodovodu CS  Vizudini kontrola
BG Ako... (XunoteTuuHa cutyauus) BG  Cnywanm (LLipakBal 38yk) BG  OwkcupaHo chcTosHme. BG 3anBere TexHuuecko 06cnyxBaHe BG Hocere 3awuthu ounna BG Hocere 3auutHa macka BG Hocere 3auura Ha ouute BG Temnepatypa BG Yntpa3sykoBa 6ana BG  VHCTpymeHTHT MoXe fia GbAie U3n0n3BaH C MUeLL0-Ae3uHAEKLMPaLLIA MaLLIMHA 33 TEPMUUH Ae3UHPEKLNA. BG  To3u npoaykT Moxe fa Gb/ie CTepunu3upaH B napeH cTepunu3atop Ha 135°C. BG  Bpeme Ha cywene BG namna/cBeTnuHa/ocBeTneHie BG Nureiiva Tevawa Boga BG  Busyana nposepka
EL Av... (YmoBetkn katdotaon) EL  Aovw (Hyog khik) EL  Zexardotaon otaBeponoinon. EL Kahéote ya ouvripnon EL  Xprjon mpootateutik@v yavriov EL  Xprjon pdokag mpoownou EL  Xprion mpootateutikoy pamcv EL  Oeppokpacia EL  Aoutpd uneprywyv EL  To 6pyavo pmopei va pnotpomoindei pe kanoia pnyavi moong-anolvpavrpa yia Beppui) amohopavon. EL  Tonapov mpoidv pmopei va anooteipwdei o€ anootelpwi atpo otoug 135°C. EL  Xpovog oteyvpatog EL  Aapnmipac/guc/gutiopdg EL  Mootpo vepo Bpiong EL  Ommikoc éheyyog
SK  AK... (hypotetickd situdcia) SK  Poéuvat (Zvuk cvaknutia) SK  Stav uzamknutia. SK  Vyzva na udrzbu SK PouZivajte ochranné rukavice SK  Pouzivajte (chirurgickt) masku SK  Pouzivajte ochranu ogi SK  Teplota SK  Ultrazvukovy kupel SK  Néstroj sa mdZe pouzivat s dezinfekénou umyvackou na tepelnt dezinfekciu. SK Tento produkt sa mdZze sterilizovat v parnom sterilizatore pri teplote 135°C. SK Cas susenia SK svetlo / osvetlenie / svietidlo SK  Pitnd voda z vodovodu SK  Vizudlna kontrola
HU Ha... (Hipotetikus a helyzet) HU Hallgat (Kattand hang) HU Rogzitett allapot. HU Karbantartds kérése HU Viseljen véddkesztyit HU Viseljen arcmaszkot HU Viseljen szemvéddt HU Hémérséklet HU  Ultrahangos fiirdd HU A berendezés haszndlhatd héfertétlenitésre alkalmas moso-fertGtienitével. HU Ezt a terméket 135 °C-on gdz-sterilizdtorban lehet sterilizalni. HU  Széritasi id6 HU Iampa / vilégitas / megvilagitds HU  Ihatd csapviz HU Vizudlis ellendrzés
SL Ce ... (hipotetitna situacija) SL Poslusati (Tleskanje) SL  Fiksirano stanje. SL Pokliite vzdrZevalni oddelek SL Nosite zas¢itne rokavice SL Nosite obrazno masko SL Nosite zasCito za oci SL Temperatura SL Ultrazvoéno CisCenje SL  Instrument se lahko uporabi skupaj z prainim in razkuzevalnim strojem za toplotno razkuzevanje. SL Ta izdelek lahko sterilizirate v parnem sterilizatorju pri 135 °C. SL Cas susenja SL Iu¢ / osvetlitev / iluminacija SL Pitna vodovodna voda SL  Vizualni pregled
HR Ako... (hipotetska situacija) HR Slusati (Kliktanje) HR Fiksirano stanje. HR Pozovite radi odrzavanja HR Nosite zastitne rukavice HR Nosite masku za lice HR Nosite zastitu za oci HR Temperatura HR Ultrazvuéna kupka HR Instrument se moze koristiti s perac i za toplinsku ij HR Ovaj se proizvod moze sterilizirati u parnom sterilizatoru na 135°C. HR  Vrijeme suSenja HR lampa /svjetlo / osvjetljenje HR Pitka voda iz slavine HR Vizualna provjera
SV 0m ... (hypotetisk situation) SV Lyssna (Klickljud) SV Fast tillstand. SV Ring for underhall SV Bér skyddshandskar SV Bér ansiktsmask SV Bér dgonskydd SV Temperatur SV Ultraljudsbad SV En disk- och kan for vér av instrumentet. SV Denna produkt kan steriliseras i en angsterilisator vid 135 °C. SV Torktid SV lampa/belysning/illuminering SV Drickbart kranvatten SV Visuell kontroll
DA Hvis ... (hypotetisk situation) DA Lytte (Klikkende lyd) DA Erigang med at blive udbedret. DA Ring for vedligeholdelse DA Brug beskyttelseshandsker DA Brug ansigtsmaske DA Brug gjenvarn DA Temperatur DA Ultralydsbad DA Instrumentet kan bruges med en vask i il termisk i DA Dette produkt kan steriliseres i en dampsterilisator ved 135°C. DA Torretid DA lampe / belysning / illuminering DA Drikkevand DA Visuel kontrol
ZH R (RERAKIR) H B (FEEE) IH TEAEEIKRE. H EfRAEIEAR. H AEEFE ZH REEE H REREES H BE IH BEEE H BWMAERE SR ARMES. H AERFUERSHERRR 135°C TREE. H HERZESRE ZH &/ B/ BRRR IH AIERAK. H BEBE
NL Als... (Hypothetische situatie) NL Luisteren (Klikgeluid) NL Status van vastzetten. NL Vraag voor onderhoud NL Draag beschermende handschoenen NL Draag een mondkapje NL Draag oogbescherming NL Temperatuur NL Ultrasoon bad NL  Het instrument kan gebruikt worden met een reinigings- en desinfectietoestel voor thermische desinfectie. NL Dit product kan in een autoclaaf gesteriliseerd worden op 135°C. NL  Droogtijd NL Lamp/ licht/ verlichting NL Drinkbaar kraantjeswater NL Visuele controle
PL Jedli... (Sytuacja hipotetyczna) PL Stuchaé (Kliknigcie) PL  Umocowany. PL  Wezwij serwis PL Stosuj rekawiczki ochronne PL No$ maske na twarz PL Stosuj ochrong oczu PL Temperatura PL Kapiel ultradzwigkowa PL Przyrzad mozna czy$cic/ ¢ termicznie w myjni rze. PL  Produkt ten moze byc sterylizowany w sterylizatorze parowym w temperaturze 135°C. PL Czas suszenia PL lampa/ o$wietlenie / instalacja Swietina PL Woda pitna z kranu PL Kontrola wizualna
TR Eger... (Varsayiml durum) TR Dinlemek (Kliknigcie) TR Sabitlenme durumu. TR Bakim icin arayin TR Koruyucu eldiven giyin TR Yiiz maskesi takin TR Goz korumasi takin TR Sicaklik TR Ultrasonik banyo TR Alet, termal dezenfeksiyon icin ylkamah bir dezenfekswon cihaziyla kullanilabilir. TR Bu iirin 135°C'de buharl sterilizatorde sterilize edilebilir. TR Kurutma siiresi TR lamba/1gik / aydinlatma TR igilebilir musluk suyu TR Gdrsel kontrol
FI  Jos... (hypoteettinen tilanne) FI Kuunnella (Napsahtava &éni) FI Vahvistettu tila. FI' Kutsu huoltopalvelu FI Kéytd suojakasineitd FI Kéytd kasvonaamaria FI Kéytd silmiensuojainta FI  Lampétila FI Ultradénihaude FI Valine voidaan I& foida ja tilla. FI Tamé tuote voidaan steriloida hoyrysterilointilaitteessa 135 °C ldmpétilassa. FI Kuivumisaika FI  lamppu / valo / valaistus FI Juomakelpoista vesijohtovettd FI Silmaméérainen tarkistus
* EN Do not use any object with a sharp edge ﬁfﬁ: EN Hand operated EN Caution, hot surface DE EN Consult operation instructions EN Specifications c E 'g EN Conforms to European "Medical Dewce Regulation” I EN Manufacturer EN Importer for Europe EN Authorized representative in the European Commumty Authorised representative for Switzerland Medical Device MODEL:EN MODEL: N Catalog number (Order code) EN Serial No. EN Date of manufacture
DE Sie keine DE Handbetétigung DE Vorsicht, heiBe Oberflache DE Siehe Betriebshandbuch DE Technische Daten o DE Entspricht der et dnung” DE Hersteller DE Importeur fiir Europa DE Autorisierter in der E Bevollméchtigter fiir die Schweiz Medizinprodukt DE MODELL: DE Bestellnummer (Bestell code) E Seriennummer DE Herstellungsdatum
FR N'utilisez aucun objet a bord coupant. FR Commande manuelle FR Attention, surface chaude FR Consultez le manuel d'utilisation FR Caractéristiques FR Conforme au « Réglement européen relatif aux dispositifs médicaux » FR Fabricant FR Importateur pour I'Europe FR Répresentant mandaté pour la Communuté Européenne FR Mandataire désigné pour la Suisse Dispositif médical FR MODELE : FR  Référence catalogue (Code de commande) FR Numéro de série FR Date de fabrication
ES No utilice ningtin objeto afilado. ES Accionamiento manual ES Precaucion, superficie caliente ES Vea el Manual de Operaciones ES Especificaciones técnicas ES Cumple con el "Reglamento de productos sanitarios" europeo ES Fabricante ES Importador para Europa ES El representante autorizado en la Comunidad Europea ES Representante autorizado para Suiza Producto sanitario ES MODELO: ES Numero de catalogo (Codigo de pedido) ES N.°de serie ES Fecha de fabricacion
IT  Non utilizzare oggetti appuntiti. IT  Comando manuale IT  Attenzione, superficie calda IT  Vedere il Manuale d'uso IT  Specifiche tecniche IT  Conforme al regolamento europeo concernente i dispositivi medici IT  Produttore IT  Importatore per I'Europa IT  Rappresentante autorizzato nella comunita europea IT  Rappresentante autorizzato per la Svizzera Dispositivo medico IT  MODELLO: IT Numero di catalogo (Codice d'ordine) IT N.diserie IT  Data di produzione
PT  Nao utilize um objeto com uma extremidade afiada. PT Comando manual PT Cuidado, superficie quente PT Consulte as instrugdes de funcionamento PT Especificagfes Técnicas PT Em conformidade com a "Regulacéo de Dispositivos Médicos" Europeia PT Fabricante PT Importador para a Europa PT Representante autorizado na Unido Europeia PT Representante autorizado para a Suica Dispositivo médico PT MODELO: PT Numero de catalogo (Order cord) PT N.° de série PT Data de fabrico
RU e npumeHATL HUKaKiiX npeaMEToB C OCTPbIMU KpasMi. RU  Cpyuynbiv ynpasnemem RU  BHumaHme: ropayas noBepxHOCTb RU  06paTutech K MHCTPYKLLMM MO KCNAyaTaLui RU  TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN RU  Coogercrayer PernamenTy EC 0 MEAULMHCKUX U3LENMAX RU Npoussoautens RU Wmnoprep ans Esponbi RU  YnonomoueHHbIit npeacTasuTen B EBponeiickom coobujectse RU YnonHomouenHbiit npeactasutens & Lseiiuapun RU  Menuuuckoe usnenue RU MOZEND: RU  KaranoxHblii Homep (Kop 3aka3a) RU  Cepuiinbiii Homep RU  Jlata npoussozcrsa
RO Nu utilizati niciun obiect cu 0 margine ascutita. RO Operat manual RO Atentie, suprafata fierbinte RO Consultati instructiunile de functionare RO Specificatii RO Este conform cu ,Regulamentul european privind dispozitivele medicale” RO Producdtor RO Importator pentru Europa RO Reprezentant autorizat in Comunitatea Europeana RO Reprezentant autorizat pentru Elvetia RO Dispozitiv medical RO MODEL: RO Numar catalog (Cod de comandd) RO Nr. serie RO Data fabricatiei
CS Nepouzivejte zZadné predméty s ostrymi hranami. CS Ruéné ovladané zarizeni CS  Pozor, horky povrch CS Postupuite dle navodu k pouZiti CS Specifikace CS Odpovida evropské ,smérnici o prostiedcich” CS Vyrobce CS Importér pro Evropu CS Autorizovany zastupce pro Evropské spolecenstvi CS Autorizovany zéstupce pro Svycarsko CS  Zdravotnicky prostfedek CS MODEL: CS Katalogové cislo (katalogové Cislo) CS Sériové Cislo CS Datum vyroby
BG He u3non3gaiire HUKkaKBu npeaAmeTyt C oCTpH pbboBe. BG PvuHa pabora BG  BHumaHue, ropetia noBbpxHoCT BG  KoHcynTupaiire e c UHCTpyKUuwTe 3a pabota BG Cneuvdukauum BG CvotBetcTea Ha eBponeiickua, PernameHT 3a MEAULIMHCKHTE H3aenua” BG pou3soguten BG BHocuren 3a Epona BG  YnbnHomotweH npeactaBuTen B EBponeiickara obiHoct BG  Otopu3upaH npeactasuten 3a Useiiuapua BG  Meauunxcko usnenue BG MOZEN: BG  Karanoxet Homep (Koa 3a nopbuka) BG Cepuet Homep BG [lara Ha npou3BoacTBO
EL  Mnv xpnotpomoleite kavéva avtikeipevo jie aypnpd dkpo. EL  Xewpokivnm Aetroupyia EL  Mpogoxr, kautd emgavela EL  YupBoulevteite Tig odnyiec Aerroupyiag EL Npodiaypagé EL  Zuppopgavetat pe Tov Eupwnaiko "Kavoviopd yia ta latpotexvohoyikd Mpoidvra” EL  Kataokevaotrg EL Ewaywyéaq yia v Eupamn EL  E€ovatodotnpévog avimpdownog otnyv Evpwnaiki Kowdtnta EL  E€ouatodotnpévog avtimpdownog yia v EABetia EL  latpotexvohoyikd mpoiév EL  MONTEAO: EL  Apibpo katahoyou (Kwdikdg mapayyehiac) EL Xepakoc ApiBuog EL  Huepopnvia kataokevrig
SK Nepouzivajte predmety s ostrymi okrajmi. SK Manudlne ovlddané SK  Pozor, hortici povrch SK  Pozrite si navod na obsluhu SK Specifikécie SK Spifia eurépske , nariadenie o zdravotnickych pomdckach” SK Vyrobca SK  Dovozca pre Eurépu SK  Autorizovany zastupca v ramci Eurdpskeho spolocenstva SK  Autorizovany zastupca pre Svajciarsko SK  Zdravotnicka pomdcka SK MODEL: SK Katalégove Cislo (Objednévaci kod) SK  Sériové ¢. SK  Datum vyroby
HU Ne haszndljon éles szél(i targyakat. HU Kézzel miikddtetett HU Vigydzat, forrd feliilet HU Olvassa el az lizemeltetési Gtmutatét HU Specifikdciok HU Megfelel az orvostechnikai eszkdzokrdl sz6l6 eurdpai rendeletnek HU Gyérté HU Eurdpai import6r HU ott képviseld az Eurépai Kozosségben HU Meghatalmazott képviseld Svéjcban HU Orvostechnikai eszkéz HU MODELL: HU Katalogus szam (Rendelési kdd) HU Sorszdm HU Gyartas datuma
SL  Ne uporabljajte predmetov z ostrim robom. SL Rocno delovanje SL Svarilo, vro¢a povrsina SL Glejte navodila za uporabo SL  Tehnicni podatki SL Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih SL Izdelovalec SL  Uvoznik za Evropo SL F ¢ ik v Evropski SL Pooblaséeni predstavnik za Svico SL Medicinski pripomocek SL MODEL: SL  Katalo$ka Stevilka (Koda narocila) SL Serijska §t. SL Datum izdelave
HR Nemojte koristiti predmete s o$trim rubom. HR Ruéni rad HR Oprez, vruéa povrsina HR Proucite upute za rad HR Specifikacije HR Sukladno s europskom ,Uredbom o medicinskim prmzvodlma HR Proizvodac HR Uvoznik za Europu HR Ovlasteni zastupnik u Europskoj zajednici HR Ovlasteni predstavnik za Svicarsku HR Medicinski proizvod HR MODEL: HR Kataloski broj (Sifra narudzbe) HR Serijski br. HR Datum proizvodnje
SV Foremal med vassa kanter fér inte anvandas. SV Handdriven SV Forsiktighet, varm yta SV Se instruktionsboken SV Specifikationer SV 0 med den europeiska foi om produkter SV Tillverkare SV Importdr for Europa SV Auktoriserat ombud i Europeiska gemenskapen SV Auktoriserad representant for Schweiz SV Medicinteknisk produkt SV MODELL: SV Katalognummer (BestélIningskod) SV Serienummer SV Tillverkningsdatum
DA Brug ikke nogen genstande med en skarp kant. DA Handbetjent DA orsigtig, varm overflade DA Se brugsvejledningen DA Specifikationer DA | overensstemmelse med europzisk "regulering af medicinsk udstyr" DA Producent DA Importer til Europa DA Autoriseret i de europei DA Autoriseret repraesentant i Schweiz DA Medicinsk udstyr DA MODEL: DA Katalognummer (Ordrekode) DA Serienr. DA Fremstillingsdato
ZH FRERRIR LS. H FENRIE H EE! kESE. ZH ERHRIERREA H #irg H AR (BAmERMELR) ZH RS ZH ERMEDOR ZH ERFRRIRIEN R H EREIRENER ZH BEmEER ZH Blsg: ZH BSMSE (RTERRES) H e ZH RERM
NL Gebruik geen objecten met scherpe randen. NL Handbediening NL Opgelet, heet oppervlak NL Volg de instructies in de handleiding NL Specificaties NL Voldoet aan de Europese verordening medische hulpmiddelen NL Fabrikant NL Importeur voor Europa NL igde ver in de Europese NL - Gemachtigd vertegenwoordiger voor Zwitserland NL Medisch hulpmiddel NL MODEL: NL Catalogusnummer (Bestelcode) NL Serienummer NL Productiedatum
PL  Nie uzywaj przedmiotéw z ostrymi krawedziami. PL  Obstugiwany recznie PL Ostroznie, goraca powierzchnia PL Zapoznaj sig z instrukcja obstugi PL Dane techniczne PL Zgodnos z europejskim rozporzadzeniem dot. wyrobw medycznych ,Medical Device Regulation” PL Producent PL Importer na Europe PL  Upowazniony pr we 6Inocie Europejskiej PL  Upowazniony przedstawiciel na Szwajcarig PL  Wyrdb medyczny PL MODEL: PL Numer katalogowy (Kod zaméwienia) PL Nrseryjny PL Data produkcji
TR Keskin kenarli nesne kullanmayin. TR El kumandali TR Dikkat, sicak yiizey TR isletim talimatlarina bakin TR Ozellikler TR Avrupa "Tibbi Cihaz Yonetmelidi" ile uyumludur TR Uretici TR Avrupa igin ithalatgi TR Avrupa Toplulugunda yetkili temsilci TR isvigre igin yetkili temsilci TR Tibbi cihaz TR MODEL: TR Katalog numarasi (Siparis kodu) TR Seri No: TR Uretim tarini
I Ala kéytd mitadn terdvéreunaista esinetta. FI  Késikéyttdinen FI Varoitus kuumasta pinnasta FI Katso kéyttdohjeet FI Tekniset tiedot FI  Vastaa eurooppalaista asetusta ladkinnéllisista laitteista FI Valmistaja FI Euroopan maahantuoja FI Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa FI Valtuutettu edustaja Sveitsissa FI La&kinnallinen laite FI MALLI: FI Luettelonumero (Tilauskoodi) FI Sarjanro FI Valmistuspé
EN Unique Dewce Identifier EN GS1 DataMatrix for Unique Device Identifier. EN Contains hazardous substances Q EN Transportation and Storage Environment EN Recommend EN Water Pressure EN Chip air pressure EN Temperature limitation EN Humidity limitation EN Atmospheric pressure limitation M EN Keep away from sunlight EN fragile / handle with care . ,‘444 EN Keep dry EN NSK original surface treatment
U DI DE Ei Geréteidentifikation E GS1 DataMatrix fiir Unique Device Identifier @ DE Enthalt gefdhrliche Stoffe DE Transport- und Lagerungsumgebung % DE Empfehlen DE Wasserdruck DE Luftdruck DE Temperaturbegrenzung DE Feuchtigkeitsbegrenzung DE Atmosphérische Druckbegrenzung O DE Vor Sonnenlicht geschiitzt aufbewahren DE zerbrechlich / vorsichtig behandeln DE Trocken aufbewahren DE NSK Original-Oberflachenbehandlung
FR Identifiant unique des dispositifs (UDI-Produktkennzeichnungssystem). FR Contient des substances dangereuses FR Conditions de transport et stockage FR Recommandé FR Pression hydraulique FR Pression pneumatique FR Limite de température FR Limite d'humidité FR Limitation de pression atmosphérique A FR Conserver a I'abri de soleil FR fragile / manipuler avec soin FR Conserver au sec FR Traitement de surface d'origine NSK
ES Identificador tnico del dispositivo FR  Le DataMatrix de GS1 est un dispositif unique d'identification. ES Contiene sustancias peligrosas ES Entorno de transporte y almacenamiento ES Recomendado ES Presién del agua ES Presidn de aire de pulverizacion ES Limites de temperatura ES Limites de humedad ES Limite de presion atmosférica [ ] ES Mantener alejado de la luz solar ES fragil / manipular con cuidado ES Conservar en un lugar seco ES Tratamiento de superficies original NSK
IT  Identificativo unico del dispositivo ES (GS1 DataMatrix identificador exclusivo de dispositivo. IT  Contiene sostanze pericolose IT  Ambiente di trasporto e stoccaggio IT Raccomanda IT  Pressione acqua IT  Pressione dell'aria per nebulizzare IT  limiti temperatura IT  Limiti umidita IT  Limiti di pressione atmosferica IT  Tenere lontano dalla luce del sole IT fragile / maneggiare con cura IT Mantenere asciutto IT Trattamento superficiale originale NSK
PT Identificador Unico do Dispositivo IT Datamatrix GS1 per I'identificazione unica del dispositivo. PT Contém substancias perigosas PT Ambiente de armazenamento e transporte PT Recomendar PT Pressdo da Agua PT Presséo do Ar de Corte/Arrefecimento PT Limitagdo de temperatura PT Limitagdo de humidade PT Limite de pressdo atmosférica PT Manter afastado da luz solar PT fragil/lidar com cuidado PT Manter seco PT Tratamento de superficie original NSK
RU YHutkansHbiit WeHTHOMUKALMOHHbI HoMep npuGopa PT GS1 DataMatrix identificador exclusivo do dispositivo. RU ConepxuT Bpeable BelijecTea RU YCnoBWA TpaHCNOPTMPOBKH W XpaHeHNs RU PekomenzoBaTh RU [lasnewe Boe! RU [laBnenue Bo3ayxa ana cnpes RU [Ianason Temnepatypbi RU[Ianason snaxHocT RU [Iuanason aTMocdepHoro faBenita RU Bepeub oT conHeuHoro caera RU Xpynkoe / 06paLaTbea 0cTopoxHo RU XpaHuTb B cyxom mecTe RU OpuruHanbHas o6pa6otka nosepxHocTi NSK
RO Identificator unic al dispozitivului RU  YuukansHbiit wgenTuukarop npucopa 6 uae MaTpuubl AaHbix GS1. RO Contine substante periculoase RO Mediu de transport si depozitare RO Recomandare RO Presiune apa RO Presiune aer ciob RO Limitare de temperaturd RO Limitare de umiditate RO Limitare de presiune atmosferica RO Tineti-I departe de lumina soarelui. RO fragil/manipulati cu grija RO Mentineti-l uscat. RO Tratament de suprafatd original NSK
CS Jedinecny identifikator zafizeni RO Matrice de date GS1 pentru identificator de dispozitiv unic. CS Obsahuje nebezpecné latky CS Piepravni a skladovaci prostiedi CS Doporueno CS Tlak vody CS Tlak chladiciho vzduchu CS Teplotni omezeni CS Vihkostni omezeni CS  Omezeni z hlediska atmosférického tlaku CS Uchovavejte mimo sluneéni svétlo CS kiehké / zachazejte opatrné CS Uchovaveijte v suchu CS Origindlni povrchové tprava NSK
BG  YHuKkane uzieHtudukarop Ha Manenwero CS (GS1 DataMatrix pro jedinecny identifikator zarizeni. BG Coabpa onacHu Belijectsa BG TpaHcnopTupaHe i cpefia Ha CbXpaeHite BG Mpenopbuntento BG  BoaHo Hansrake BG  Bb3pywHo HanArane Ha yuna BG  OrpaHuuenute Ha Temneparypata BG  OrpaHuyenuie Ha BnaxHOCTTa BG  OrpaHuueHuie Ha aTMoChepHO Hanraxe BG [lpbxTe paney ot CTbHYeBa (BETNHA BG uynnuso/6opaserte BHUMaTeNHO BG [la ce chxpaHsBa Ha cyxo BG OpwurnHanHa noBbpxHocTHa o6paboTka Ha NSK
EL fy Tautoroinon 0 BG 651 DataMatrix 3a ynwkanet waeHTiuKaTop Ha usgenva. EL Mepiéyer emkiviuvec ovoieq EL NepiBaNhov petagopdg kai amoBrikevong EL Xootaon EL Nicon vepot EL  Toum nicong aépag EL Nepiopiopoc Beppokpaaiag EL Neplopopdc vypasiag EL  Nepioptopoc atpoopaipikic mieong EL  Na guhdooetar pakpid ané nhiako gug EL  e06pavato / mpoooyi ebBpavato EL Nadiampeitai oteyvo EL  Apxin emgaveian eneepyacia NSK
SK  Unikatny identifikator pomécky EL  GS1Mitpa Sebopévav yuatov 0 6 apiBud g ovaKevr. SK  Obsahuje nebezpecné latky SK Prepravné a skladovacie prostredie SK  Odporucat SK  Tlak vody SK  Tlak vzduchu na vyfukovanie SK Teplotné obmedzenia SK Obmedzenia na vihkost SK  Obmedzenia pre atmosféricky tlak SK  Uchovévajte mimo priameho sinecného Ziarenia SK  krehké/narabajte opatrne SK Udrziavajte v suchu SK' Originélna povrchova lietba NSK
HU Egyedi eszkozazonositd SK GS1 DataMatrix jedinecny identifiitor zariadenia. HU Veszélyes anyagokat tartalmaz HU Szallitési és tarolasi kornyezet HU Ajanlas HU Viznyomés HU Chiplevegd nyomésa HU Homérséklet Korlatozasa HU Pératartalom korlatozésa HU Légkori nyomas korlatozésa HU Tartsa tavol napfénytsl HU torékeny / Gvatosan kezelje HU Tartsa szarazon HU NSK eredeti feliiletkezelés
SL Edinstven identifikator naprave HU  GS1 DataMatrix az egyedi eszkzazonositohoz. SL Vsebuje nevarne snovi SL Okolie za prevoz in hrambo SL Priporoceno SL Tlak vode SL Tk prekinjalnega zraka SL Temperaturna omejitev SL  Omejitev vlaznosti SL Omejitev atmosferskega tiaka SL Ne izpostavljajte ga sonéni svetlobi SL krhko/ravnati pazljivo SL Ohranite ga suhega SL Originalna povrsinska obdelava NSK
HR  Jedinstveni identifikator uredaja SL GS1 DataMatrix za edinstveni identifikator naprave. HR Sadrzi opasne tvari HR Transport i okruzenje skladistenja HR Preporugi HR Tlak vode HR Tlak otpuha HR Ogranicenje temperature HR Ogranicenje viage HR Ograni¢enje atmosferskog tlaka HR Driite dalie od suncevog svietla HR  krhko / pazljivo rukovati HR  Drzite ns suhom HR NSK-ova originaina obrada povrsine
SV Unik enhetsidentifierare HR GS1 DataMatrix za jedinstveni identifikator uredaja. SV Innehéller farliga &mnen SV Transport- och forvaringsmiljo SV Rekommendera SV Vattentryck SV Hacklufttryck SV Temperaturbegrénsning SV Fuktighetsbegransning SV Atmosfarstryckbegransning SV Skydda produkten frén solljus SV dmtdlig/hanteras med forsiktighet SV Hall produkten torr SV NSK originalytbehandling
DA Unik enhedsidentifikation SV GS1 Datamatris dver unika enhetskénnetecken. DA Indeholder farlige stoffer DA Transport og lagringsmiljo DA Anbefal DA Vandtryk DA Chiplufttryk DA Begransning i temperatur DA Begransning i luftfugtighed DA Begransning i atmosfarisk tryk DA Holdes vak fra sollys DA skrabelig / hdndter med omhu DA Holdes tar DA Original NSK-overfladebehandling
ZH ME—EEHRIS DA GS1 Datamatrice for unik enhedsidentifikator. H SHREME H EEHREFRE H EE H KB H FRE ZH REZEPRSI ZH SREERH| ZH KRR ZH REER H 5%/ IMUEERRL H R¥FRCIR ZH NSK R R R
NL Unieke hulpmiddelenidentificatie ZH 2P GS1 DataMatrix —4EIRESTE A 2R 00 B —HHaAS. NL Bevat gevaarlijke stoffen NL  Bewaaromstandigheden (opslag en vervoer) NL Aanbevolen NL Waterdruk NL Vernevelingsluchtdruk NL Temperatuurbegrenzing NL Vochtigheidsbegrenzing NL Atmosferische drukbegrenzing NL Niet in zonlicht plaatsen NL breekbaar / met zorg behandelen NL Droog bewaren NL NSK originele opperviaktebehandeling
PL Unikatowy identyfikator urzadzenia NL GS1 DataMatrix voor Unieke Identificatie van het Toestel. PL Zawiera niebezpieczne substancje PL Ograniczenie cisnienia atmosferycznego PL Zalecane PL Ci$nienie wody PL Ci$nienie powietrza zdmuchujacego PL Ograniczenie temperatury PL Ograniczenie wilgotnosci PL Ograniczenie temperatury PL Trzymaj z dala od $wiatfa stonecznego PL  produkt delikatny / postgpowac ostroznie PL  Przechowywac w suchym migjscu PL  Oryginalna obrobka powierzchni NSK
TR Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi PL GS1 DataMatrix - unikalna identyfikacja urzadzenia. TR Tehlikeli maddeler igerir TR Tagima ve Depolama Ortami TR Onerilir TR Su basinci TR Chip Hava basinci TR Sicakiik sinirlamasi TR Nem sinirlamasi TR Atmosferik basing sinirlamasi TR Giines Igigindan uzak tutun TR kil / dikkatli tagtyin TR Kuru tutun TR NSK orijinal yiizey islemesi
FI Yksilgllinen laitetunnus TR Ozgiin Cihaz Tanimlayici GS1 Karekodu. FI  Sisiltad vaarallisia aineita FI Kuljetus- ja varastointiymparisto FI  Suositus FI Vedenpaine FI Sirun ilmanpaine FI Lampotilarajoitus FI Kosteusrajoitus FI limanpaingen rajoitus FI Pida poissa auringonvalosta FI  helposti sarkyvi / Kisiteltava varoen FI Pidd kuivana FI alkuperéinen NSK-pintakésittely
FI  GS1 DataMatrix yksildlliselle laitetunnisteelle.
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